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DIALOGOS
APAZIBLES.

Compucftos en Caftcliano, y 
traduzidos en Tofcano

PO R L O R E N Z O  FR ANC IOS INI
Florentin,Profeisòr en Sena de la Lengua 

T ofcana, y Caftellana.

D U LO C H I P I A C E V O L I  
Componi in Caftigliam > e 

tradotti in Tojcanô
DA LORENZO FRANCIOSINI

Fforenfino, FrofeJt>rç in Siena della lingua 
« CaJHvliana»

I N  G E N E r A ,
AppreiToL e o n a r d o  C h o u c t . cdSoci). 

H , DG^ L X ì C K V U -  ^
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A L  S E G N O R

DON COS ME
Rí e A RD I.

Marquès de Quiani^

T Mdejf? eampo en el eflad̂  
de par fu  Magefiad

Q a t o l ï c d n

A N  çftos Diálogos 
en Eipagnol dirigidos 
a V. S. por guardar 
con la gravedad del 

Çcrfonàgc> la deíla Lengua i\gra  ̂
dççiçndolQs V* S. quedarán ellos

t  ^

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



engrandecidos^ h yb éonrcnto, de 
aver con lo poco, dado íegnal de lo 
mucho, que a fu Cafa Iluftriffima 
devo. Alguno de los ratos, que las 
armas le dieren lugar, podra V. S. > 
cínplear en |céil6s, por íeif tan 1^ 
diño en cliengüage, cptq.o f̂iieio-r 
nado ala I^azion i ademas, que los- 
libros no cmbotáion Bunea los a- ’ 
zéros Dios guarde a V.S. largos 
agnos con los acrecentamieneos, 
que merece, e yo le defeo, DeRo^ 
ma el dia de Mayo a 1658.

v:s.
Muy hueniide Criaáo ' 

L o í t E N ^ O ' F á : a W O i oS 5 IK -.

AL
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l e t t o r è ^
LORENZO FRANCIOSINl

S A L  V T E.

È I M A  che tu tocchi 
\SigHÓr Lettore) ilpoU 
JÒ A queñi ftiiéi D ía-̂ 

P Ioghi ) ti doglio dir Ia lo» 
fo inferfrtitd. Sono trAdottî  e per 
conféguenZiA ¡ corrótti -, e nbn ho 
rán dubbiò i che ftelio JjpedAk, del tuo 
giudícío 3 non hábbidno A pAfert 
f i^ o p p jA t i .  f A  t U A Í t r é t t A n t & 3 o k i o
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ti prmett0, in quello  ̂ che ÌMurM 
foBa la penna ̂  di non métter la Un--  ̂
fua^ fè non per lodarti ̂  e darti 4nî  ' 
mo. Ricévi il mio, che è fiato digie<̂  
varti : e Iddio ti guardi
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D I A L O G O
T R I M E R O

Para levantárfe por la magnana,
trata de las cofas a ello fertenecicMeSy //?-* 

tre Hidalgo llameo Don Vedrò, unfu 
criado Alonfo, un a¡migo llamado 

Don luán.,] una Ama.

D I A L O G O  P R I M O , - p e r  
levarli la mattina^

che tratta delle cofe a do appartenènti , tra un 
GèntilbUomo chiamato Don Pietro uh juo 

Servidore Alfonfo, un Amico chia­
mato Don Giovani, ed. 

una Serva.
D o n  P e d r o . D o n  P ì e t r o -

Y E S  mo^o? Òdi gaiz.onsì

Per parlare corretitem-nte Yojcaro , 
gito farebbe cinainarè pel nome pfoprio, il Set 

m  AIfonfo,Antonio j Piétrb, Fiancéfco,

me­
li Ser- 

e
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fimili ; dando queW accento nel chiamare, come quando di­
ciamo Olà ìpoiché a dire ingenerale, Garrjoncy o Servidore, 
non è tifato.
A . Señor? A. signore?
D P. Q^e hora es? D. P- Che hora è ?

' A.Las cinco fon dadas, A. Son fonate le cinque'.
Si noti, che in Ijpagnuolo, in Tede fio,Tranx êfe, Ftammin- 

go, &  inglefefi contano Thore di dódici in dódici', fichéfiempre 
alle dódici è mez,z,o d i, ed alle dódici è mez.z.a notte : ciaf- 
amo donque ridica il computo , ali’ ufi del fuo paé-

, , ■ ' ■ j  ■D.P.Levàntate,y abre D. P. Levati, ed^apn 
aquella ventàna, a ver fi quella fìnéfira-, per veder r’e- 
esdedia? .gli e giorno? ^

A. Auß no es bien a- A. E’non è ancor giorno
manecido. chiaro,
' D.P.'Pùèsafno, corno D. P. Dunque pex,.z.o d’à- 

•dixifte-qùe ha dado las fino,perche hai tu detto. 
cinco ? ' . t̂ ltefonofonate le cinqueì

Auvertifiafi qui ,per altróve, che gli Spagnuoli ufano 
Jpejfotl Perfetto dfinito per l indfintto, come in quefto luo­
go nel Verbo, Dixifte.

i  Dialògos Efpanoles,

A. Señor las cinco yò las 
conté , péro el relòx y la 
mañina , no andan à 
nns.
^  D.P.O tu miénteSjò el 
relòx miente, queeiSol 
no puede mentir.

A.Mas vale ,que mien­
ta yò,que no el año.

D.P. Quediahaze?

A. signore le cinque io 
l'ho contate, ma l'orivólo , e 
la mattina non vanno ¿ac­

cordo,
D.P.O tu menti}) l ’orivó- 

lo mente, circi Soie non puó̂  
mentire.

A. Egli é meglio eli io 
ta to, che Tanno.

D. P. Che temrf%^^
\
h
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; A. Señor ñubl.ído. , A. Ntíhilo, signore.
D. P. En los ojos de- D,P. tu devilraverlenii.’  

des tu de tener las nubes volé negli òcchi, ch'elcido ió 
queelciéltí, yo lo veo lo veggo chiaro. 
claro.

In Italiano non fi può allùdere col nóme Nu­
be , comò in Iffiagntialo , poiché quello , cbéTQafiiglia.’  
rio chiama Nnhe, s neìt occhio ì in Tofcanofi dice Niá..’  
glia.

È italianos. 3

A. Puès nb eftóycié*- 
go?

p . P. Antes creo, que 
éñás durmiétido toda 
via.

A. Se, qué nò foyelé-r 
fante, que tengo de dor­
mirme én piè,

*̂ p. P. Haze frió?
A.Vn zarzaganillo érí- 

tra por la ventana i qué 
tórta las niirizes.

D. P. Dàme de veftir,

A. Io noti fon però ciecot

D P. Aitói ci'eS, cheti 
fliaancòr dòrméndò.

A. io SO", che non fino uri 
Elefante, ch'io hulihia a der-’ 
nur in piedi.

D .P . È eglifréddo'^
A: Egli entra una bréT^à 

per la finéfira  ̂ che taglia'L 
nafo.

D .P. Dànirni da veßtrê
«que me quiéro Jevantar. che mi voglio levare.
. A.Aque tandè mani- A. A Chef ire.sì À buon h,ó

:ha? rat
D. P. A negociàr, qrè D.P..-4 nego7¿á>%chehô .’ 

ten^o iTuicho quc h;'zèr gibo molto da fare, 
óy.

A. Aìin no eSarà'nà- 
die eu piè.

D.P, T u  adevinas à tu
Í̂>rovecho¿

A. E’ , non farà levato an- 
corneßdno.

D. P. Tu l indovini ad 
kiil tuo.

Aa %
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.4   ̂ D iá lo g o s  E ípafiolcs,
A. Qneveftído fe q u x - A. Cheveftitofi vuoi mt-i

re poner V. M/ C- S?
D.P. El de velarte, que D. P. Quello di velarte,

dízen, que es honra , y  che dicono, che è honevo-,
provecho. le,ediriJparnúo.

Pa ño de velarte e una fotte di panno, che da tieifi chuí- 
merebbe Peluzzo di Siena, ò Panno Lucchefmo.

A. Que jubón? Chegiubboncí'
D. P. E l de tafo pe- -D.P- Quello di tafo fatte 

fpuniádo. a i impunture.
A . Hele aquí. ^ .E cco lo  qui.
D. P. Majadéro.pués _ d  P.Balardaccio tumar-> 

el jubón me trabes antes rechi pria l giubbone, chela
qu elacam ifa: quiéref- camicia: vuo’ tu forfè tnotteg- 
me motejar de a^otàdoj’ giare, eh io f a  fiato frufia'

t o ì .
Lapartkella, Pues, in ìfpagrmolo, fi ufa talnlM 

„più tofio per riempimento, che pernecefim, come in que- 
ño luogo, benché paia ch’ella porti feco non so che di me
raviglia. lubón, e ambiguo a quella forte di vcjhmento,,

.che comtffiemenie fi porta fatto alla cafreca  ̂ efop^a p  
camicivo'la, detto da noigiuhhón.Q, ed a quel immero iit 

Jm ñ ate , chel Boia , odil Carnéfice da a chi da lui e fu i-  ■ 
fiato '■ ed in questo luogo s’allùde a quefi ultima fignij ca- 
x,ione.

A. Àùn no ha traído 
las camífas la lavandera.

D .P . Pues hidepnra 
yd  por ellas.

A, La lavandaia non 
b'ariportate ancóra le eAmt- 
eie.

D. P. 0  furfante, va pel 

(Te.a jjui cjx<tc>. vj*'* , . p ,\
Si noti, che parlando in ijpagnuolo co’ Servidori, p  ufi ̂

loro del Vos , che in Italiano diciamo Tu. :c
’ una- '
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> voce corrona da Hijo de púta, che vuol dire, '
I iurta puttana, ma noì̂  alm fogliamo dirpm /o/Zo furfante,
 ̂ manìEoldo, fcjauracOj

: a ! Alru^n de Roma, il- Cofa ramménta , per
' quando le nombran,lue- Uvia cammina Ecco qua ap 
. go affò mai aquí viene yà pùntola lavandaia.

lalavandéra.  ̂ ^
Il fenfo letterale Spagnuolo e : Subito che, o quando Ji 

, nòmina il furfante di Roma, fubito comparifce : ed ejtmile 
¿proverbio Latino, inquanto aUafigntficax.tone. Lupus elt

D, P. Eftà róxüta? D. P. E eli afciutta.
A. Como mi cuerno. A. Come un corno.
DP N o OS he dicho, D.V. ìHontho io detto,

\ que no me traygàis cRas che tu non mi arrécin quefte 
comparaciones? comparauoriiì

i A Effo füéra, fi fuéra V. S. haverebk rag-
. V.M . perfonafofpecho- ¿ione a dir qu¿to , se a 
. fa; que no fehà de men- fojfeperfona di fojpetto, che 

tarla foga cncafa del a- non ifa.bene mentovar la 

!' hofeado.
to.

D. P. Dame las calcas D.P.DammH calí,oni di 
de tercio pélo acuchilla- velluto trinciati.

( i Càlcas,«oB vuol dire propriamente calz,M , ma quella,
c/;ìkoì tom o calza intera alla Spagnuola: mato ho

'' voluto per ejjerpiu intefo, dichiararla con un nome piu gene-

• ule, V •
A. Aqul eftàn Señor. A.Eccogli qui Signore.

i D. P. Efiàn limpias? D. P. Son eglino puliti  ̂
k mira bien , fi tiénen al- guarda bene, fe le calzette

A a j

,E Italianos’ y
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gùn punto fu cito las mé himno qualche maglia rptiaì • 
dias.? • ;

A, Effa es una de las "̂ A quefta e una delle tre co­
tíes  cofas, que GanaíTa fe, cheGmafcia diceva , cjieÀ 
dezla 5 que el hombre thuomo cerca con gran dili~' 
bufca con gran cuydádo, genpa, e quando ei dha poi 
X quando las ha haÜádó 
Sepefa.

D. P. Qualps fon las 
demás ?

é  Diálogos Efpañoles, ,

trovate, gil dtjpiacé.

£>■  P. Quali fon lé alt reí.

A, Vna fueciedad en 
la cama, y los cuérnos,fi

ArVnaforctxÀà nel letto,e 
le cornai fe la fuá moglie gtU. '

fu mugér fe los pone? pp- f f ì  : ma quefte cal%.etiefo 
foéftàs, fanaseftàn. nofane*

D .P . Calçamelasp da- ■ n.p.Méttimele',, danmiil 
tneel fayo de velarre,que faio dipeluz.z,o, che quello di 
eld eraxaes muy delga- rafcia è troppofottileperque“ 

dopàra ;éfte frip que jiofreddo, 
haze. ' • „ -

A Quiere VÌ M, po-
nerfe borzeguies/

D. P. N o, finó zapa­
tos , y pantuflos, pora- 
mor dellodo : dame pri­
mero agua manos.

Á Señor el agua eíla 
helada en elxarro.

Jb. P. Buena renal. 
A-De queSeñ E?
D. P. Deeaíámbands, 
A. Y aiifi'de que haze 

frió.

i .F i  à  fi vuoi metter i 
"hai face Inni d '

. D f.Noìma le fcarpe, e le 
pianflk^er amor del fango:. 
,4aahhn prima dell’ acque alle 
mani.

/t. Vacqua, signore , è, 
agghiacciata nel bcccdled'

JD. F. Buon fogno.
A. Di che, Signóre ?
D. P. Di ghidccivoli.
A. Ed anco che fia fred­

de. ■
."p.P,

- 'J''
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D. P. Dertkelaenel D.P.Strdggm.net calda- 
braserò ; dà tie entretan- no-Mmmi intanto lojpecchiot 
to el efpéxo;, y unas ti- ed m  paio dt cisóie, eh io vo- 
xéras,queÌ^uié-oadere- gito raffettarmt un poco la 

carme la b¿ív.a. barba. , , n
A.Aiuì.e#àel eflúche, A. Ecco qui loJiucciettoy 

dou é̂ d làiod o , y tam- dov è ogni cofa, ed ancóra il
biènelpéyne. pèttine.

D P 'Ó  que de canas T>. P. O quanti peli canu-
' - ti ch’ io hóHo divento già vec­

chio.
A.Signore le natività non 

fe rie vanno in vano.

E Italianos. 7

tengo! ya me vo y  paran­
do viejo. _ ^

A. Señor las navida­
des no fe van en valde.es no levimeli r—

ll fenfo allegorico è.Gli anni pòrtane fece de fajtidihecon- 
fementèniente dé peli canuti.

D.PiPór ¿ietto noten- d .P.Ver amente io nonnhb
Po muchás^fimí conio- tropphma,comeftfuoi dire al
dizen en mi tierra Cuér- miopaéfe: Le corna, edt peli 
nos“, y canas no vienen camiti non veneno per git
por snos« (tfititt.

A Yà eftà buena érta A. Quefi’ acquaftà hor be- 
aguaibien fe puede V.M. neyV.S.fipuò lavare afuaco- 
lavar. modità, > t .

D.P.Puesdacàlafuen- D.p.Horfudaquailba-
te,Y la toalla. cino,elofcmgatóio.

A.QiiiereV.M .llevar A.V.S. vuol portar cappa fi
ca]ia,y gorra,ò herrervé- berretta, òpureferraivólo, e 

'  lo 5 y  fombiére i*, capeUóì ^
D.P.No es aóra tiem- , I). P. Adeffo non e tempo 

po de gorra, dame elfer- daportar berretta, damm il 
rervélolargo,y un fom- fcrraivólolungo, ed un cap-

fiéltto-
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Diálogos Erpañolcs,
A. Quejefpáda ? dór á- 

da, platfáda:, Ò pavona-. 
da?

D.P.No la quiero fino 
embarnii^áda; por fi llo­
viere : mira qcicn llama 
la puert a?

A. El Señor Don luán 
es.

D. P. Gorre 3 ábrele 
preño.

D. I. Miíybuenos di 
as dé Dios à V.M, Señor 
Don Pedro.

D. P. O Señor Don 
luán V. M. fea tan bien 
venido, como los bue­
nos años ; como eftá 
V.M. "

llfenfiletterale è. V. S. fia cefi ben venuta-, ò ben ve­
nuto ( parlando d’tirì huomo ) come fon ben. venuti i buo­
ni anni.

A. Chejpada? rìndoratai 
l'inargentata , è quella di co-’ 
lor di pietrai

D. P. lo non voglio fie. 
non quella hivetniciata, f i  
a cdfe piovéjfe.  ̂ guarda chi 
piacchiaì .

A. Egli è il signor Gio­
vanni.

II.P. Corri,, apriglipre- 
fio.

D. G. Buon giorno ajt. S. 
Signor Don Pietro,

D. P. O Signor Don 
Giovanni, V. S.fiia la molto 
ben venuta : come 
V.S:

ÌÙ

D. Í. Muy alfervicio 
de V.M. V-M.eílá bue­
no.'̂

D. P. Al férvido de 
V.M. comoquiera que 
dlaviére, aunque algo 
achacófo.

D.I. Pues, porque 
madfiiga tantOjfi no án- 

mieuo.

D. G. Alfervií-io di F , S, 
S-. V. S. fia benei

D- P. Per fiervir a V- S. 
in qualcunque modo io fila, 
fe ben ¿o mi fenio un poco di 
mala voglia.

D. G, Dunque perche fi 
leva.fi abuon hora ,'fe non fi  
finte beneh
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D .P . Porque díz.’.n D .P . Perche t mèdici. 
ics médicos, pira la dicono, chepcr 
falàd es bueno levantar- fim ta e bene levarji la mat-
fé de mañana. tempo.

D. I. EÌfa falùd tén- D. G. Tenganfi quejtaja- 
ganfcla ellos , que para nitkjex loro : che per me, 
mi,éftosfon los dias,que quefii forn i giorni, che mt 
devémos mctér en cafa, deviamo metter in cafa come 
corno dize cl refrán, o dtceilpfoverbìo,operdirme- 
que los tengamos en la gito , che deviamo fiare m
cama,dixéra me)ó. letto.

D.P. Péra dezìr la ver- J>. P. Per dir tl vero,io fa  
dad,yò mas lo hago, pá- quefiopiu tofio per attendere 
ra entender cn mis ne- a'mieinegoü.

E Italianos. ^

gocios.
D. T. Como le va a V.

M. dellos?
D. P. Señor al fervi­

do de V. M. mal, bendi­
to fea Diòs.

P . I. Como ansi, no 
defpachan à V.M?

D.P. SiSeñof defpé- 
chánme. Muchacho tra­
be nos de almorzar, an­
tes que falgámos. j-
, Aaverúfcafi, che in Italiano è impofibile alludere d i  
equivocatone,che fa  lo Spagniiolo col verbo, Defpachar,, 
che vuoi dire, ¡pedir e. cioè finire un nego&io : e Dsfpechar, 
che fignifica far dijpetto, ofar difperare,opèrder la pacienta 
ad uno.

Yàyòjhebevido jp.G. l»

p . G. Come gli vanno a 
r. sì

p .  P. Al fervi%io di F.S, 
male, benedetto fia iddio.

p.G . Come così,noh ijpe~ 
difcon forfè r .S ?

D.P. Si Signore,mi fan* 
no dilperare. Ragax,z,o pòr­
taci da far collazione innan- 
t  che noi
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Diálogos Eípañoles, 
una veA ¡g volta.

D . P. Beuerà V. M. d . P. V. s . huera m'al- 
otra,que íió le hará tnal. tra ancora, che non le far a

male.
a ’  que no fny d . g . Non ho paáraahe 

tán delieado como judío mi faceta male, ch’io non fo~ 
én Viernes.

A. Que quieren V. S. 
sns. almor^r?

D .P. Tráheunospa-

no fi  gentile, coni un Giudèa 
iti Venerdì.

A. Che vóglion le Signo­
rie voflre far colazitone i  cioè 
che voglion mangiare per co- 
laz,ioné i

D. P. , Portaci de' pajìh
iteies i y  un quamllo de €etù, ed un quatticeUo di ca- 
cabrito affado, pretto arrófo.

D.I. Que bien ädere- D .G . V .S.hahhacco- 
modataquefl'a càmera Signor 

poientò Señor Don Pe- Don Pietrai 
dro.

Señor ragoná- d . p. Mediocremente. 
ole ,  Cómo para un Hi- Signore, da povero Gentil-
dalgo pobre.

D, I. De donde hùvo 
V. M. éfta tapizeria?

D. P. Señor de Fían- 
dès vino.

Ì) .i. También dévèn 
de fòt de alla lós lien- ^
co s. ias pinturas, y  ios td/e, edi ritratti. 
retràtos.

IVÍ.P. Algiinos deÌfosj D. p. A lcu n i di
áü.ros

huomo.
D. G. Di doti ha hauuta 

voflra Signoria quefta lap- 
petcjz.ena ?

D. P~. signore, ella è ve­
nuta di Fiandra.

D. G. Dévon éffer ancor 
venuti di la i quadri, le pit-

i
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otros fon de Italia. gli fono d’Italia.
' D. I. De gentil mano D. G. E’ fon veramenté 

fon por cierto ; quanto di buona mano : quanto e egli 
le còftò à V.M. éfte efori- coílato a V. S. quefto fiudi^ 
tòrio ?

D .P. Mas que "vale, 
quarénta ducados.

D. í. De quemadera 
es?

D. P. La colorada es 
Caoba de Havána,y éfta d'Eavdna, e quefto nero e 
negra es évatiojla blanca ébano, il bianco e avòrio. 
fs  marñl.

Caoba de Ha\ ana e una forte di legname rojfo, cosi 
chiamato- non so fe dagli Spagnuoli, ò da gl' indiani, ed è 
buono dfare ftudivoli, tavolini, eftmili.

D. I. Cierto que eftà D .G . Certo eh’ egli é bel- 
xnny curiófojy müy bien li^mo-e la tarsia é molto ben*

E Italianos. í f

vólo ?
D.P. Più di quello, che 

vale : quaranta ducati.
D. G. Di che legnarti è 

egli ?
D. P. di rojfo é Caoba

afl'ehtáda la tarazéa
D. 1. Adonde fue he­

cho?
D.P. Ehylas filias vi­

nieron de Salamanca.
D. I. Lo mejor le fal­

ta a V. M. en éRe apofen- glio in qiiefta Camera, 
to.

D. P. Que es por vida 
del Señor D. luán?

accomodato,
D. G. Bou’ 

fatto ?
D. P. Ejfo, e le fédie fin  

venute di Salamanca.
D.G. AV.S. manea il me-.

D. 1. Lo qué dezía 
Don luán Manuel , un 

lezito de chapín.

D. P. che è egli per vi­
ta del Signor Don Giovan­
ni?

D. G. Quello, che diceva 
Don Giovanni Manuelh j un 

finkinodi pianèlla.
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l i  Diálogos Efpañoles,
Sonezíto ftgnifica propriamente un picciol romóre, ca“’

¿onato da cofa, percoffa, o fonata.
D. P. Ya entiendo, 

por la muger lo dize 
V.M .

D, I. Por la mifma.
D. P. A mi me parece, 

que lo mejor que tiene, 
eseftáríin ella.

D. P. lo rintendo bentjfi- 
mo¡per una donna lo dice F.í.

D.I. O Señor,no diga

X). G. Per la Jiejfa.
D .P. i/4 me mi parcy 

che la miglior cofa che fia in 
quefia Camera  ̂è lo fiar fen~ 
fa  ejfa.

D. G. signore di gra-
V. M. effo, que es trille ^ia V. S. non dica quefio 
cofa la íoledád. che la folitúdine è una mala

P . P, Aténgone á lo 
que dize, que vale mas 
idio, que mal acompa- 
mdo.

D. I. Pues no se en­
tiende , que ha de fer 
mala.

D.P. Y  adonde la haí- 
íarémos, que fea buena ?

D. I. Muchas áy muy 
buenas.

D. P, Es verdH , las 
que eflan enterradas.

D.I. De fuerte que, 
quiere V.M. dezir,,quela

cofia.
D.P. lo ni attengo a quel­

lo che fi fimi dire, eli egli e 
meglio, ftar fola,che male ac­
compagnato.

D .G . E'nonfiprefiuppo-i 
ne d i ella habbia ad éjfer 
cattiva.

D. P. Doue ne troverémò 
mi una, chefiia buona ?

D. G. Ce ne fono molte, 
che fon bonifiimc.

D. P . Egle e vero,quelle, 
che fono fotterrMe.

D .G . Di maniera che F'- 
S. vuol dire, che aW Ima la

mu^èr entolKes es bua- donna è buona, quando ella e 
na, quando eftàmuerta. nmta.

D. P. DigoSchof, que D .P . Io dico Signor^

i
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E Italianos, 
cada loco con fu tema, che ogn'uno hit il fno capric'

13

yo he dado aóra en éfta. CIO , a me m'e verni’ hora 
quefle.

Il fenfo ietíorak h  Ogni pazzo col foo tema; cm  
col ¡U0 propòfito, 0 [oggetto particolare di pazfj{m,

D.Í- Y fé faìdrà V. M. D. G. £’ le riufcira come 
Con ella , corno el Réy riujcì al R.e, l aceréfcer leftìè 
COLI fus alcaviilas. gabelle.

D. P. Se dize.qne una D. P- St dice.che una iuà-
buena muía, una buena 
cabra5y unabuena nm- 
ger,fon tres malas cucas. 

A> La mefa efta pue-

na mula,una buona caprajed 
ma buona donna , fono ire 
male befiie.

A. La tavola e apparet-
fì:3,bien fe pueden fentar chiata ; le Signorie voflre« / . /> /r* . .. \ y*vs. ms.a almot^àr.

D. P. Señor D. luàn 
' tome V. M, a quella ca- 
bezéra.

D. I. Bueno feria, eflb

Vi f i  pojfon porre à far  
tolar̂ ione , quando a lor 
piace.

D .P . signor D. Giovan­
ni, V. S. fi metta in quel capo 
di tavola.

D.G. 2 ’ non ci manche-
es por motejarme de rehh' alno. V. S. fa  forfè
viejo

D. P. Nò , fi nò por 
coniplir con la razón.

^  D.T. V. M. tome íi lu- 
g k  , que yo tomare el 
mió.

D. P. Bueno es, que 
veriga á mi^cafa, quien

queilo 5 per dirmi efiio fin  
vecchio ?

D. P. New è per queflo.̂  
ma per far quel ch e do­
vére.

D-G. F. S. pigli il  fm  
luogo,che io piglierò il mio.

jb.P. Òuefia é bella, che 
venga a caja mia, chi ci vo -

i
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i4  Diálogos
mande en ella, mas que

Efpañoles,
glia comandar più di me.

y o
D .I. O (i íf>r áy lo 

echa V. M. o obedezco 
en fu cah: . Ojera;

D. P. ‘oy el.q.’e
tengo de i ,  como là
ra¿on me obliga. Mu-
ch^co daca piaros.

A. Aqui eftan Señor.
D. P. De donJt rru- 

xifte éftos psftéles.'’
K i De la mas ii;T;pi,f 

Pateléra , que áy en la 
.Ciudad.

Spn de nueílra 
vezina la hermófa?

A. Si Señor.
D. P. Bien los puede 

V.M. comer fin aíco.que 
de mugk limpia fon.-

D. G. S. V. S. ñntende , 
per queflo verfo, to obbedifco ■ 
in cafa fuá , e füord. ' 

D. P. lí> fon queflidhe h% \

p .í .  Mas,aunque no 
io fu.eran,nunca y¿> miro 
en miférias.

D. P. Pues menos mi­
rara, fi fuera tan amigo 
deilos como yo.

D, íi Muy bien me la­
ven, y lo mejor que yb 
les hallojes,fer comida 
táüaccorída,queá quai-

come vuole il doue-
rei jRagaz,&o da qua de'piai- ; 
ti. ;

A. Eccogli qui signore. \ 
D. P, Di bove ha’ tu ar- : 

recati quefltpafliccettì} . ] 
A. Dalla più pulita Pa- ; 

ficciéra , chefa nella Citta: \

l i .  P. Son èglino della nò- 
fr a  vicina la bella ?

A. SÌ Signore. \
D. P. V. s. gli può man-. \ 

giare ficurànitnte finC.hà- ì 
ver gli a folnfo ; che fin  fatti - 
da donna pulita. - ,

D. G. Ed ancorché noti | 
fujfero, io nin la guardo mai | 
in qutfe bagutelle. \

. D. P. - E Tiierio la gùarde- . 
rebbe f i  nefujfe còsi vago,co- '■ 
tue fin ' ió.

D. G. . A me mi piaccionò ! 
affai i ed iPnieglib che in e f i  ! 
iruovo fesche fino un cibo fi' 
apparecchiato, che ùqualfi-

i
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quiér hora, que eí hom- voglia ¡ma^ che l’lmo/m ia 
bre la quiera , la halla vogha, la truovaaccomma- 
guisáda.

E Italianos. 15

D. P. Muchacho da 
nos de beuer, que pica 
mucho la pimienta.
_ A. Qne quiere V. M. 
blanco, o tinto ?

dato.
D. P. jRagax̂ ẑ o dacci da 

b.ere, che’l pepe ptz,x.ica af­
fai.

A- che vuol V. S. bianco,
ò rofbr’

si noti che in Tofana, il Correlativo di vino bianco, e rofhn 
benché klcuni lo chidmmnéro.

D.P. Ef ha de io bian­
co, que es mas caliente 
para por la mañana.

D .L  Y aun es mas fa- 
lud'able que'lo tinto.

D .P. Yò brindo a V. 
M. Señor Don luàn.

D .Í. Béfb a ViM. las 
maros, haré la razón.

A.Por qual taza quie­
te V.M. beiiér pot ia lia­
na, o por élla hondilla?

D. P. Méfii del bianca, 
che è più ca'ltdo per bere Lf 
mattina.

D. G. Ed è anco più fano 
del rnjfo.

D. P. lofi) un hrindii a 
V. S. Signor Don Gmanni.

D. G. Bacio le mani a V. 
S. io le terrò ragione.

A. Aqual tas-%a vuoi bé­
re Fi S. a quefta /émplicCfOd 
a quefla cupaé

D. G. Alfonfogarbaco,m 
hai a fapére eh’ io fom.bomf-

D. I. Alonfo amigo,
I ; avéis de Eivèt que yò iby 

: muy buen bonácho, y fimo bevitore, e so molto bene 
. sè muy bien lo que me quello, ch’ io mi bevô  e però 
- ■ beuo,, por ciTo echalde mefiimi in quella tax,z.apia- 
 ̂Epor aquella taza liana. na. 

jY  Non ho voluto imitare in ogni parola il fenfio lettoraìè) 
'i ; perche tn Italiano haverehbe meno gralÙM.
Í D. P. Yò gafto mas de' D. P. lo ho più giifio di
. bevèr por élla copa de bere a pttefia coppa di ve-

m
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Diálogos Efpañoles,
vidrio 5 que no por nin- tronche a nejfun’ alira tazAA,\
gana de las tazas.

D. 1. Señor , contra 
güilos tíO áy difpüta,

D. P. A izl es verdad. 
Con ella pierna de ca­
brito be’ era V. M. orra 
vez 5 y  t' áhe nnas azey- 

¡la tercóra.

•D. G. signore , de'gujli 
Hon occórre difputare.

D. P. Cefi e. Con queftè 
cofcia di capretto V. S. berh 
un altra v o l t a e  pòrtaci] 
quattro olive per la terrea.

tunas par_
Pierna ,fignifica la gamba, e non la cofcia : maperchtl 

non fi fitol dire gamba di Capretto , m'è paruto meglio dii 
cofcia, per efier più corrente.  ̂ j

. D .I. Effe yàfenama- D. G. Queft' hormai 
ta con.id3,y no almuer- chiamerà difinare, e non co-
so la&ione.

D. P. Perche ?
D. G. Perche fi fiiol 

che nUgniJi bene,ò male, bP\ 
fogna bere ire volte. t

D. P. Porqué?
D. I. Por que di'zen: 

elbuon comèro mal co­
mer, tres vézes as de be-
vèr. _ ■ !

D. P. A y dlrenueflra D .P. Qnivi dice la nói 
Madre CeleiKiia , qne fira Madre Celefima , cbe\ 
eilà corrupta la Ierra, corrotto il tefio, che por dir 
que por dezìr néze,dixo irédtci. diffe tre
trss« {•

L Aórafenor/oien t). G. Horsìi Signore bfi 
eftà lo héciio j no m.as, fticj qiiefìo ¡ vóo maig/.vij 
que perdevémos la g.ana più , che ptrdcrémo la risièdi, 
del corner. di aefinare.

D .P. Den nos àbevèr D.P. Dateci da ber e aiV 
otras fendas de ia cala- cora un altro bicchier pd 
brada. ' nno Calabridta.
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, Calabrî- da vuol dire un mefiòlamento di Ymo bianco co'l 
iojfo.

E Italianos.

D. I. Adonde yrémos
defpués?

D. P, Lo primero a la 
Yglefia, y encomendar­
nos a Dios.

D. I. Eftá muy bien; 
que, ni por yra la Yglé- 
fia, nidarceváda , no fe 
pierde jornada.

D.P. Cierra aquel co­
fre , pon en cóbro éíTas

D .G . Dov andrémo noi.
poti

D. P. Laprimacofa,alla 
Chie fa , e ràccmnanddrci à 
Dio.

D. G. Quejlo è ben f ^ ^  
che, nè per andar alla Chie~ 
fa , nè dar la biada, non fi  
perde la giornata.

D.P. Serraqiielforière, 
ripóni queile trefche, chia~ 
ma la ferva,, che Jpax^M, e

5 . __
baratijas,llamaálAma, ......
que barra, y componga rajèttiqulfla Vam erl 
elteapòlento.
 ̂ A. Tengo de yr àcom- a . B ì> io a venir ad aC- 

panandoa V. M. compagnàr V.S.i
\ D.P Nò,fi nò queda- D. p. No, ma refia in ca­
teen a fa ,ayúda ai A m i, fa  ad aiutar alla ferva è 
ylimpia todos mis veftì- fidd^ola ifun i miei vefH- 
dos, y ponedla cafa en ù , e raffinate là cafa, ed 
orden, y a las onze líe- all’ undici ménárí il Ca« 
vaméel cavallo a Pala- vaìloaPalax.x.o.
CIO.

_ ^Adacio. & intende affai ut amente in Ifpagnuolo, come 
m Italiano, la Corte delÈè , g del Principe di quelpaife.

A. Eftámuy bien Se­
ñor, yo lo haré ansí.

p .  P. Elle mi criado 
SeñorD, luán escomo

A . Beni fimo Signor ê  
io faro quanto mi coman­
da.,...............

D. P. Ouefio mio Sirvi” 
dorè. Signor b.Giovanni, è 

B b
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malilla, que hago dello 
que quiero.

D.I.Y aún anda V.M. 
en 1q cierco.para fer bien 
fervido; que,  qiwndo 
hombre tiene muchos 
criádos, unos por otros, 
nunca hazen cofa à de­
rechas»

D. P. El me firve de 
Mayodómo, de Repo- 
fíéro , de Maéftre sala, 
de Guardarópa,de Page, 
y de lacáyo,y a vezes de 
Defpenséro.

D. I. El parece buen 
hijo.

D.P. Bueno Señor ; es 
tan bueno, que afelio 
mas,no valiera náda: fo­
la una falta tiene.

D. I. Quale es?
D.P. Queesgrandif- 

íimo enemigo dd agua.
D.I. EíTola hará por 

el bien, que le fave d  vi­
no ; péro élla no fe pue­
de líamátfalta , finó fo-

i8 . Dialogos Eípanoles
mu ti nove de" Tarocchi, 
che ne f ì  quello cirio vo- 
glto.

D. G. E V. S .fá  anco 
molto faviamente, per éjfer 
benfirvita': perche, quando 
Thuómo tiene moltiServidori, 
uno per l’altro non fanno mai 
cofa, che f ia  bene,

D. P. £’ mi ferve di Ma­
tar domo, dic:rcdencáére, di 
Scalco , di Guardaroba, di 
?  aggio,e diSíaffiéree tal vol­
ta di Dtjpenjiéro.

D. G. E’ pare buon figli- 
velo.

D.P. Buono signore : egli  ̂
è tanto,che s’ei fujftpi 'u, non 
varrebbe niente ; egli ha foU- 
f netti e un difetto.

D. G. Qual è eglñ
D .P. che e grandifiimo 

, nimico deli acqua.
D. G, Beve far queRo, 

percheglipiace il vino-.ma ciò 
non fi può chiamar dtfeito,maÌ‘ 

più tosto virm.
bua.

In Ijpagnuolo, la parola Falta hà per fio  contrario 
Sóbra, e im a  fignificà difetto, o mancamento, e L’altra^

Ava
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Avanzo,cioè fopprabbondati^ di bene, e di perfcMone ; inx 
in Italiano bifogna pigliar e il correlativo contrario al difettOy 
che è virtù.

D. P. Muchacho cier­
ra la puerta con la llave.

 ̂A.Ama trayga un cal- A. Serva porme ma fec-
dero de agua y una efco- chia d’acqua ed unagranata, 
b a , regaremos, y  barre- che innaffarémo, eJpat.x>eré- 
temos, éfte apofénto. moquejìa Càmera.

E Italianos.

D.P. Ragdz.x.0ferra l’uf- 
cio a chiave.

Si auvertìfea , che quello, che di fipra ho detto della voce 
ÌAo^Oyfi può anco dire della voce Ama, che in ¡(bagnuolo. 
fignifica più che C íú d i  , cioè una donna di confidanT ,̂ nel­
le cui mani fi  lafcia il governo, edil càrico di tutta la ca­
fa: e perche initaliano non flù bene adire ferva, mafiime 
quando f i  chiarita, farebbe meglio fingere, o chiamare per h  

fióme proprio, come Mona Domenica, Mona Fraùcéf- 
!,ca; efimili.

Am. Toma primero éfta Ser. Piglia prima quefi
ropa bianca , quae tr^xo panni bianchi, che ha portati 
la lavandera.  ̂ la lavandàia.

la A.Ajpettate,piglierò lali~
memòria para ver fi falta fiaper veder fe nunca niente. 
algo.

Sacìr-figntficapropriamente, cavar fiiorà, ma in Italiano 
èrre meglio in quefto fenfo cosi. Memoria vuol dir qui quel
figlio, dove fi  nota quello che fi dà,

Am. Adonde la tie­
nes?

A.Aqui efià cn mi fal- 
iriquèra. 

jjAtq, Lésla puès.

Ser. Dove thaï tù?

R.lo. rhò qui in tafea.

Ser. H orsù IcggiU. 
B b  z
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Memoria de la ropa de .. A. Lifade’ panni del mìo 
mi Amo que llevo la la- Padrone che portò la lavan- 
vandéra en diez de Mar- ddia a dieci di Marino i 25. 
ZO de mil feifcicntos, y  in Siena. 
véyn tey  cinco en Sena. . i -

Ropa, vuol dire propriamente la Biancheria, ma in 
tal cafo è più ufato dire i panni, cioè ipanni lini. Qne llevó 
la lavandera, letteralmentefignifica,che la lavandaia por­

tò via.

IO Diálogos Eípañoles,

Primeramente, quatro 
Camífas con fus cuellos 
delechuguílla.

Am. Aquí eftan.
A. Dosfávanasidosal 

mohadas de cama , dos 
pares de calzones de 
lienço,tres de calcetas.

Am. Aquí eñán.
A.Vnadozéna de pâ­

tes de efcarpínes.
Am. No ay aquí mas 

de ocho.
A.Pués,quatro faltan: 

a la lavandera pedirle 
he,que de cuenca dellos, 
y fi  ella los perdió, que 
los pague.

Am. Anda, que valen 
quatro efcarpínes viejos, 
y rotos ?

Primieramente , quattro 
Camicie co fuò collari à lat­
tughe.

Ser. Eccole quii
A. Due lenz ûóla , due 

guanciali da letto, due paia 
di calz-oni lini, e tre di cal­
e tte .  I

Ser. Qui è ogni cofa. ;
A.Fna doiMna di paia di 

calcetti.
Ser. Qiù non ce ne fono più 

d’otto.
A- Adunque ne mancano 

quattro, lo voglio dire alla 
Lavandaia, che me ne renda 
il conto, e s'ella gli ha perdu­
ti, che gli paghi. ^

Ser. Oihò-, chevdglion quat-'̂  
tro calcetti vecchi, ejirac- 
ciati?

A. Itcnj mas dos efco- A. Item, di piu due cuffie, 
fiétas, y  quatro tocadó- e quattro trincianti
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tes,média dozéna de pa- 
niçLiélos de narizes.

Am. Aqui eilà todo.
A. Dos manteles de 

mefa, y dièz fervilictas.
Am. Aqui eftàn.
A. Très toallas, y un 

fruréro, y dos cuellos de 
encaxe, con fus puños.

E Italianos.

Am. Todo eftà aquí, 
que nada falta.

A. Pues doblémoslo, 
y pongámoslo en el ar­
ca.

1 Am. Como me 11a- 
■ mais para que os ayúde à m  ferch' io t aiuti a quefto, 
j éfto , no me llamárades farebbe egli gran fatto che tu 
paraque os ayudara al mi chiatnafi ancora alla co-

mexJla dox^ùna di fax ẑjo- 
letti.

Ser. Qui è ogni cofa.
A. Bue tovaglie da ta­

vola, e dieci tovagliolini.
Ser. Eccoli qui.
e/i. Tre fciugatéi , ed 

una tovaglia da coprir le 
frutta, e due colarid’inta­
glio co'fio’ manichini a lat­
tughe.

Ser. Qui ci è ogni cofa,che 
non manca niente.

Horsà ripieghiam' 
ogni cofa, e mettiamolo nella 
coffa.

Ser. Sicome tu- mi chia-

zl

almuér^o?
A. Alli tengo guarda­

dos unos efcamóchos, 
que fobráron á mi amo. 

Am. Quiero barrer

lagone i
A. lo ho ferbaíí quivi cer­

ti rilievi, che fin ’ avanzati al 
mio Padrone.

Ser. lo voglio Jpa'^ar
priméro erta fala, y ade- prima, quefla fola , e ràffet- 
recarla. tarla,

f  A .Entretanto limpia- A. lo intanto ripulirò i 
rè yò la ropa : fave de la panni ; ftpéte voi dotte fita la 
efco villa? Jpá¿.x.ola s“

Am. Vés la allí colga- Ser. Eccola attaccata 
\ de aquel clavoj que fi quwi a quell’ agùto, che fe

Bb 3
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fuer* perro, yà te huvie­
ra mordido.

A.O quanto poluo rié- 
neéílacapa?

Am. Sacúdela primé- 
yo con alguna vara.

A. Ama, mas que b’en 
hechos efián éftrs c a le ­
nes.'

%z Diálogos
fujfe flato un cam.ihavereb- 
begtít worfo,

A. oh quantapóluereèsk 
quejìa caopaì- .

Ser. Scuòtila prima con li­
na bacchetta.

A. Serva, oh e fon pur ben 
fati' quefii calr ôni!

Efpaholes,

Il fenfo di quello correrebbe meglio in Italiano, così. Cuatr 
date digra%u Aiona Francefcacome fon ben fatti quejlicdl'r- 
iconi l '

Am. Tan bien entien­
do yo déíTo iComo puer­
ta de freno.

A.Pues,que entieinde.̂

Am. De lo que a mi

Ser. lo ni intendo tanto di. 
quejlo, coni una troia delt:a 
briglia.

A.Di che dunque non vin-r 
tendete voi ?

Ser. Di quello che a me 
siae importa:fi tu pregun- m'importa ; fe tu mi doman- 
íáras por una vafquiña, dafid’ungammurrino,\d'una 
una fa ya entera, una ro- faia intéra , d’una Mmar- 
pa,un manto, o un cuer- ra, d’un manto,o d’tm bufo, 
pojuna gorgüéra,de una. d'una gorgièra, d'un veloce 
íóca, y cofas femejantes., di ftmili cofefifaperéi rifpón- 
fúpiérate yo refpondér, dere.

A . De manera que no A. Di modo che vpi non 
sáye leer mas de por el fapete leggere fe non nel libro 
libro de su Aldea ? del voflro Contado Ì

A m . Que quieres m Ser. Vue tu ch'io fia co­
cine fea yo como el em- me Fmvidiofo., che penfaa 
bidiófo, que fu cuyd ádo quello che non gli appartienê  
es, en no qué no ìs va, ni negiimportai 
le viene. A,S
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E Italianos.
' A. Siempre es virtúd 
‘ faver aunque fcan cofas, 

que parece, que no nos 
impórcan. '

Am. Bien sè yo , que 
tu faferàs hazèr una vel- 
laqueria,yéll:a no es vir­
tud.

; A.El fabéria hazer,no 
es maIo,ei ufarla si.

Am.Siempre oi dezir, 
que, quien las fave, las 
tañe.

A. No , fino quien ha 
las hechas, ha las fofpé- 

, chas.
I Am. Puesvellaco.que
i he he choyo?
¡: ] A.No masde hazérme 
 ̂ reñir algunas vezes,

I Am. No me dès tu o-
Cñfibn.

A. Entonces muchas 
 ̂ mercédes:quando!edóy 

ocafion es meneftér, que 
^me perdone, que, quan- 

' ' do no fe la doy , poca a- 
mifiádmeháze.

Am. Aóra hermálo 
déxate de retóricas , y 

lo que tu amo te

A. Egli é fempre virtù fa -  
pere, ancorché fatto cofe, che 
paia che non c impórportano,

Ser. lo so benifimo, che ut 
fipraifare unafurfanievia,e 
quefta non e virtù.

A.Il fipérla fare , non è 
male.tnà l’ufdrlasì. ,

Ser. lobo fempre udito di­
re, che, chi le sa, le fuóna,

A. NÒ, dite pur cosi, chC) 
chi hà i fatti ha ifofpettì.

Ser.Ohfurbaccìo,che ho io 
fatto?

A. Nonhavete fa t i  altro, 
che farmi alle volte bravare.

Ser. Non me ne dare ccca- 
fione.

All’ bora io vi ringigMO, 
quando io ve ne dò occaftone, 
bifogna, che voi mi per donia­
te,che,quando io non ve la dbf 
poco piacer mi fate.

Ser. Hot su fratello non 
far più quefle belle parole, 
ma fa  quello che t’hà cc- 

Bb 4
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2-4 
mandò.

A. Si harè, aunque 
bien creo que no por èf­
fe me tango de affentar- 
me,con el a la mefa.

mandato il tuo padrone,
A. Io lo faròi bene!) io. 

creda, che non per quejìo 
m’hò à metter a tavola a 
marigtar fno.

Diálogos Efpañolcs,

Queflo detto è fondato in un Proverbio Spagnuolo, che 
dice : Hazio que tu amo to manda, y  fiéntatecon el 
selz méCz.cieè, fa  quello cheltuo padrone ti comanda, e 
intuiti feco diavola.

Am .A lóm éncs efeu- Set. Tu sfuggirai almeno 
faràs, de que el nó te af- qualche baftonata. 
iìente enelravo.

Lo spagnuolo allude col Verbo zff&ntzxfe z  la mefa, 
g aflentar en el ravo : il che, oltre al non poterfi fare 
in Italiano j non ho voluto per horiefi a dichiararle letteral­
mente:

A,. Yò vóy a enfillàr 
el cavallo. Àdiòs pare­
des, halla la bu çlca.

Fin del Primer Dialo­
go*

A. Io vo a métter la fèlla 
al. cavallo. A Dio mura , & 
rivedérci quandi io ritorni,od | 
in fino al ritorno,

Line del Primo Dialogo.

DIAJLOf
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E Italianos.

D I A L O G O  S E G U N D O ,  
en el qual fe tratto de comprar, y vender 
joyas, y otras cofas, éntre un Hidalgo lla­
mado Tomas , y su Mugèr M argarita, un 
Mercadèr, y un Platero.

N B LD i a l o g o  s e c o n d o ,
^uale fi tratta, di comprare, e di vender gioje, 
ed altre cofe .• tra un Gentilhuomo chiamato 
Tommafio, e la fua Moglie Margherita , un 
Mercante, ed un Orefice.

TOMAS.

A Donde queréis que 
vamos Señora ?

I Mar. Vamos àia Pla- 
tcriajy compraremos al­
gunas piezas de plata

T O M M A S O .
*

D Oue volete voi che noi 
andiamoSignoraì 

Mar. Andiamo àgli Ore­
fici , e compreremo ait 
pe7jz>a d'argento

Platería, Significa propriamente la firada, dotte ftanno 
gli Oréfici, ma in Italiano fi dichiara la firada per l Arte­
fice.

To. Y  de allí? Tom. E d i l l i
Mar. Yrémos à la lón- M ar. Andremo à qual- 

ja para comprar algunas che fóndaco a comprar alcu- 
cofas. ne cofe.

Lonja in quefio luogo fignifica la firada, o contrada,
douefianno le bottéghe,ed iMèrcanii,che'vendonopanni,drap-
pued altre cofe da veiiirfi, che comunemente da noi f i  dna- 

10 Fóndachi, ^
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Tom. En el nombre Tom. Nel nome di Dio en- 
deDíos entremos en éí~ tríame in qttefia bottéga. 
ta tienda.

Mar. Pleure à e l , féa Mar. A lui piaccia, che 
con pie derecho. fia in buon punto.

Con pie derecho, r«fl/ dire col pie dritto : ma nell' 
augurare il buon principio nel fa r una cofa¡ dicidmo, in buon 
punto, od in buon’ hora.

T om .A Señorjguarde Tom. iddio riguardisi- 
Dios a V. Mi. gnore.

Se in Italiano s bar effe a parlare ad un bottegàio, non gli 
f i  darebbe del Signore , ma fiolamente falutandolo fi  direbbe 
c o s ì: Iddio vi guardi. Bacio le mani. Iddio vi con­
tenti, 8c Amili.

Diálogos Eípañoles,

PJat. Y  venga con 
vueftras mercedes.

To. Mánde nos mo- 
ftrár algunas buenas pié- 
$as.

Oref. E venga ancóra in 
vofira compagnia.

To, Fateci vedere qualche 
bella petex̂ a.

Ore. Di che forte la vuol
Pi. Que géneros quie- V. S ? coppe o boccali) 

re V . M. ta^as, copas, ò bacini,piatti, o fcodelle, che 
Xarrosjfuentes, platos, o fono le cofe pià ncceffarie ? 
cfcí.'díHas , es lo mas nc- 
ceflario ?

To. Y  también copas 
defaluo, y vinsgéras.

Pl.Olà mo^o fica aquí

To. Ed anco fottocóppe, 
ed ampólle da olio , ed ace­
to.

Or. ola fattore cava ftio-
toda effa piata del arca, ri tutto quell’ argento della

coffa.
Mar. Veamos aquél- Mar. Vediamo que' 

ios candeléros, y defpa- candedieri,
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E Itafianos. ^7
viladéras. colatói.

To. Si eftos braferil- To. Se quefli fcaldmvan^ 
los de meik eftavieran defujfero ce/éllatif farebbono 
finzelados, fueran mejó- migliòri.
res.

P1, Otros dizen, que 
la finzeladúta es allega- 
déro de mierda, hablani- 
do con perdón devue- 
ftras mercedes.

Mar. No veo aquí a- 
guamanil ninguno..

P. Aquí eftá uno fo- 
bredorádo, y finzeládo, 
con fu fuente de la mi- 
fma labor.

To. Yo quifiéra toda 
„, 'la baxilla de una mifma 

í^labbr,queno diferencia 
' ran unas piezas de otras, 
i  Pl. Por elfo dízen,que
j  tantas opiniones áy , co­

mo caberas; otros dizen, 
[ que la variedád.es la que 

agicída. .
To. Es verdad,pero la 

variedad ha de fer de co­
fas enteras, por que ha- 
zeruna capa de remien- 

; dos no puede agradar á 
*;S^ááLe.

Or. Altri dicono, chela 
cefellatura è un ricettacolo di 
merda, parlando con foppor- 
taMone delle Signorie vofire.

Mar. Io non veggio qui 
nejfuna mefcilobba, o bocca­
le.

Or, Eccone qui una indo» 
rata-e cefeUata, col fuo bacino 
della fieffd fattura.

To. lo vorrei tttttdl forni­
mento d'un medéfmo lavórô  
che una pex>ẑ a nmfuffe dif­
ferente dall’ altra.

Ori Ter quefto fi dice'y 
che fimo tante le opinioni, 
quante le tefie: altri dicopo.» 
che la varietà e quella, che 
piace.

To. Quefio è vero, ma la 
varietà hà da éjfere di cofe 
intére; perche, il fara una 
cappa di toppê non può piace­
re à veruno.
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PI. Conciértefe V. M. Or. V. S. convénga, meca 
conmigo en el precioj del prex.z.o,che ioglielo da- 
que yo fe la daré acaba- ro finito fita pochigiorm del- 
da dentro de pocos dias, la faudra che le placera, 
de la hechura que la qui- 
fiére.

Diálogos Eípañolesj

Mar. Siempre en las 
tardanzas áy peligro, y 
vale mas páxaro en ma­
no, que buytre volando.

Mar. Sempre Pindugio è 
pericolofo, ed è meglio uri uc­
cellino in manô  che un' ayoU 
tóio volando.

Quefio Proverbio f i  dice volgarmente in Italiano così : E 
meglio un tientieni, che cento piglia, piglia. E quell’ altroy 
en la tardanza ày diciamo così : L’indtigiopiglia
vi7¿o.

To. Puès efcpja de ay To. Horsu V.S. fcegUa qui-
V.M. las piéf 0S que mas vi lepex.z.e, che piu le pia'c- 
le agredaren. ciano.

Mar. Elle falpimenté- Adar. Quefiapepaivéla. 
(o, y erta copa con fu fo- e quefia coppa, con la/ù^foix ■. 
bticopa, y érte piche], y pracoppa, e quefio bicchieri 
éfia caldereta,y éfta por- re , e quefia fecchietta , e 
edàna féan las, priniéras. quefia porcellana , fimo le

prime.
Tom. Che haviamo noi aTo. A como hém os de 

dar por el marco deftas 
piezas d

Pl.Por el marco de las 
llanas me ha de dar V. 
M. á cien reales 5 por las 
cinzeladas,áquinze du­
cados,y perlas dorádasá 
<reynta ducados.

dare dell’onciaJi quefie pez.- 
x,ei

Or. Per londa dellepez.' 
z.e lifeie V. S, m’ ha a dare 
cento reali , per le cefeliate 
quindici djfcati, e.per Ìindo­
rate, trenta ducati.
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Tom.Si el pedir fuera Tom, S i  I chièdere fu fe  
danno fe avía hecho ina- dare, hamemmo fatto boggì 
la hazienda óy : péro del bene il fatto noftro ma dal 
dicho al hecho, ày gran detto al fatto, vi è un gran 
trecho. tratto.

Pi. Alomério.s no lo Or. lo almeno non lo darò

E Italianos. ac»

per quello,che V.S. in ha offèr­
to fino ad bora.

To. Voi fete sì Caro, ch'io 
yò no fe lo quele ofrcz- non fio per me quello che io 
ca,(ìnòesunabaxa. v offerifca ,  fe  non 'e una

darèyc» porlo que V.M. 
me ha ofrecido hafta &- 
gòra.

To. Erta tan caro,que

Baxa, E nome d'una fonata per ballare, tnaqui allu~ 
dendo a li abbaffare il prerc.7c>o vuoi inferire : Io non so che 

i oferirui, fe non darut molto meno di quello che doman­
date.

* ' Pi. EiTa yò la dannare Ore. Qtuflaio là ballerò,
'defpuès que V. M. àya quando V.S, haurdfonatala 

‘V tañido fu alta. su Alta.
Alta, E ancóra un' altra fonata per ballare ; e iOréfice 

rifponde con lamedéfimametàfora, evaalfignifieare.ch'egH 
I darà quella fila mercanta, quando gli accrefca più ilprea> ■ 
j cioè gite la paghino meglio,
1 Tom. Mi mas Alta fe- To. Lamia maggior Alta,

ñor es,à feis ducados la e fei ducati lalifcia,e cento 
liana, yàcicn reales la reali la cefellata,eiindora- 
cinzelàda ; y la doiada à ta, venti ducati. 
véynte ducados.

' Mi mas Alta, Significa il più ch'io vi poffa daré) od il 
maggior prex,z,o ch'io vi poffa offerire, è &c.

Muy bian defpa- Ore. lo ci farei un bel
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chádo y ua y ó , mas rae guadagno: in più fianm àme t 
tienen à mi de corta. di jpefa.

Mas me tienen ,á mi de corta. Si direbbe da un botte- i 
gaio così. Stanno in più, ò cóftano più alla bottega, i 

To. Pues Señor tórne To, Horsù Signore tornate \ !: 
, à dan^ar,à ver en que pá- à ballare,per veder doue voi 

ra. date. ; *
Pi. Encada género le Or. In ogni forte devere à I ji 

quitaré à V. M. dos du- K  S. du4 ducati,e non più. 
càdos, y no mas. i <

To. Voi havéte ballato mol- \ 
to male,io non vi voglio più I t 
fonare.

Or, Ed io db paróla àV.S, ! 
che non lo troverà a miglior ; 1 
mercato in tuta quefia firada. |

30 Diálogos Efpanoles, I

To. Muy mal dan^ò 
V. M. no le toco mas.

Pi. Pues yò lè aiTegii- 
ro à V. M. que no lo hal­
le mas barato en toda la 
calle.

To. Calle,que fi halla­
ré: que,donde una pner- 
t,a fe cierra, otra fe abre.

Mar. Si ha de valer mi 
voto,decirle he.

Pl. bígale V. M. que
le foy muy devoto.

Mar. Pues con otro 
tantOjComo baxo el Pla­
tero, fiib.-t el Señor To- 
máSjy no fe háble mas.

Pl. Porque fu palabra 
de V. M. no buelva a-

To. Dìgratia non dite qrn- 1 ! 
fio,io lo troverò davanx̂ o\ cfk, | 
doti una portafiferra, un al- \| 
tra fe napre.

Màr. Scegli ha da valer 
il parer mio, io ló diro.

Or. V. S. la dica pure,ch’io 
le fon molto fervidóre.

Mar- tdorsù con altret- 
tantà, che l'Oréfice ha cala- 
tó , falga il Signor Tomma- 
fo , e non fifaMano piu pa­
role.

Ore. Ter che la paróla 
di V, S. non torni ad-"

J
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E Italianos. 31
irò, <yc.

Tom. Non cercate più al­
tro : horsìi pepitelo, che fia 
maladetto il Diavolo.

' tràs,&c,
, To. No quiera V.M.
■ mas: ora péfelo, pe.«àr 

malo, le de Dios al Dia-
i  blo.
■ ijpagnmlo fi allùde con la parola equivoca Pelar che 
; mi primo luogo vuol dire pefare, o ponderare, e nell'altro 
! fgitifica difpiacere, faftidio,d’.fpetto,enoia.

.PI. Llévenlo à cafa, Or. Pértinlo a cafa, che 
‘ die alla lo pefarémos. la le peferémo.

To. Mo^o carga con 
todo, y llévalo a cafa.

Pi. Han dé boluérfe 
luego ys. ins ?

To, Nò.haftadeaquì

To. Fattore méttiti adojfo 
tutta quefta robâ  e pértal’ a 
cafa.

Or. Te Signorie vaftre 
hanrl él lene a tornar pre­
fio ?

To. Non pofiiamo tornare
a dos horas,que vámos à prima che di qui a due horCi
comprar otras cofas.

Pl. Si V.M. es férvido 
de que le acompañe,ha- 
zérlo he.

Mar. Guarde Dios a 
V. m. que no queiémos 
mas compañía.

To. En ninguna cofa 
gifto el dinero de mejor 
gana,que eu la plata.

Mar. Loquefegsfta 
!n plata, no es gaftár, fi- 
>io trocar piezas chicas

che andiamo a comprar deli 
altre cofe.

Or. Se a V. S. piace ch’io 
taccompagni, lo faro Volen­
tieri.

M ar. Noi vi r'mgrardia­
mo , che non vogliamo più 
compagnia.

To. In nefiùna cofaJpendo 
t danari piu volentieri,ihe tu 
argento.

Mar. Quello , che fiJpen- 
de in argento, non e Jpénde- 
7e 3 ma cambiar pex..-ce pie-
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por pietas grandes. cole,per pex.'i.e grandi.
To. Y también por­

que cabe en ella lo qiie 
dizen que no cabe en un 
faco , quees honoraj y 
prouécho.

Mar. Si , porque fi 
hombre fe quiere fervìc 
con vidrio, china, o bar­
ro, mas cucila loque fe

p . Diálogos Efpanoles,

To. Ed ancora perche ca- \ 
pe in ejfo quello, che dicono ■ 
non capire m unfacco, che e' 
honore, ed utile.

M ar. si,per che fe rimo­
nto fi  vuol fervire con vetro, 
cina, 0 con terra, vale piu di 
quello che f i  rompe tra anno.

quiebra entre-año, que che la manifattura dell’ ar- \ 
la hechura de la piata, gemo.

China, una forte di terra rojfa, che vien dell' Indie di ' 
Torttigdllo, della quale fe ne fanno vafi per ufo di mol~ ; 
cofe.

To. Y  con unabaxil- 
la, que hombre compra 
una vez,tiéne para hijos, 
nietos, y vifniéros.

Mar. Àora vamos à k

To. E con un fornimento, 
che ihuomo compri una voi-\ 
ta, ti ha per figltvoli, nipóti, e I

joyena;
To. Effe es un cami­

no, que yo hago de muy 
mala gana.

Mar. Porque ra^on?

Mar. Andiamo adeifo a\\
M m ù i. y

To. Quefio è un viaggiô  
ch’io f i  di molto mala vog- \ 
ha.

Màr. Quah è la cagione} [

To.Porque éftas joyas 
fon como las donzdlas, 
que mientras eftan e,n- 
cerrádas, fon de mucho 
valor, y en facándolas 
fuera, lé piérden todo¿ y

To. Perche, quefie mer­
cerie fon come le fanciulle, 
che mentre ftanno riríchiu- 
fe , fono di gran valore, e sú­
bito ch’elle f i  cdvon fuorii 
lo pérdon tutto j e nort yá-
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no valen nada» gUon niènïe.
Mar. Si , péro lo que Mar. Egli è vero, ma 

11 fé ufà J nò feefcüfa. è  bifign andar dietro ali’
ufo.

llfenfoïettoral'e è>quelli êhes’ufa non f i  può far di mancò 
di non bufare.

To. Al mài uibj que» TO. Al mal ufo romperai 
; bràiie la pierna. le gambi.

Mar.Nò quêtais fcóor M àr. Non ifia'te Signo- 
’ poner vos puertas al re à métter porte al campô ni 
' campo , ni corregir el corrègger ilmondo, che.come 

., inundó, que ànsi le hai' bhavetetrovato, cosìVhavi*
', laites, y ansi le avéis de ti a laficiare.
; dexàr. •

Toi Ora pués córra él fo. H orà corra ilfiu -  
rio por do fuclc, puesfe me per dod e’ fuole poiché
àrrendcs là renta con ef- ¿’è affittata bentrata, cori
tas condiciones* queíie condíúoni.

In Italiano dirémtho’. Vada il mondo come gli pa- 
> l̂ej già che’l matrimonio porta fico qUefii cOtitràppefi.

Mar. Entremos en éf- Mar. Entriamo in quefid
: ta tienda j que es la mas bottéga, che è U  pth ricU.
■ tica.

Mer.Quernandav.m; M er. Che comanda K
fsnor Cavàllérof quehà s.Sig. Cavalterof chehaeUd 
ineneftèr ? tii bifognoì , .

To. Y_ò, ninguna co- . to.lofftccfanifitina, que~> 
fa, cita fe.ttora , muchas, ft'a Signóra di molte.

Mcr.Pues pida fj met- Mer. Horsit dmandi fita 
ced j que todo fe le da- Sìgnoriacdll ih’ cUavuoli.che 
ta aqur a muy buen pie- quìisfi daraegni cofa a buóri

fnercaiù. .
è e

Ë líaliaribs,’ 33
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' Mar. Mcéflreme acá Ma.r. Mofirdtmi quÀ 
algunos tocados, guir- d d e cuffie, delkglnrlandet- 
nardíiias, rapófos, ran- te, de xeh cjelffi, delle retí- 
das, deshilados tocas de celle, del pándente, de veli
todas fuertes, y  también dogm forte, emoffi-amnan-.
vénga la Olanda delga- cora della tela battjla fimley 
da ; cambráy, y otras della renfa, ed altre forti di
jfuertes de lientos. tele. . -

Mer. Entrev,m.que . ■Mír. V. S. entri, che qui

^4 Diálogos Efpañoles,

vedrà ognicofa.
Mar. Tutto qtiefto è lavo­

ro dopM'ndle , io lo voglio 
più fine.

To. Ter prima. Signora,

I

rodo verà aquí
Mar. Todoéfto esó- 

bratoica, mas prima ia 
quieto. ^

To.Paraprirpa.feno- , 7 , - ,
rano es buena la hija de none egli buona la figliola 
vueft tocio? • dtlvofiroZto^ :
. Aimrufcafi,cheinlt/tliano non fi può tn vermi modo,non \ 

folo allùdere col nome equivoco Prjma ; n̂ a affatica leggier- \ 
. mente dichiarare. Dico dunque, che ?ttmA nel primofeifo  ̂

vuol dii e cofa eccellente, fine e perfetta ; e nel fecondo fignifica

la forella cugina. „ , r ‘
Mar. Es muy gorda Mar .Quella eiroppo groffi ;

aquella, y por effo quer- /r , c pero ne vertei uri altra 
ria otra masdeleáda. pm fattile. '

Qui ancorafijììfcffia con [equmcaT̂ ne di Prima. Chê  
itLcmfto luogo, vuol dire la corda di Chitarra, ò Liuto dami \ 
chiamata Canto, poi ché e la corda per andar piu alta dell j 
altre, vuoi effer pni fannie : ed allùde ancora all equivoco \ 
Cordo, che vuol dir graffo: e faatmbaifce alî a Prima, in- : 
qudntofignifica laVugina, ed alla corda detta Canto, chs ■ 
efferÀo troppo graffa, non e buona, _  ̂ _

Mer; Pues en élla caxa Mer. Morsa m questa
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verá V. m. el primor del fta fcdtola V. S. vedrà le.cafe,
piufini del mondo: lutto lavé-

E italianos; 3’^

mundo : tpdo es obra de 
Milán,

To. Obra de Milán? 
véeme.y no me tangas.

Mar. Nadadefto me 
contenta.

Mer. Efpántome co- 
riiofe ¿aso v. m. fiendo 
tan malconténdadiga. '

To. Fueporque.vído

ro di Milano.
To. Lavóro di MiUno? 

'guardami, e non mi toccare.
Màtr. Mente di queftomt 

piace.
Mer. lo mi maravìf 

gito , come V S.fi maritò, ef- 
fcndo fi  difficile à contentar^

'to. Fu , perche ridde lò, 
i l  novm de noche,y (co- Jpofodi notte, e ( come fifuol 
ino dizen ) entónces to- dire ) all'horà tutti igàttifon

si-'

dos los gatos fon pardos. 
Mar. Muéíireme otra 

mejor obra fi tiene, y dé- 
xefe de preguntar quan- 
tos anos tengo. '

Mér. Aóra éftaes la 
ultima pfueva: véaaqui 
t.^m. obra de argentería, 
vea allí dé áljófar,éfloíra

1

bigi.
Mar. Mofirdtemi uri 

altro lavóro migliòre , fe  
voi rhavete , e non iftatea 
domandàrmt quanti anni 
bò.

Mer. Ouefid è adejfo ?uU 
Urna pròva: ecco qui de lavó­
ri d'argentoficcone là diquel- 

—  li di perle minute fiquefi'altro 
4é abalorio,y éfta de per- è di fìnalto. e queflò di perlei 
las:efcdja Como peras en v. S.fceglm coni In un panier 
tabaque,

Mar.Por cierto eh ruyn 
Hato, poco ay que efeo-
gèr;

Mer. A éfto llama v. ___ ...............
cattivo l io credtKpef'mt

' C'c d

<ere.
Mar. Cerio , 'm Un :cMÌ., 

tiro befliàme /pf Ipoco dà 
feerie. .

Mer. Qmào' V.' 's. ckia-i.
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peor condición, que el dM a fia. di peggm tom 
FilófofoDemócrico^que diMone,chel Filófofo De- 
no  hallo cofa en el mun- mocrito , che non trovo cofi 
do,qu8 no tuvicffe falta, nel mondo  ̂ che non havejfe 

 ̂ difetto.
To.Effo fin Demócri- To. Qaefio, fen^a Demó- 

to  lo digo y ó , que no áy crito lo dico tocche non fi trova 
cofo perfetta en el mun- tofaperfetta nel mondo.

Mcr. Effo verificàtfe Mer.Qttefiofi dev’ inten- 
hà en cofas naturales, dere delle cofe naturali,chein 
que en las del aite pue- quelle dell' .me,fi può in ciaf- 
de aver perfeaion j cada cheduna trovar perfeüone 
l'irta en fu género.  ̂ tuli ejferfuo.

T o. PueSjque pensáis To. E che penfàte voi, 
vos que esci arte , fino che fia Tarte , fe non una 
imitadòr de la natura? y mmitatrice della naturai 
fi en ella no ayperfe- e fe m quefta nonfi truovà 
ilion j ménos la aura en perfezione, meno fi trovera 
e b r e e  fu imicadòr- nell'arte, che U va imitan­

do.
Mer. Yo fenoi-j no foy Ader. Io Signore non fon

FilófofojmqiiiéroCòu- Filòfifo, ne voglie contender 
tender con v.m .mis rrier- con V.S. vorrei bene che le 
caderias querría que tu- mie mercanzie havéfero la 
viéfTen fu perfeiìion en fuaperfezione nel prezzo.

elpi'écio. ,,, i
Ma. Sino la tienen en M.tr. Se non l hanno nel 

fu valor, no la pueden loro valóre, non la pójfotiha- 
tenéf, en cl predo. > ver mancò ndprefzo.

Mer. Aóra fenora vea Mer. Borsa signora 
V. ni. lo que mas le con- V. S . vegga quedo, ch^»^

Diálogos Efpañoles,
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tenta, y  tómeìo.que no le piace e piglilo, ch'io non hò
tengootra cofa mejor. meglio.

L r .  Ette tocido, érte Mar. Qu f a  cuffia,juejh
cuello, efta gargantilla eoìldre, questo ve%¿o pcr~ 
de perlas,éfte regalillo,y lc,quefo manicòtto, e quefio 
éae avanillo , éftos dos ventaglio, queste due paia dt 
pares de guantes de flo- guanti dtfion, e questo cin̂  
res,y efta prêt ina me pa- turino mi piacciono. I altre

E Italianos. ?7

cofe nò.recen bien j todo lo de­
más nò.

To. Quanto monta to­
do eftb ?

Mer. Todo monta 
trecientos reales.

To. Trecientos años ............ .
eñe de un lado,quien tal da un lato chi gli da

Mer. Pues,por què no Mer. Horsh, perche non
le alcánce à v. m. efta le arrivi queiia maladiMone, 
maldición, dozientos, y  V.S. me ne dia ducent ottan-

ochenta. _ ’
To. No entiendo bien

To. Guanto monta tutto 
quefio ?

Mer. Ogni cofa monta tre­
cento reali.

To. Trecento annipojjajtar
.. i\

eíTa cuenta.
Mer. Dos vezes ciento, 

y  quarenta.
Mar. Buena eftála co­

pla,no andefer mas,que

To. Io non intendo bene 
quefio conto.

Mer.Due volte cento qua­

ranta.
Mar. Quefta è una bella 

rima : noi non ve ne ipia,no anucici - -̂  «
dozientos, y  cincuenta modarepiu di dugento ctn-
en todo. quanta.

Copia, Significa, Stampa, ò compofiMonê  diverjtdt 
qual fi voglia mifùra : ma qui per riitiare, cioè per haver 
(a medéjimacaden%a, Gw m s  Cincuenta,e Ochenta,

c» c 3

É
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Diálogos Eíp'anoíes5_̂ :
fneglio mi è parúto dir rima, chefiarma. ^

Mer. CpnV.m. eJ per- Mer. Ilperdete con V.S.i
der esganar, ,puesm«n- guadagnare,cgiach'eüavuo- 
da que fea snsl , yo no le che fia cosí, 'to non fati 
nablarè mas palabra. piuparolc, I

T o . Paraqué quiera To. Che occorre che voi 
pablar mas, fi con las ha ne facciate piu,fe con le fatte , 
bpidas ha echo fu Agó- havete fatto ívoftr o Agofo? '

Harer íi.i Ago fio, yml dire allegoricamente fare bene il 
¡Attojuo^ctocjfiY buongu d̂ugno»

A 0̂ ’̂ 0 '̂̂ olto, molto i
delteAgcfto, pocacofe- pocodaqnefloAooßo. 
cha he cogido.  ̂ J e>J

. T o . Señor fi hiziéra To. Se voi haref? fatta 
buena fementera,cogié- Sig. buonafimentartcorrefie '

Mar. Aùn tengo aquí Mer. lo b i ancor qulmolf '
ocras muchas mercade- altre mercanx.te, affai curio-̂  
Has, m uy cunófas,que fescheV.s.non hdvedùte. 
v.m .noha vifto.

Mar.Qae/ou? Mar. che fon élleno?

r®.’ gioièlli, na- :
hrorl^l V f r id ’argemo,rovéfcie , J
■ fiacri ? ®*’ *^®^ctes,co- nithini,cuffie d’oro,arandole, 
^ ^ o r o ,a r a n d e I a s ,d -  piccanglt, bufi fatti arete, | 
red de camicie conlavori, veti.z,i di i

vea V. ni, fi le contenta
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Mit. OtrodUvet™- d -
mosmasdeerpiciopira f '

T o  p i  tom e feiior. » . Mi, « . , % -»«. *
Que es vueftro oficio co- quefla voftra arte fu  come 
Leldeiostornéios,en- queUa de Tormat , mgan,.,> 
gaña muchachos, y faca ragax>r.t, e cava danari.

'‘“'M Ípuas «  mi fedo- , “ “
B Maegatita ra»chacho.í M ‘ ““

ragax̂ rJOH
. To. Baila que fea en- T¿.5 .jT4 düllufia ingan̂

’ A fé, que no à 7er lá fede m ü ,^
de fabér poco, \uien la fogna ch’efappu affai chtl ha

'^ ^ f B ? S « f e h a e I -

laafimlfma. n ?... p g Mer. Comer
To.Dando dinéros por T., Dando danài per que-

éftas'bueerías , querelií- fiebagatteüe. che rümone ,e
sena y no es oro todo, y  none tatf oro, e quando fene
quando vaya a cafa, fe vada a cafa , fi «
hallara con nonada éntre mnmente tri due piatti.

^ ° £ S r a q u é e s e id i-  Mer.Ache férvonoida- 
néro, finó para luzírfe nari Jenonperfarfen honô
enn pilo 2 reí

To. Sé, que ?fto, aun- To. To io , che fe lene que-
1—  jlo riluce, non per quejfo ap-

parifee. ,
ÍAar. lo di già v’ho det* 

C e  4

E Italianos. 35

X 1-»̂ 3 -t-
que relúze> no luze.

Mar. Ya os he dicho
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feñor, que os vays al /o, S'tgn. che voi facciate co* 
io r ie n te .d e  laderrràs me fanno gh d ir i, ¿ nd  che 
gente, ypuès OS cafaftes havete figliata mogliê  
corno los otros , pafsà fopportate quello, che fop. 
per donde los otros, no partano gli altri, e nonan* 
andéis por los eftrémos: date facendo frayaganri.e-, 
quetodo hombre eilre perche timi gli hummi 
m ado, noeitaiin ásAo fravaganti non fono un dito 
de loco ; eftas fon cà.gas lontani dallapaxrda ; queWi 
del cafamiento.  ̂ -

Ì4-Ò Diálogos Erpanole¿

To La ayuda del eTca- 
iavajo, que déxa la car­
ga, quando le ayiidan.

Mar. Aóra feñor eiTss

fono pefi,cbeporta feco il ma­
trimonio.

To. L'aiuto dello fea- 
rafaggio , che la f ta la ca­
nea quando Ìbmno fila ­
ta.

M^r. ì-Jorm Signore, que-_ , . ---  cigime. que-
i-on pendencias, que fe fle fondifute-^ che s'han- 
an deremr cn cafa: va- no a di finire in cafa: andtà- 
tnonos.  ̂ mocenc.

To Vamos fegnora; To. Andiamo si onora :pi- 
tomad yueftro dinéro glutei vofiri danari Sionor 
legn ar Mercader. M.ercante.

_ Meglio epiktifatofirebbeinltaiuno dire afolutamentt 
pgltate, fen%adtrU.ercante,overo dire tale, che. 
dir mercante.

Mer. Yp quedo muy 
contento , y  befo a v. m. 
las manos, y  vea fi me 
manda otra eoíá,

To. Que; con Ta­
lud que tengamos 
joufica mas aps veá-

Mer loreflomoltofoddis- 
‘ fatto, e bacio le mani .'a V. S. 
e guardi sio fon buono, a fer- 
virla in altro,.

To. Io non comando a f  
tro , fe non che co faniù  
che habbi.amo,i mai più à  

fSs,

l

È
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ift'iès, rtvediàmo',
Mer* Por elètto fenor Mer. lo Signore nen fona 

yh no foy tan ingrato, unto ingrato-,ch’io non vokfi 
que cada dia querría vet\ redér V. S. ogni giorno intor^

É Italianos." 41

S V.M.por mi cafa.
To.Yo creo,que quet- 

riades ver mi bolfa> mas 
no a mi.

Mer.No foy tan codí- 
eiofo como a v. m. le pa­
rezco.

To. No digo yo que 
lo foys , péro apollare

no à eaft mia.
To. le  credo veramentOi 

che vói vorréjle vedér la mìa 
borfa,ma non me.

Mer. Io non fono f i  àvida 
del danaro come paio alia vo- 
fira Signoria.

To. Io non dico quefio,ma 
io feommetteréi bene, che voi

que queréis mas un reai vorrefie più tofio un] tefiónCf 
de à quatto, que uno de che due giuli.
a dos,

Mer. Por. adevíno le 
podrían a v. m. caftigar.

To. Lo que con los 
ojos véo, con el dedo lo 
adevíno.

Mar. A Dios merca- 
dér.

Mer. Befo a v. m. las 
manos mi fenora.

Mar. VámoS aóra á 
la lonja á comprar fedas.

M er. V. S. potrehb’ ejfer 
gafiigata per indovina.

To. Qm Uo ch’io veggio co» 
gli occhi, l’indovino. c»n le 
dita.

Mar. A Dio mercante.

Mer. ^acio Umani aV. 
S. Signora mia.

Mar, Andiamo adejfo d 
qualche Fóndaco a comprar 
de' drappi.

Ter Lon ja, s’intende in Italiano una bottéga ò luogo.deue 
fi véndono co fé di feta , che comunemente fi  chiama .Fim .- 
daco, doue f i  véndono panni, drappi, cioè tele di feta  ̂ciam- 
beUóii, ed altre materie da veftirfi,

To.
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To.Que queréis com- To. che volete voi coni \ 
prar íeñora ? prar Signora i’

Ma. C^e?íercIopéloj Mar. C hef del velluto,\ 
rafpjdan'áfco, tafc, án,t¡- del rafo , del dafnmafio, \

42' Diálogos Eípanoles, i

§o, gorgorán,chamelote, 
y  Ianillas,pára veftirosa 
yos, y  a mi.

To. Para éffb esme-

deli hormifino , del velluto ; 
riccio , della grojfa grana, 
del áambellotto , e del mo< 
caidrdo per riveftir voi,e' 
me.

To. Uri altro giorno ùi~ 
ineiìèr otro dia,yà es tar- fogna per far quefts : hora. 
de : vamos à com èr, qùe egf è tardi : andiamo a defi- Í 
mañana ytémos a com- náre, che domane iandrémo |

a comprare.
M ar. Horsù andiamo : \ 

f i  ben io vorrei piu lofio ■ 
che heggi f i  finijfe di far 
ogni cojd , pernon haver ad ' 
ufcir domane un altra voi' ; 
ta.  ̂ !

To. Digraz îa non dite que-

pcar eflb.
Mar, Vamos puès: 

launqi-e yò mas quifiéra 
que quedara óy todo he- 
cho,que no tener pue fa- 
lir  mañana otra buelta,

To. Andà, qne bien 
OS holgáis de palTcàr un fiooblio so bene,che voi ha: 
iato ; para qoe me qne- vete caro d’andar un poco a 
réis hezer ent|pdèr del fpajfo : che occórre che voi mi 
Cielo cebolla ? vogliate day ad intendere una

■ 1 cofa per uri altra ?
HaZer entender del Cielo cebolla, vuol dir'e dar ad 

intèndere, o far crédere, ch'el cielo fia una Cipolla, che cô  
munemente diciamo. dare ad intèndere , che gli dfmivó' 
lino.

Mar, No feáis mali-' M ar. Non fiate mali- 
cìófo 5 que no medra- Mofi , che voi acquifierete

4 eis.
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E Italianos, 43
reís. poco.

To. Muchacho corre, To. Rag4z,%̂ o',corri,chía- 
Uáma al platero , - che wa l'Oréfice , che venga a 
venga a pesar la plata, y pefar Fargento, e per li fuoi 
por fu dinero, danari.

Tine del Segunda, 
Dialogo,

Fine del Secondo 
Dialogo. *
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44 Diálogos Eípanoles,
I <

d i a l o g o  t e r c e r o ,̂
D e un Corabíte entre cinque Cavalléros! 
amigos, llamados Guzman, Rodrigo, Donj 
Lorenzo,M endoza, y OlTório,un Maeftre 
fála, y un Paje: en el qualíé trata de cofasj 
^rtenecientes á un combíte, con otras; 
pláticaSjy dichos agudos. i

1 A  L  0 G 0  t e r z o  I f  F  N\ 
Banchetto fra cinque Gentd'huomini amici 
chiamati Gufnano, Roderigo, Don Loren'̂ 'i 
Mendozzdy ed Orario, uno Scalco, èd un Rag­
gio : Nel quale f i  tratta S  cofe appartenenti [ 
ad un convito, con altri ragionàmenti-,e detti, 
arguti.

G U Z M A N . G U  s M  a N  o .

O La efta ay algún 
page?

P- Señor.
G. Saves la cafa de

Don Rodrigo?
P. Si Señor.
G. Pues ve alia, dile, 

que le befo las manos, y 
que, fi le parece hora, 
deque nos veamos ? 

P.Aqui eílá un ctiádo

, è quivi r.tjfh 
paggio f

P. Signore. \
G. Sai tu la tafa di Don J

Roderioo ? 'O j
P. sì signore. j
G. Horsu và , trévaio, e \

digli, ch'io gli bacio le mani, \ 
e che fe gli par tempo,che noi 
ci rivediamo ?

P, Egli è qui un Servh 
y T  del
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del Tenor Don Lorenzo, dorè del Sign. Bon Lomx.Q, 
G. Entre. , G. Entri.
Cr. Don Lorenzo nji

Tenor befa à v.m. las ma- Ser. Don Lorenx.o mio
noSjy embia a favèr fi e f  Signore hncirt le mAtii a V. S , 
tà en cafa, porque tiene e manda afapére setta è in 
un negocio que tratar cafa,perche hada trattar di 
con V. in, negotti con V. S.

G.Que befo a fu mer- G. DttegÌi, eh' io hado k  
ced las manos, y que yò mani a fuá Signoria, e ch'io 
fuera à la fuya a la besar- farei andato a trovarlo alta 
fêlas, finb tuviera una fHa,s'io nonhavefi a far un 
ocupación forçofa, que fervir îo che mipreme,tl qual 
efperar, la qual también tocca ancora a fuaSignoria^ 
tóca a fu mercèd, que fi che sei verta, far à il ben ve- 
viniere, fera el bien ve- nutot e difeorrerémo dtogé 
nldo,y fe trattata de to- cofa»

Ser. Bàcio le mani a F.í.

E Italianos.

G. À Dio. olà dite alió 
fcalco, che faccia apparec-

do.
Cr. Befo a v. m. las 

manos. *
G. Ahdàd con Diòs.

Olà dezìd al Maéftte fa- , .
la, q u e  haga ponèr effas chiare  ̂ che faranno poco a 
meffas que vernàn yà los venire i convitati. 
Combidados.

M, Señot v.m.como Seal. Com'e vuol V. S. efer 
fò quiere fervìr o y , a la ferrite hoggt f  alt italianâ  
■ Italiana, ò a la Francefa, od alla Franx.efe, od alt In- 
ò a la Inglefa, ò a la Fl,a- glefcy od alla Fiamminga, od 
menea, ò a la Tudefea ? alla 'Tedefca ?

G. De todos eHos ef- G. Di tatti quefi efire- 
■ Kémos facàsime un ras- mi cavd'te mi un mex.x,o. lo

■ \
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46 Diálogos Eípañolcs,
dio:No quiero tantas ce- non voglio tante cermómé
remónias como el Ita­
liano, ni tEra curìofidàd 
como el Franzcs, ni tan­
ta abundancia cómo el 
Inglés, ni quiero, que la 
comida fea tan larga co­
mo el Flamenco, ni tan 
húmeda como el Tudef- 
co.-mas de todos eflos eí- 
trémos compon édmc uri 
iriédio alasEfpañola,

M. Ansile hará como 
V,m. lo manda;

G. Vueftro mayor 
cuydádo fea, que la co­
mida fea caliente, y la 
bevida fría.

Letteralmente Jtgmfica.

come [italianô  ne fanta cu- 
riofita come’l Franx̂ cfé , m 
tant’ abbondanza come l’In- 
glefi, nè voglio tampòco,che I 
defmare fta fi lungo come il 
Ìiammingo,nè fi húmido coni 
il Tedefco :. ma fi tutti quefi. 
efiremi componétemiùn ?»»• 
x̂ o alla Spagnuola-

Se. si fard appunto coìm\ 
V. S. comanda. \

G. Auvertite /òpra tutto;, 
che le vivandefiàno calde,e’i ! 
vino frejco.

li vofiro maggior penfierù \
fht, ched mangiare, àd il definare fia caldo, eia bevanda 
fredda.

M. Que virios quiere Sc. Che vini vuol F.  S ?
V. M? ,

G. De todos géneros, G. lii tutte te forti : biart- 
blanCo, tinto, halóque, co,roffo,ciragivòlo, chiaretto, 
darete,Candía, Rivada- càndia , Rivadavia , sari 
via, San Martin, Toro, y Marún9fFóro,eCtdra,í^n- 
Cidra, paraque aya de che ce ne fia d’ogni fòrte.
todo.

P. Aquí viene el fe- 
ñot Don Rodrigo;

G; O Señor, bien ven-

O. Eec'ó qua il Sig. Doti 
Rode rigo,

O. sig.mo.F .s.fita  Id

I
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gì Vi m. y  los buenos 
años.

R. Befo a v.rn.Ias ma­
nos.

G. Como eftà v* m.

molto hn  venuta.

parece que coxéa ?
R. Dime un golpe al 

api àr del cavalÌo,en éfta 
elpinilla. ,

G. En hora mala feà. 
Veamos fi es algo ?

R. No fenor , fino es 
corno dizen , doiòr de 
códo, y dolor de efpófo, 
duele mucho.y dura po­
co.

G. Mas vale ansi ?
IC Como tiene v.m .à 

mi feiiora, Doña Maria, 
y à toda fu cafa ?

G. A fervido de v.m. 
aunque ella, por no a- 
verme embidia , dixo, 
i|ue pues yò comía con 
mis amigos, ella fe que­
ría yr à comer con fus 
amigas.

R. Hizo fu merced 
muy diferetamente, en 
pagarle a v.ra. en la mif- 
ma moneda.

R. Bdáo le maní )t v. 
■ Sig-

G. Come ftà K s.p a re  
cl/í'l¿a z ó̂ppiclns‘

R. ideilo fìnontar da ca-~ 
vallo mi diedi una percojfa in 
quefio JlÌH'-o.

G. Sia.ytidadetto’l  Dia - 
volo. F'edidmo degli è. mal 
nejpim ?

R. No signore, chdgli è 
fiato appunto come fi fiiol di­
re: Dolor di gómbno.e dolor 
di fpofo, duole affai, e dura 
poco.

G, Meglio è così,
R. Come fia la mia Si­

gnora Donna Maria, e tutta 
la fua cafa ?

G. Per jervtr ì  V. S. ben 
cidella per non m’haver punto 
d'invidia, ha detto , che già che 
io definiva co miei amicìz­
ia ancor voleti andare a de- 
finare con le fue amiche.

R. Rii’ ha fatto favi ameri­
te à pagar V, S. con lafieffà 
monéta.

'  V
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4 3̂ Diaidgos Eípañoles,
M . Todos eftos Se- Se. Tmt i signori ComÙ 

ñores combidados eftàn t4ti fon venuti, ed il definì 
a q u ì,y  lactìmidaapun- è in órdine: le signorie vo-' 
tòjquando vueftras raer- fire f i  potranno métter kù-- 
cédes fueren férvidos, fe vola, quando à lorpiace. \ 
podrán affentàr.

G . Señor Don Loren- G. Signor Don lorenu\ 
zo V. m. tiene làs mañas V. S. ha la proprietà del tàl 
del R èy,que, adonde no che dote et non épion lo tré» 
eftà, no le hallan. vrtnó.

L . Y  v.m¿ quiete pa- 1 . E F .S .  vuoE afiomi- 
recérfe àAlcina.de quien gliarfi ad Ahina, della quì̂  
dize Orlando , que por dice Orlando,che con ingdmi 
engaño trahia los hom- conduceva gli huómini a gQ‘ 
bresca go^ar de fus tega- dér de' fimi regali. 
loSi

G. Ma te Signorie vo(ln\ 
non faranno convertite in <?*t 
nimali, com' ella faceva.

L. Io giocherei, che dcui 
dinoificuécei

G.Péro ne feràn vue- 
ftras mercedes converti­
dos en animales, como 
ella los convertía,

L . N o me alfegúro 
que déxe de boluérfe al­
guno en sorra.

Bolu érfe sorra,ò tomar una «orra ,ftgnifica divem\ 
refo pigliare uná volpe, cioè imbriacarfi, che volgarmcntà 
diciamo cuécerfi.

Ré De buen vino, R. Quando il tino è buof 
quinquiéra fe ca§a una no, ogn uno fi cuòce una vol-\ 
en el año. ta l'anno.

Lo Spagnuolo fignifica letteralmente quefio. Di biioPÌ 
vìtió , qualfivoglia ne piglia una l'anno ,  cioè ura' 
volpa

G.'Csji

i
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G. Cadaiíno fu alma G. Ciafchedm» hala su 
¿nrupalrtia,qualcltiem- anmanellafìiapalma qual è 
po, tal fea el tiento, Ea il tempo, taifìatltaflo. Hor- 
fenores rómen filias vuc- su signori tirate a voi le sé- 
ftras .m erced esy fién- die, e ponetevi à tàvola. 
tenfe.

Cada uno fu alma en fu palma. , significa Mie- 
goncamente, ogn’tino può veder sei fa  male, o bene , cioè 
fin  bere troppo,. e piu del bifogno, giovi ò moca alla com- 
plefione. Quefto proverbio f i  dice da' Tof ani corrente- 
mente cosi: Anima fua màiiica fua. el tiem­
po , tal fea eì tiento ,  vuoi’ inferire, che bifigna che noi 
mangiamo,, o beviamo ficondo’l noflro bifogno, ò vero , che 
noi ci andiamo regolando nello jfiendere, e nel vivere, ami f i ­
rn della noftra borfa.

E Italianos.’ 49

L,Déxe-pos V. M. an­
te codas cofas Contem­
plaran rato, ía curiofi- 
dad de lá mefa,

R. No tieve mas pié-

L  LaficiprimaV.S.conT 
templar un poco la curiofitk 
della lávela.

f .  I. tova fiolini Iranm
âs in juego de Maéllre piupiegátúre.ckenonhapex, 

coral, que síían hechas x.e un gtvóco di gberminella„
délas ferviilétas

O. Yo aquí veo una 
Galera, que no le falca 
íTias,qiielschufrha,y pá- 
laménca.

Me. Pues 3 efta un 
caváilp , que né sé yo, fi 
el de Troya, eratair bien 
hecho.

T . A mimé ha caydó

. off. lo veggio qui una Ga­
lera, che non lè manda, altrui 
che, la ciúrmá, edi remi.

Me. È qui ci è un Caval­
lo , chiò non si) ,f i  quello dì 
Troia era cosi ben fatto.

l .  A. me e toccalo tn. 
Jbd
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en fuerte el efcd 4 o forte hfeudo d'Jlércoie. |
Hércules. \  ^

R. Y  efte, que efta a- R. B quefto che e qui, cki
qu l,quees? eegü\ ;

M. A  mi me parece M , A me mi pare > che 
que es una Pirámide de fia una Pirámide di quelli\ 
las de Egipto. d'Egitto.  ̂ f

O . O es elSepiílcro de O.O elSepólcro diMatt-\ 
M áufólo, ó la Torre de file'o, o la Torre di Bak¡le,\

p  Diálogos EípanokSj |

Babel
G . Aóra déxen éfíb 

vuéíTas mercedes, y  fié 
tenfe

G. Le signorie vofire Ufi, 
ein'andar hora quefie fofe ,í\ 

íi fon férvidos, métíanfi a tavola, fe a lot' 
piace.

R. Non fi  può far di mk 
no di non dar una vifla al Crf-i 
fteäo deli’ infaláta.

L. Per vita mia che non\ 
l'hàpi 'u bella quello di A ir  
Uno,

G. Se noihabbiame agitar' 
dar ogni cofa da per fe,ilgior- . 
no pajferd fenzà auvedérceneì!

R. N o fe puede dexar 
de mirar el caftillo de la 
enfalàda,

L.Por m ivid aquen o 
tiene mejor vifta , el de 
Milán.

G. Si cada cofa fe ha 
de mirar de por sì, yr-ie 
noshàeldiaen floresxa- ¡ jj j
dauno tirefufillà; que ogn'un tiriafela  fùa fediih\ 
eftà noes mefa de cum- che quefta non e tavola di' 
plimientos. cerimònie. |’

Yrfe el diaen ñores , figntfica andarfene il giorno in\ 
fiori,cioè pafarfene, e Jparire come f a  la vaghez.z.a d«»\ 
fiore, ed alìegoricamente inferifee paffar il giorno fenici
far niente. ' \

O. N o los deve aver o.Tragliamicinoncide'
éntre amigos. ion éfere. i

^ G, Yò
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EÍtalíánosJ
G. Yo foy mimiciffi- G.lonefinnlmicijimoi, 

mo de cereniónias.
R. A mi no me paré- R. Antenonmi pi&ccienc 

ten bien ningunas, finó fe  non queUe.che fk  laChiera, 
fon ias que hazé la Yglé- ^

• G .O  lk de' piatti: V.S.pi  ̂
queflo Sign. Don torenz,g. 

*
L .V .s. faccia per J i , che.

fia.
G. Olà platos. Tóm e 

V.M.cíTe íeñor Don Ld- 
íen^o.

L .H agaV .M .p ára fi, ^
que lo mifmo hará cada cosí farà ciscfchddám. 
uno.

•V W
)Dr ufo, erte que ufarnos gUorufan^a, queflachemi 
énElpanaiOel.quèfè ufa habbiamo in- Ißagna  ̂ è . 
ínFrancia.^ quSa , che hanno in Fran-

dai
G. Q ue  es el ufo dé G. Quál è Túfan^a i t  

Francia?  ̂ , Pra/iaa?
R. Comer primero lo r , p í  mangiar prima il 

Cozído , que lo aíTado: lejjbt cheTarroflo, e noi altri 
nofotros hazém osalrè- faccíámo'á royé feto. 
ves. ' .

_ L. Segùh reglas de L . Secondi le rigole, deüd 
tr.edicma,pnméro fe dé- medicinafi hanno à mangiar 
yen cornei IqS manjares, prma i cibi, che fino di pi& 
que fon mas dtìros de dura digeßiond 
digefHórt.,
,, G.  ̂ efià ciTo en ra- G. E db con grati ragione j 
2on, para què fé venga a affinchè fi  venga à fa r la dì- 
nazcrla digefìionén un gefilone ad un tempo, 
tiempo, ,

D d  « '  ■
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L. Pues 5 que fea mas L . E che f u f é  duro
d u r a  dcdigeftion lo af- gerire l̂ arrojío, che l leffo,  è 
sádo, que lo cosido, es cofa chiara. 
cofa clara. .

O. Yo como foy mas O. lo perche  ̂ fono pta 
goloío, hallo otra razón, ghiótto, ritrovo un altra ra­

gione.
L. Qual es ? L .O m t èeüa?
O. Que toda cofa af- O. Che ogni cofa arrojlo, 

sádaes^masfabrófa,que 'epáfaporita¡ che à le fo , e 
la cosida , y affi yo lo cosi la vorrei mangiare al 
querriaalprincipiojpor- principio: ejfendoche,fopra 
que fobre buen cimien- buon fondamento, fi fa  buon 
to,buen edificio fe haze, edifico..

Me. Puèsyò,aunque Me.Ediofehenefìì)cheto,
callo, piedras apaño. attendoamangtare.

Il fenfo letterale di quefìo Proverbio è. ' Io ancorché 
taccia, piglio delle pietre, allegoricamente inferifee-, ghel 
molti per ve^dicarfi , meglio del lor nimico,  ̂ ajpéttati'o) 
l ’occajìone, efe bene pare chefliano cheti, cioè, che non \ 
dimoftrino rifentimento del torto rkeviito, nondiméno ^an­
no raccogliendo delle pietre , cioèdeltarmi,da poter fare la 
lor vendetta,

R.Anda. V.M. diferer R.r.S.fdf¡v¡amente,per-
tò, cjue, oveja que baia, chepeiora, cne bela-,perdei
bocado pierde. boccóne.
. G. A mi me pareceque G.Ame mi pare,che bor- 
àndan ya en feco , èlio« mai qiiefii mulini maemmo A 
molinos. fecco.

L. De la boca me lo L . V,S, me l’ha cavato ap-. 
quitó V. M. punto di bocca.

Dicono ancora gli Spagnuoli: yó lo tenia en el pi«
* .d e  la

Ç2, Diálogos Efpanoles,
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E Italianos, 55
de la lingua, cioè io l'h aveva futa punta della lingua, 

G.Paes fi yò lo quitè, G. S’iogliel’ hòcavato, è
jufto es, que yo lo pon­
ga. O la dadnos de be- 
ver : cada uno pida lo 
que mas gufto le diere, 
que de todo áy.

P. A buen entende-

dovere, clfw lo rimetta. OÙ, 
dateci da bere ; ciafcheduno 
chiegga quello che pia gii pia-- 
ce, che ce n è d’ogni forte.

P. A l buon' mtenditor po-
dbr pocas p alabras: de lo che paróle. K  S. vuol di San 
de S, Martin quiere V. M arm ol

R, 0  tu sì,chefe diferet- 
to. Dio mi faccia fempre con- 
trajìare con chi m’intenda.

L. Ed io fu i una volta cacr 
ciator di tori,e dilettava fem-

U .?
R. O corno éres dis­

creto. Dios me dè fiem- 
pre contiendajcon quien 
me entiénda.

L. PueS yò un tiempo 
fuy TorérOj,^me holga-
va fiemp^ con toros bra- prp di combattere co’ bravi. 
vos.

Qm s’allude ad una Terra chiamata Toro in Cafiglia la 
vecchia , dove fi  ncoglie generofo vino ; ed alla caccia de’ Ta­
ri , che è molto ufata, e frequente in Ijpagna : e per Tori bra­
vi, s’intende vino buono, e gagliardo.

G . Señores yo brindo G. signori iofó un brindii 
aquién toffiére. a chi tofiira.

O, Vaiarne Dios , y O. Gies'u come noi fiama 
que resfriados, que eftá- tutt’ infreddati ? non f i  tof- 
mos todos? no fe toíTe fepiiiinunaPrédicadiQua- 
mas en un Sermón de réfima,
Quaréfma.

Vaiarne Dios. Significa propriamente amimi Dioi 
ma in queflo propofito f i  piglia in luogo di maraviglia a &

D d  3 ■
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54  Diálogos Eípanoles, ■
da noi f i  dice, Giesù, Può far il mondai o  corpo dime? ^
e i\

R. ElTa gracia dízen 
que tenemos Jos Efpa- 
ñoles,que fomos cómo 
mónas,amigos de hazér, 
lo que vemos hazer a o- 
tros.

L . Anzi dize un re­
frán. Si no hago lo que 
veo, todo me meo.

G. Cadaiíno afga de 
fu perdiz , y la áderéce 
como mejor le paree ere: 
ay eftán limones, limas, 
natánjas, pimienta, y to­
do lo demás.

R. La perdiz, dizen 
los médicos,que fe ha de 
comer éntre tres compa­
ñeros , paraque no haga 
nial.

L. Tienen ra^bn, que 
han de fer,el hombre, un 
gato, y un perro.

Q. Vueftras merced es 
no an notado la variedad 
de afsádps,quc aqei nos 
han trahído.

R> Que eftá debáxo 
di gqúéila enramada i

R. QoeftapraTbia dicono, 
che babbiámo noi altri Spa-1 
gnuoli, che fiama come le ber̂  i 
tilde, o monne, amici di far | 
quello, che a gli altri yedid- 1 
mofare. \

L. Così dice un prover-> ¡ 
bio : s  io non f e  quello ch’io ' 
veggio, tutto mi pifiio.

G. Ogrí un pigli la fha i 
pernice, e Vaffetti come più [ 
gli piace : ecco quivi de’limo- 1 
ni, delle meldngole, del}e me- j 
lar amie, dei pepe, e di tutte f 
l’altre cofe,

R. Dicono iMedki,che la ' 
pernice fi  ha da mangiar e fra 
tre cetnpagni, acciò ch’ella 
non faceta male.

i'
L. E dicono molto ¿í-j 

ne , ch’egli hà da effer un \ 
huomo 5 un gatto, &  un ca­
ne.

O. Le signorie voftre non ‘ 
han botila la diverfiù degli 
afrofli, che ci hanno pofiì in i 
tàvola. !

R. che cofiae eglifiouea 
quel firafeato |

' C.Un
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G.Uná cavéca de X % g || 
vali. I P

R. L u e g o ,ramos de 
taverna fon aquéllos»

L. Antes élcontiario, 
que el ramo en la tavèr­
na llama à los borrachos 
al vino , y aquéllos Ila

E Itallarfbs. 55
G, FnatèJìadeCinghiÀ"

•e.
R. Qmlle dunque fon frA~ 

fche d'hofteria ?
L. Anz>i iti contrario 5 che 

lafrafca dell’hojìeria chiama 
gl' imbriachi al vino, e quelle 
chiamano lo jìcffo vino, nella

man al mifmo vino,afsì fieffo modo appunto , che la 
corno la piédra ymàn, al Calamita, l'acciaio, 
àzèro,

O. A Señor Mendoza O. O Signor Mendozf;^ 
partì delie gigote con fate parte di Cotejìo gtgotto 
vueftros amigos. à’yojlri amici.

Me. Señor el mio mu- M. Signore il mio mori
fubito.

R . Pare che voi habbiate 
rifpoflo un grande adefefiof 
cioè fpropófito.

O. £’ non è fe ben lo pare, 
che’l Signor Mendóx>t̂ a hà

rio fúbito.
R. Paréce que avéis 

refpondído con un gran­
de adeféfio.

O, Pues, aunque lo 
parece, no lo es, que a fu 
provécho ha hablado el paríalo per útil fuo, 
feñor MendÓ9a.

R. Pues fi no nos lo 
declárajHo faldrémos de 
duda.

M. Señor es el cafo,
que dos compañeros lle-

R. 5 «  »0» celo dichiara, 
non ufeirémo di dubbio.

M. signore il cafipajfa 
cosi , che due compagni

girón à una venta, y co- giùnfero ad un Hojleria ,  e 
roo no huviélTe otra co- non vi Cjfendo altro da ce- 
fa que cenar, fino una nate, che una gallina arra- 
gallina affada > el uno fio , l'uno di loro, che havé-

Dd 4,
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¿ellos, que tenía ederxìmomò
Íiarribre, y era hombrUPlRw diffe all altro, intantô  
aftiíto ,-d íxo  al olrro 
compañero, entanto que 
yb ap ro éfta gallina, 
contarne de que murió 
vueftro Padre.El oltro fe 
comento à enternecer, y 
con lágrimas le relato 
un proceffo bien largo 
de la enfermedad de fu 
Padre , y como havía 
muerto : en lo qual tar­
do tanto,que quando o- 
cordó, ya el otro fe avía 
comido cafi toda la gal­
lina.. El hallandófe bur­
lado quífo efquitarfe, y 
díxole:Compañéro pues 
yo os he contado la 
muerte de mi Padre, 
contarne vos la del vue-

fé  Diaío^os Efpanoles,

clfto accomodo quefta galli 
na, ràcconiérmi di che.mor-1 
le mari vojiro Padre. L’altro > 
comincio ad intenerirfi , e 
lagrimando gli fece un lungo j, 
procejfo della malaitia di juo j 
Padre j e com’egli era morto: | 
nel che tardò ' tanto, chi \ 
quando hehbefinito, già l’aU 
tro.sera mangiata quàfi tutta 
la gallina. Egli .trovdndofi 
burlatOj Volle ricattarfi, egli 
dife : Compagno, hcrr ch'io 
x’lìo'raccontata la morte di 
mio Padre , raccontatemi 
adejfo quella del v'oftro. Il 
compagno per mn pèrder la 
parte , cfie era rmafla^ e 
per 'finirla-- in poche parole 
rijpofe : Signore il ttiio mori

Pro. El compañero por fubho. Conia qualriffiofia
no perder la parte, que 
le quedáva, y  concluyr 
preftocon rabones, re- 
fpondio, Señor el mió 
murió súpito. Con la 
qüal refpuefta el otro 
quedó muy burlado,y el 
le ayudo á defpachár lo 
ijuefaltava.

L'altro re fio beffato, ed egli] 
raiutò a mangiar quel pocO} | 
che era rimafo. ;

Aparar. !
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Aparar. Significa métter in ordine, allefiirC) ed appa­
recchiare , donde in ifpagnmlo f i  dijfe Aparador, che vuol 
dire la Credenza,, cioè quefto ftrumento di legno, fopra' l 
quale f i  póngono i piatti con le fruita, ed altre vivande acco­
modate, per métterle in tavola fubito chél trinciante, o lo 
Scalcofie dimanda al Credenziere.

Venta. No» vuoi dire in IJpagnuolo ogni Hofieria, ma 
quella filamente,che fi  nuova per viaggio : poiché quelle,che 
fi movano per le Città ò Terre {fepáre alcuna fe ne truovri) 
fi chiamano Bodegóces. '

R. Pues aquí no corre K. g«i non corre quefto 
èffe riéfgo. rtfico.

M. N ò ,p ero y ò fo y  M. Così credo, ma io fin  
corno el cuclillo que no come il cuculo, che non canto 
canto bien hafta que té- bene, fin tanto che mn ho lo 
go el eitómago lleno. ftómaco pieno.

E Italianos. 57

L. Con licencia del 
Señor Guzmàn quiero 
embîàr éfta pella de 
man jar blanco a un ami­
go-

G. Con mi licencia 
no yra folaffi no la acom­
paña V. M. con aquél

L, Con licenza del Si­
gnor Gufiuano voglio mandar 
quefta palla di bianco man­
giare ad UH mio athico.

G. Con mìa licenza non 
anderà fela feV.S. non l'ac­
compagna con quel gallo din-

r,i

Pauo, ò èlle fayian,ò el dia, o con quefto fagiano, o 
francolín. quefto francolino.

R. Por vida del Se- it. Ter vita del signor 
ñor D. Lorenzo es ami- Bon.Lorenzo, l  ogli amico, o 
go,ò amigar’ amicai

L. Queréis que con- x. Volete voi ch'io confefii 
ñéffe fin tormento ? fenza tormento ?

O. O que reverenda 0. o con quanta gravi-

fi
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que viene nueílra madre tà, che viene la nojìra madre '
la  olla? pignattai'

si ha da notare, che gli Spagnuoli ne banchetti familiari 
doppo haver mangiate molte vivande-) ufano cuocer in una pi- j 
gnatta-diverfe forti dicami, e la chiamano O la podrida,| 
L’etimologia della quale abbuffo f i  leggerà. ;

Rt Y  bien adornada 2í. E beri adornata con\ 
de todas fus pertenén- tutte le fue apfartenenz ê. \ 
iias. ; .

M.Yodeisépfaberde M. Io defidero fapére di\ s 
donde, ò porque la ila- doue, 0 perche la chiamarono 
marón olla podrida.  ̂ oglia podrida? t

L . Meraforicamente: L. Metaforicamente,per-
porque afsi corno en un che f i  come in un letamaio fi\ a 
muladar fe pudren mu- putrefanno molte cafe difie- c 
chas cofas diferentes, y renti, e di tutte fe ne fa  la\ c 
de todas fe hsze labaí^ fpaT^atura, cosí la pignattai v 
fura, afsi la olla, que es che è compofla di molt’ ingre-■ c 
compueila de muchas dienttfivieneafareuncor^. 
cofaSjfe viene ahazet un dimenio, od unamínéfira. r
gmsádo, o potage. ; ^

Per ifpAz-ẑ Ura intendo qut,qualfivogUa fpor̂ cízáa, o brut-\

58 Diálogos Efpanoles,

tura. , ,
M, Tarn buena metà- M. Quefia metáfora fit 

fora fue eíTa -, como la ' tamo buona come quella di 
que hizo aquel, que lia- colui, che chiame Rè il guar- n 
m ò Rey al que guarda diano de’ porci. , f
los puercos. ; ^

Ó. Por mi paffatiem- O. lo voglio per mio paf g
po yo me quiero poner fatempo méttermi a contan,  ̂
a contar de quantas co- di quante cefe è cempofta ti, “ 
fas eftá compuefta fu Signoria tkUa nofira pignat-  ̂C

merced '
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E Italianos. 5̂
u  j caflrato, bue, carnefec- 
ca.

L. Qmfìe fono le tre po- 
tenx̂ e d ella pignatta, come 
quelle dell' anima, memòria-,, 
intelleuo,eyolontà, .

O. Poi ne véngono.cavoU 
capuccio,rape, cipolle,ed aglu

inerced de nitcftra olla, 
carnero, vaca, tozino.

L. Effas fon ìas tres 
potencias de la olla, co­
rno las del alma, memò­
ria,entendimiento.y vo­
luntad.

O. Luego fe ligue re­
pollo, návos, cebollas, y  
ajos.

L. Elias fon las qua- L. Quefte fino le quattro 
tro virtudes cardenales, yirtu, Cardinali.

O. Gabe9as,y pies de O . Capie, epiedi duccel-’ 
aves, culantro, verde,al- li, coriàndoli verdi, cáruhco» 
cara véa, cominos, todas mmo,tutte le jpeCerie: íaltr" 
cfpécias, las demás yer- herbe un altro le conti, ch’ió 
vas y o  no las conozco, non le conofio. 
otra las cuente.

R. Lo que yq conta- P. Quedo ch’io canteri 
rè defpuès, ferà lo bien pei farà quanto mi Jia pia- 
quefavido. data.

L. Del Marques Cha- x. Del Marche fe Chìap-
pin Vitelo italiano, que pin Hteüo Italiano che fu  uno 
fue uno délos masvalié. de’ più bravi fildati.ehe hab- 
tes foldados que ha te- bia havùti quella Naz>ione,fi 
nido aquella Nación, fe racconta, che quando ando 
cuenta, que quando fuè in Ifpagna, gli diedero tanto
a Efpafia, le dieron tanto gufo quefte pignatte,cht mai 
ĝufto ellas ollas , que non voleva mangiare in cafa
quería cometen fu cafa, fuá-, ma andando per la 
finí» que yendo por la ftrada, s’ei fenüva, che in 
Calle,fi olía en csfa de al- eafu di qualche contadino be-.
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gun labrad òr,rico,adon- nefiante fe ne mangtaffe 
de fe comía alguna olla entrava,dentro, eji mettetii¡ 
déftas, el fe entrava allá, mangiar c»n luí, ¡
y  ft alTentáva a comee 
Con el.

lo dico qui. Mangiare una pignatta, intendendo il 
continente, pe'l contenuto.

Diálogos Eípañoles, I

R. Devialo de hazèr 
por corner a colla agcna.

JR. £’ doueva far quef 
per mangiare à Jpefe al­
trui,

L, ìHon lo faceva pei 
quefio : perioche innanù r 
ch'egli ufcijfe di cafa, davi 
ordine al fuo Maiordòmo,chi 
pagajfe tutta la (pefa dek 
pignatta.

là  f ie  fa  deUa pignatta, s'intende tutto quello, che in ejfa fi 
era cotto. I

M. Page mira corno

L . No,quc,antcsquc 
faliefle mandàva. a fu 
Mayordómo.pagalTe to­
da la colla de la olla.

1

1

Í
M . Paggio guarda cotm̂

pones elle plato, no der- tu pofii cotefio piato, non fü' 
tibes el faléro. cafar la faliéra. ; '

L .  Si, si; guarda, que L. Si, si, guardaJ>ene,cb 
es el agüero de los Men- quefio è íaugátio di cafi 
dôças. -.r—j )—  I

R. Ya todos fomos 
Mendosas en eíTo.

L . Elle raílro nos que­
do de la Gentilidad.

M. Hemos vifto expe­
riencias muy verdadé- 
ras.

O. Creo ín Di6s,y nq

Mendoí-í-a.
R. Noifiani hormaituú 

Mendox.z,i in quefio. f
X. Quefio vefiígio ci è rí'l 

mafo della Gentilità: | **
M. Noi habhiamo veditî  

dell’ efierienr ê vetifiime, ¡ **

P .. lo credo in Dìo, e noni  ̂
en
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E Italianos,' Si
én putas viejas.

M. EiTas £bn (le las
infunante vecchie.

M'. Qmftefon quelleJalle 
que yo me procuro fiera- quali procurofempre di guar- 
pre guardar. dqrmi.

R. O Señor Gurmán E . O  Signor Gufrnanô  
paraque es erto, que fe à che ferve quefla ro$a, chef 
trahe aora ? porta adejfo ?

G,Dizen,que para co- G. Dicono, che per mart-
ftèr. giare.

R. Sì, péro feria me- E, Igli è vero-, ma e'
neftèrhazér nuevos eftó- bìfognerebbe far de gli fió- 
magosenque echallo. machi nuovi da mémrve.^

la.
O. Mandarlos hazèr ' O. Dargli far di terra pef 

de barro à trueco de po- i^énder pochi danari.
co dìnéro.

M. Eftas tortas reales 
fon como cuerpo , que 
no ocupa lugar.

L. Yo tengo de pro­
var eftá pepitoria

M. Quejle torte reali fon 
[Come un corpo,che non éccupa 
luogo.

X. lo voglio ajfaggtare 
queflo cibrèo. ,

Pepitoria. E una vivanda fatta di crefte, di coratelle, 
à piedi, e di ventrigli di polli -, tutte le quali cofe f i  cììiamà- 
no Rigaglie.

R, Yo con el rnanjàc È. lo tnaccotnmodo coll 
leal me acorpódo. mangiad reale.

Manjàr reai , è una compofiz,ione fatta di pafla di 
màndorle , di polpa di cappone , di n̂ ùccaro, di latte, di 
(annella, e d'altre forti di jpeiáe’íie in forma di Manco 
mangiare.

G. No ay quien prue- G. m n ci è ntfun che 
VeelTótros guifados? e- pruovi qucfi’ altre vivati'̂
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Diálogos Efpañoles,
tos torreznos lamprea de? quefio profciutto frittô
dos, aquel adobado, el quella carne acconcia, il cn< 
caí;-éfo verdejas albón- firato con la faifa, le polpet-̂  
digas, ni lo demás? té, nh le altre co fe. i

l l  nome di quefie vivande'ciafchedmo l'uccómodifeconié 
tufo della jua cucina.

L. T  'do effo es como L. Tutto quefio e fupet‘ 
Pedro porde mas. fluó.

Es como Pedro pordemás. E come Pietro di più. ¡
O. Ü como alia vóy, O . O compio vada Uimt

no hago mengua. fo  mancamentú. i
Quéfii Proverbii fino si proprii della lìngua Spagnuelfi 

che appenafi pòjfon letteralmente dichiarar e,non che proprU’ \̂ 
inerite tradurre. !

G. Alialo pues mu'-̂  G. Horsu Rogaz,^ó Isw 
chacho, defembaráca, y via ogni cofa, e porta quelli'.
tráhe aquella fruta de pafiafritta. ¡
fartèn. ^

Fruta de fartén. S'intende ogni forte dì pafia frita 
nella padella. !

P. A qui erta Señor,y P. Eccóla qut,Signore,ni
la merója j y todo. l ’acqua dolce. i

Melója. è una forte d’acqtia immélata,dolce coìnelgm
lébbe.

R. EiTo alla a Ips ágná- 
dos, que la borracha no 
quiere paiTa.

P. Quefia f i  può dare 
chi beve acqua, che chi beti' ! 
del vino non è amico d’mi, 
fiecche. \ \

G. Tráhe puès la fru- G. Arreca dùnque lt\ . 
ta de polire, camuelTas, frutta da ùltimo, mele,p‘\ 
pérasiszeytiinasjtiuézes, : re , olive , noci , noccP 
ayeiiànasj j  Ìaéax a d e  volo, e la fcàtola dicotrì ^

luei'
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E  Italianos,
Biérmeláda. gnato.

C a m u ellas, Smoma fpez.ie dimele faporkifime^e di
foave odore. In Tofcana credo non fe ne trovi.

L. Hafta cenando he- í-Stno atju/tnto haviamo 
mos de comer ? mi a durar a mangiare i

R. Hafta enfermar, 2?. sin tanto che mi ci 
como díze el refrán, ammali amo, eme dicel pro­

verbio.
In Italiano f i  direbbe. Sin tanto, che uno crepi.
L, Y dcfpuès ayunar L. E poi digiunare fin 

tanto che Ìhuomo guarif- 
ca.

hafta fanar.

®0 . Levanta efla mela 
page,que es ya gula tan­
to comer.

M. Yo he perdido la 
gana, como fi me la qui­
taran con la mano.

L. El mejor remedio

O. Eaggío fpanecchtít 
quefia tavola , ch‘ egli è 
hormai ghiottórnia mangiar 
tanto.

M. Io ho perduta la và­
glia di mangiare, come fe 4-  
punto me Ebaveffere levala 
con la mano.

------- ------------- - £. Il miglior rimedio che
^ue hallaron loaFdóib- ifiUfofi troyajfero contro la 
ros con tra la ham bre,fue fame, è flato quello. 
effe.

R. EíTa filofofia es al­
go greeíTa de hilá^r.

O. Mejor fe podrá de- 
2ir verdad apurada, que 
ya fabéis lo que es.

Í-. L.Yafe,que verdades 
 ̂ apuradas fon necedades.

R. Quefla filofofiaCe un 
poco grojja di filo.

O, Meglio fi  potrà dire, 
verità pura, chefapet'e di già 
che cofa ella è.

L. Io so hènip>iio,che và‘  
rìtà pure fimofctoccherie..
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¿4 Diálogos Eípanoles
O. Mas poli do lo que­

ría yo dezir.
R. Como ?
O. indifcreciones.
L. Tanto monta coi- 

tar, come defatar, cómo 
díxo Alexandro.

R. Olà page traile 
unos riáypes , entreten­
gamos el tiempo.

M. EíTo me contenta, 
véngan,que deféo efqui- 
tarmc de un efcudo¿que 
perdí eíTotro dia.

L.No me pefa à mi de

0. Io r baveri voluto diri ì 
piu pHlitamente. i

jR. Cornei. j 
,0. IndifcreT^ni. !
X. Tanto monta tagliarei 

tome fciogliere , come dijfc 
Alcjfandr'o.

R. O lu paggio, pórmi 
un maf̂ tcÀ di carte, da pajfat 
unpoco il tempo. |

M- Quefto mi jpiace:\ 
vengano pure, eh' io defidg | 
ro di ricattarmi d’uno ¡B‘ \ 
do, ch'io perdei L'altro gior­
no.

L. A me non mi dijpiace,
eue mi Hijo juégue.finò, chelmiofiglmlo givochi,mi\ 
de que fe quiere efqui- eh’eift voglia ricattare.

** M.E1 tahúr chica òca- M. Il bifcaa.'d¿ére ha h-,,
fion ha raeneftèr para fogno dipicciola occafmeptt 
boluèr al juego. tornar kgiocare.

L. A mi parece, que X. Ame mipdrache d’uu
fola una.

M. Qual es?
L. Tener dineros
M . Ni ài tahúr falto

fola.
M. Qual e ella ?
~r~ r J wX. L’haver danari. ' 
M. Ne al bifcazJil¿erí\

que jugar , ni al golofo mancò mai da giocare, néd¡ | 
que comèr.ni al eridura- ghiotto da mangare . ni allí (
dor que endurar , ni al avaro da ferbare,ne all  ̂
borracho que bevèr. briaco da bere. ‘

R. A qui éftàn los R. Ecco qui le carte,dii
náypes
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È íralíanoé; é'f
iláypes 5 que jugaremos? ¿lo ch erem o  n oi ?

L. luguémosganapier- L .  Ú lochiam o à i  V ince

ce-, , p erd e.

M, Es juego d¿ mu- M .  É ¿ i  é  u h  ¿ u o c o  d ì

cha flema. troppa f le m m a ,

~ Flénia , i n  queflg  lü o g o flg n iflc a  in d ú g ia , tár'dati& a c io í  
perdim ento d i t e m p o ..

L, Pues fea eJ triuhfoi
M, Quéde pára lös 

viejos.
L e tte rá lm m te fig n iflc á í  

L. A Los ciericosi

L, Horsu fia il trionfo. 
M.Quefloégtuocúdam^ 

chi.
Refli pe’ vecchí.

L . iacciamó a picchetd. 
to.

M. Mifagirarla téfla lé ̂ M. Deíbahécefeme la , jyjL,j a g ir  a n a

cavep dé eflár fiempre f ia r fe m p r e  com ando  
contárido.

t  Menos es agradara _ L .  M en o  v i p i a c e r i  t i  
élchimdron. , Ve.

M. Eíte pára las mu- M .  A  q u e f i o ì i f i m à  l a f l  

géresdetiásde los v<-6 -  f á r  f a r  a líe  donne a ie iro  a  

... i lM Ó n i .

l ,  Nò es finó que V. i :  N o n  ¿ f e  non che F .  t  

M, no q , u e i c  juego f i e  npn m o lg iu ó c o d i  v í r iu ,  m J  

ancbaca d i vin cere, Ò p erd er  p r f ó .

. \  que fiemos . ¿ ¿  P erche h a v ia n o  n oÍ  

JejíUr gallando nen,- k f t a r e  i  p e r d i  tem po Ì noit  

ponm oíoqueí^ í^dé I  e g li  m eg lio , che quello che  

topeftac, vendale (co - i h à a d L p è g n a r c ,  f i v c n d J  

. { c o m e f i f M i r e l j

^  P^^^h^ r é a f a t t d  
«a hecha,-110 da pnelfa. m  dà f i e t t à .

à d

É /I
Biblioteca de la Universidad de Extremadura



L  Y  mas, quando le L. E molto f u , quAuf  ̂
S'anan al hombre fu di- vincono ad un̂  huomo t fmt . 
néro, le q u i t a n  pretto de danari,  lo cdvano preño à ^

' “ m !  H¡aqui eftàn los Eccoquìle carte, f  ‘
naipes, juguemos treyn- chiamo a trenta perforx,a,i i 
tapet fuerca-, ò los al- aUarovefema, che tutti quejk\ 
bùrcs, que todos éftos fin  buoni giuochi. 
fon buenos juegos. . ¿

R Yo no foy amigo R. A me non mi piaccm
dcllos,finodejuégosde f i  non i giuochi prmaptdh
primòr. corno el Reynà- com’e la ronfia f  tre, duoli 
^ or^ ltres, dos, y as. ajfi, il tnonfio cheto, e h  . 
triunfo callado, y otros mili altri.

retajantes.  ̂ Uorsuper finir tune ¡i. í
dos de contiénda, yo difiute, io r o f  o dare 0 
quiero dar un medio y mc^K^o^equefiofiulaPrmu- H
feaéfte.laPriméra. ra-

M Muy bien ha di- , MVXha detto molto 
cho V. M. que es medio che queflo e un mex,z,o
éntre los ettrémos. tñremi. \

L  YÒ entiendo > que I . lo credo chefit fita chii-\
fe llamó Priméra. por- mata Primièra, per haverii
que tiene el primer lu- primo luogo tra t gmófht 
gár éntre los juegos de cane. 
náypes.

Diálogos Efpanoles,

ayvjc».
R. Alto, que ha defer

el tanto?
M. Quatro reales, y  

diez y feis de faca.
L. Pues baraja élTos

''bR. llorsu quanto 
éfièr lapartitaì ^

A i. Ouáttrórealí ,es i-\  

dici di refio.
L , UorsH meficolate b f  

náyp**
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i , Eltallanbá.

fon,, Í í  ^  r ;  ™ "°: °- *  p irliv m ,.

, íurafinbkn«. „
p . , : qüattrmo.

X h k  M m a á m , 2 /¿her4i

R* V iíúnásaU é.
¡I L» Yp un quacío.
' .. .^* Y o un ie is , coii 

que foy m ano,'
0. V  engan las ,cartas,

^ueyoIasdoy:una,dos,
trpc ___át:) “ 's>quatrojunajd|bs,tres aiunró, 

, quícro. , ’
í4.f*airo.

. RPaíío.
5i EPaffo.
I O-Émbicíd uri táhtóó 

M. No le quiero,
R» No lé quiero;

lo M alütító un ajfo,
L. Ioun quattro.
M . té un fei: col qúale hí 

la mano.
O. Daieníi qua le cárter 

cheio lefó i Ufiá, dui, tfi¡,

¡I R»Nolé quiero; 
i:; R; Yo por fuerza áüre

M. Moíftel 
R. Monte.
L. Montei
O. Iqinríio anapantúl 
M-ionaniavoglto.
R. lo don la voglio.

* w 3 = a =

'SX SiSÍ
■ f R ti ¿ . t»a.,

¡Saunoml*̂ -’ R‘ ¿eco qúi Id tilia, ogn

ij W .Bu«lvoapaffaf. M.MontéHn'alnavolU,
I E e "  %
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I . lofoloflcjfo.
o. lo invito il mio rep.

H. Io lo tengo.
R. Anch’io.
L .E d io  non fojfofui, ,̂

re'M.lohòfattatinaPrié

ritta- '
L .  lovo
M. lo non vorrei, c!¡ti¡

ella qiiep ’ -
profnnitá i“

.5, Diálogos Efpaiioies,
' R. Monte ancor'to.

R .Y ò  también.  ̂ _
L .Y o  bagolo própio.
O.Yoembido mi re-

Ivi. Quietóle.
R. Y ò también.
L. Puesyono me pue­

do ei:har.
M. Yo hize una pn-

meriUa. ^
L . Y o v o y  atlnx.
M. No quería yo que 

lohiziélTecies.
L.Eífa es buena pro*

ximidad? ,ol d'^7^”vt par egli che p . Á

ordénala comieiis» «« u naia

“ ' o  Y o h e  KecU  Cin. ” ' " a  I* ,
cueii'tammco, con que

" ’ t  Y ^ t o ' . ' c c x i «  ' ' “ » " * “ » * ‘1

' ‘ 'R .N o )u e g o n i.a if-  _ ¡¡. w n m fi {A  i  4  

“  'm  ®Ñi'yi. e otro nln- Ni » -  j
o ú í i .  qoe voy auone- cl,evU f.r m
guno, H „„■’jmnorta tn'itnporta.

pTg« tomUada L  «¡

i
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i tinoqiiatro reales deba- tro reale, per uno di.Vin- 
; fàto. cita.

Pa. Centuplum acci- FíCentuplumaccipias.

! E Italianos. 0

pías.
P. En el Cielo lo hal- P. A Dio piaccia, che F.S, 

. le V. M. colgado de un lo truovimel Cielo, attaccato 
garavàto. ad un uncino, >

Fine del Terzo Dia­
logo.

Fin del TeKMr Dia-

0l‘[

iill

fi

*

S '  *'
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p '

Diálogos Efpanplcs,

I A L O G O Q  V A R T O ,  
Entre dos amigos , llamados, el uno 

Mora, elotro Aguilár, un Mofo 
deMu^Sj y upa Ventera.

p  I  A  L  0 c  o  a r t o  
T rk due umichchumAtiímo Mora  ̂

^altro Aghílarê  tn Vetturino-, 
ed una Hojiéfa.

M O R A » M O R A .

là Pedro, avcis tra- 
hído mi mula? O la Pietro havtít

voi menala la mii^

P.Si Señor, aquíeftá 
la mohína.

M. NI jhína es nunca 
buena.

P.Pprquc Señor?
M. Porque, ni muía 

mohína, ni mo^a mari

eILè I
mutai

P- Si Signore, 
la rejlia.

M. Mula refiianone mn 
Buona.

P. Perche Signoreì
M. Perche, ne mula re 

jU a , nè ferva, che babèh
pa , ni mo^o Pedro en f  affato Imart, nè un garTJt- 
«afa, ni poyo à la puerta ne in cafa, cheff-chiami Pie 
poes bueno. tro, nnnuriccivóle alla por­

ta non è Buono.
Alcune parole d̂i queñi proverbi in Jĵ agnuolq 'ri- 

M ohín a,rnarina smain Italiano è impoSiU- 
le.  ̂ Mohína',« quellamula, che è generata di cavalla,! 

gasino : e perchp oìdinetriamenu tirano calci, nè fi ve-
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tlÌ9no laJc'mmontare,Ji chiamo in ifiagnuolo. Muías Mo- 
niiias, ed in italiano. Mule rejlte. Per Pedro mo^o, s in­
tende un cattivo garx̂ one, 0 fervidóre.

P. Yo le prometo à V. P. lo do parola: à F. S. che
M. quees mejor éftñjque queflaemeglior di quella che 
la que arraftrò al ¿ura jlrafiicò il Piovano quando 
quando dezi a: Dominus diceva: Domintts providebiu •

•E Italianos. 71

providebit.
M. Es viejal
P. Nunca la v¡ nacer, 

i mas yo creo, que mas 
vieja era fu madre.

M. Tira cozes?
P. Nunca una íbla: 

I fiempre fon a pares.
M. Camina bien ?
P. Todo lo que ^da^ 

fe dexa atrás.

M. £ eüa vecchiai 
P. lo non l’ho mai re- 

dúía nájcerci ma creda be­
ne , che più vecchia fúffh fua 
madre.

M.TiraeUa caldi 
P̂  Mai. un filo: fimpre 

fono à paia.
M. Cammin ella bendi 
P. Tutto quello ch'ella 

camina, fi lo lafiia à die­
tro.

M. Per vita mia eli hù 
sì buone graxiie,che mi va in­
namorando.

P. Vna nehàfipraialirCì

M. Tan buenas gra­
cias tiene, àfè, queme 
và enamorando.

P. Vna tiene fobre to­
das, que es grandeaftró- che e grande Afiro'loga,.. . 
Ioga. .

M. Como anzi? M, Com e poftbileì
P. Conoce mejòr que P. Ella conofie meglio 

&n relòx quando es nié- d’un' orivólo quando egli i  
dio dia, y luego pide ce- mex̂ x.o di, e fubito chiede là 
vàda,y finó fe la dan, di- biada, e fi non gliela dan­
z i lunes} y no ày paifai; no, dice Lunes: e non è pofi»

Ee' 4

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



Biaiogos ErpsKoles,
deàiJì. bile far randar piti/ivànit, - ì

Luriès, f ma voce immaginaria, od imitatrice di qucU c 
lo, che pare a n o i o  [per dir meglio') a Vetturini che dica\ u 
una miìla quando s'incappnifce di fermar s in un luogo, e ti-, 
r andò calci, e brontolando pare che dica huìjm't. Lunes,) y; 
vuol dire pxopriainentehnnzàì., ; n

M. Buen remédio pa~ M. Per queflo ci è un buon 
ra effb, rogar Telo con la rimèdio;, pregarla con k  p 
«fpuéla. ' Jpróne, t p

,P. És flaquiffima d? ' P.EÌIaè debolifimadi ìrM I
mcrriona,

M, Co mor'
P. Aunque le hinquen 

*in p.;?htio de efpuela , à

morta. • e
M. Cornei. ■ a
P. Ancorché lèjicchi-ì 

no un palmo dißirone, con]
dos paños que dà, fe ie ,  tUtto ciò , due paßt ch\lld\ c 
ha yà, olvidado. cammini fé n è jubito dmien-ì ■

M,TrahéIda,no fe me M. Mèiù'fefa pure, che\ f 
dà nada j' que topado ha non m’imporia niente, clPelU\ 
5 à- !chq con-fu Rozino, ha trovato fo, ma dalle fut\ p 
ÿfièlia'ëS traydôra, yo fcarpe,esellaètraditòra,jo\ '̂  

y  nos en- fono dideaie,ectntenderènìo] n' aiévófo ■,
¿renderémos a cóplasl ’ per le rime.

dFopado ha Sancho con fa P.-on2Ì''o. Wol di- 
fé't^AS^cjo hajxov^ta il fuo Ronz,i>;o ye fe bene fglid-\ j¡ 
mo dir comunemente un proverbio affai u/ato , >ioridiment\ d 
per ef(er alquanto diihonejìo non I  hò voluto ufare. Eit-j » 
tenderle à copia?, fignificarijpondere aduno a tupei\ d 
tu', cioè mofirar di non haverpaura , overo RiJpànderpK] 
ìe rime, | u
' ' P. ■ Èn yendo V , M. ' . P. Se V:. S. f a  vigilante,] t:
Tton ctjydàdo harà della fard di' lei cera-, e. lucigno- 

céià)
Î

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



èéra, y pàvilo, que ella, lo, eh' ella ufa i fuo’ tiri >. 
con quien fe defcúyda, ehi s’addermenttf, 
ufa fus tretas.

QMfta frafe. Hazér cera,y fk v ìlo , ehefi dieeper ef- 
faggerare la manfitetudtne : da mi fi  direbbe eosì y ella fi  
metterebbe in un gùfeit di noce.

M. Echàidela lilla,a- M. Mettetele lafella,firi“ 
pretalde bien la cincha, gnetele bene la einghia, po~ 
ponélde la gurupéra,tta- netele la groppièra, ilpofoU- 
hatre, y pretal, y acorta no, e' l pettorale, e fioriate 
eiTos eÌìrivos, que yò me quefieflaffe,eh'io lafarbbe- 
auerné con ella. ne fia r 'in cervello.

A^enirfe : vuoi dire propriamente éjfer d’accordo cott 
alcuno : ma in qutfio luogo mi è partito, che fecondo’l fenfiy 
corra meglio così.

P. to voglio per piu fitcurñ 
ù ,  mettere un pàio di fiajftÌi 
nuovi.

M. Mettetele la briglia  ̂
acomódatele bene il mor f i ,  e

E Italianos. 73

P. Quiero poner unas 
acciones nuevas por mas 
feguridád.

M. Echálde el'freno, 
ppnélde bien el bócádo.
y acortad la cabe9àdà, y fioriate la cavet̂ t̂ a, eguar 
mil ád fi efta bien herrá- date della e ben ferrata die--. 
da de pies, y manos. tro,ed¡manxÁ.

Sí ká da notare, che non filo ne’ cavalli, muli, afiniy e 
fimili, ma in tutti gli animali quadrupedi, i pie dinans î 
dagli Spagnuoli f i  chiamano Manos, e quei di dietro Piès, 
ma in Italiano f i  dice ,  ferrare il cavallo dinanx ì̂y e di 
dietro.

P. En Iks manos, bue- P. Ne’ pie dinanzi ed" ha 
nas herraduras, y clavos buoni ferri, e buoni chiodi : in 
tséne.de los pies,de fuyo. quei di dietro eda cor^ma

delfuo.
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Diálogos EíiJanoIcsj
M. Metíételeil cu fernet*, 

to j ed il portamantéllo. ;
A- Horsu compagno,hab*\ 

bimo mi hoggt a partirá] 
una volta di qui ? i

M, Voifete giaacavalloi]

A. ZJoi indugiate più in

7 +
M. Echáide el coxin 

y  portamanteo.
A. Ea compañero he­

mos yá de acabar de falir 
h y  de aquí?

M. Ya vos venís ca- 
valgando?

A. Vos tardáis mas en .. ^_____....... , .
Componeros , que tina rajfettarvi,eheuna fpofa» 
novia,

M. Vueftra muía es M . Lavoñra mulae 
ihanfa? ella piacévolei

A. Como una borré- 4. C m  una pécora, non 
gá , no la veis que fúíFre vedete voi, eh' ella porta il 
maleta? valligino.

Borrega,»«« vuol dir propriamente Pecora,»/à AgnelLt 
duri anno.

MiDel agua mania me M . ball' acqua cheta mi 
libre Dios,que de la bra- guardi Dio, che dalla corrente 
va me guardare yò. mi guarderò io.

In Ifpagnuolo il nome Manfa, ugualmente fi  dice, della 
mula e dell' acqua,ma in Italiano, trattdndofi di beflie fi  dice 
Piacévoli le  dell, acque,zh.ire,cioe, che non córrono. Bra­
vo,y? dice delle hejlie, quando non fono doméfiiche, ma più 
ioflo hanno del falvdtico ; e metaforicamente dell' acqua 
quando e veloce nel corfo.

A. A la vueftra,baita- A. Alla vofira le bafia 
le fèr mohína. éjfer refita.

M. Mal conocéis vos Ai. Foi conofeéte male, 
à quién nunca viftes 5 chi non hayéte mai più vedu* 
piles à rè , que eftà gta- to .̂'fappiàte,ch' ella e addot‘ 
düáda por Salamanca.. mata in Salamanca.

A.Eiil
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75
A. En que facultad? a. Ittehefaculta?
M.Enladevcllaquc- M- In quella della poltro- 

ria , bachilléra en artes nerìa, àaceelliera irt Tilofifia 
de tirar cozes, licenciada di tirar calci, liceuz.iata in 
en leyes de véntas, y  de leggi d'HoJleriê  e d'Albergi, 
mefones, y  doAora es en e Dottora in Ajirologia  ̂ c 
Aftrologia, y  Matemàti- Matemàtica, 
cas.

A. Por elio erta fiem- A. E per qaeflo ella fiìt 
pre mirando al Cielo. fempre guardando il Cielo.

M. Es , por contem- m . E' per contemplare 
piar los aitros, y  plané> gli afri, ed i pianéti, ; loto 
tas, fus fignos, y  curfos. fg n i, e corfi.

A.Vamosdeaqui,quc a . Andiamocene vta¡per- 
tenemos larga lajorná- che habltiamo una lungagior-

nata.
M. Quantas leguas Aè. Quante leghepenfato 

peniafs caminar qy ? voidifar hoggi?
In Italia non fi conta il camminar per leghe : maper mig­

lia, tre delle quali fanno una Itga di Spagna, e cinque, una

A. lo verrei, che noi ne 
facé/mo dódici.

M, Horsù fia col nome dt 
Dio ; Pietro tien qua quella

A, Voi havete nome Pie- 
tro, galani' huómo.

P. Al ftrviZjo di V. S.
— ty- A. Dio non faccia piò,

Diòs mas mal à Pedro, male a Pietro, di quellOiCh'ei 
M i, que ieie  alcanna. faprehie fare.

E Italianos.

A. YÓ querría, que 
doze.

M, Pjjes a la mano de 
Dios; Pedro ten eíTeef- 
trívo.

A. Pedro os llamáis 
Compañero? -

P. A fervicio de V.M. 
A. Pués no le haga
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Quefio vuoi inferire, che Pietro è un gran furbo , e che, 
fe Iddio glifacefe tanto nule, quanf egli farebbe atto je r  . 
la fuatriftiT^ a farne , farebbe affai. Qui ancora sau-' 
ver tifia, che in molti luoghi di Spagna, quando fi va per 
viaggio , f i  burla co'Vetturini, e que' de' Contadi danno la 
hurla d  paffeggiéri , e ciafiheduno dice, e rifponde quello : 
che gli viene in bocca, finr^a che da nejfmo fi h abbia per j 
male.

7^ Diálogos Efpanolcs,

P.No ày paraquè Dìòs 
dè falùdà fu mercèd.

’ P. No» occorre,che iddio 
dia fanità aV.S.

Ai Io sò,che imottinonfi 
hanno à dire agli amici.

A« $ è ,que las pullas, 
no fe han de echar a lòs 
amigos. , ,
• Per no hàvèr in italiano un nome , elfifignífichi quello,

che in Ifpagnuolo f i  dice. Fulla, rht è partito , chefii 
dichiari meglio con la parola di motto , che di nejfun. 
altra. ■ " _ ' ' . . :

M.De amigó a amigo, D a  amico ad ■ amico, \
chinche en èl ojd. ■ annié nell occhio. ;

A. Yò nò quieto pléy- ¿/d. Io non voglio fiar a ; 
to con vos Pedro,que fa- difputar con voi Pietro, che\ 
veis muchoi fapete troppo.

P. Mas‘fàv=è ìifì tot- P- Sàpiuunprofiiutto. ì 
régno. > I

In Italiano è impofiibilé il poterefiherr,are col verbo, Sa-j 
pére, come in ifpagnuolo .poiché in lingua Cafiigliana oltre\ 
alla fignificaiiò'nèi'che ha di fapere.cio'e haver certa,echiaf 
ra cogmtione duna cofa, f i attñbuifie ancóra ad altre cofi,. 
che fi mangiano, ò che danno gufio al corpo, che noi diremnii] 
piacére . b gufi are, come nel pr e finte prepófito.

A. Mq^o de mulas.un tA -  ̂ Vetturini fanno 
punto favemas, que c l fimpre un piatto piu del
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Diàvolo.

M. E che penfdtevoi,chÉ 
gli manchi a Pietro per éjfer 
Diàvolo ?

P. Non altro, che un'an­
no di fcuéla, ed uri uncinô

E ¡calíanos.
Diablo.

M. Pues que penfáis 
vos, que le falca à Pedro 
para Diablo?

P. No mas, que un 
año de aprehendiz, y un 
garaváto.

Apprehcndiz, JìgniJicÀ'propriamente quel raggaz>xajy 
cheferve in una bottega per imparar quell' arte,eh e da noi fi 
chiama comunentente Fattóie.

A.Paraquèelgaravà’ O? A. Perchel'uncinai.
P. Para facàr a vuéftras P. Per cavar le Signorie. 

mercedes de la caldera vofire della caldaia, quando
quando alia váyan.

M. Nos otros no hé- 
hios de yi; al infierno.

P. No fe y r á n ^ r h a s  Ile- 
V a r l o s  a n .

M. A redro vayas ma­
lo. ergo maiediíle díá- 
bole.

A. Pedro amigo, de 
que fe haze la puta vie­
ja ?

P. Di la p u ta  mo^’.
M, No fe haze fino de 

feldo, y en eldo, y del 
cagajón mordé!do,y del 
poíuo de las eras.

rivadano.
M. Noi altri non havià- 

pio ad ir all' inferno.
P. Non V andar anno ma 

vi faran menati.
M, Và dietro malvagio, 

ergo maledicte diabole, u id­
dio ce ne liberi,

A. Pietro amico, dì che f i  
fà  egli la putaña vecchia?

P. Della puttana gréuanàt 
A4 . Ella non fi  fà  fi non 

di féltlo e nótelo e dello firon- 
X.0 merdételo, e della pólaeré 
dell' aie.

In Italiano non fi pub burlare con graziia con le pàroìé, 
Seldo, erieldo. Mordéldo, nonllba-
ferè, pinfo che cioè fia difficile ancóra ad un proprio Spa '
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78 Diálogos Eípafíolcs,
gnuolo il potérle perfuadére ad un' altro.

A. De cara me la veo, 
y  tiene al pargàtes, y  va
\ • Vaptc.

M. Pedro mira que te 
dÌ2en,no refpóndes ?

P. Ko óygOjquefoy 
ibrdo de una muéla.

M. Pues al maeftrò 
cuchillàda Í

Letteralmente vuol dire. 
P. No me laftima mu­

cho élla herida, que es 
dada uñas arriba : péro

A. lomilaieggo infàĉ  
eia, ed hk/carpe dt corda, e 
va a piedi.

M , Pietro,guarda quello, 
che ti dicono, tu non ri- 
/pondi ?

P. ìsiónfentó,che fin for­
do da unamafcella.

M . t"u ancóra vuoi fa r  
del maeflro ?

Al mae/ìro una coltellata.
P. Nbn mi duole troppo 

que/ìa ferita, che è data dal/ 
unghie in su : ina gudrdi/l

t

Í

güárdefe del revés, què dal rovefeio, ch’io tirerò dall’ 
yo  tirare uñas abàxo. Unghie ingtìi.

A.Pedroyo entiendo, a , lo credo Pietro, che tfi 
quefoys vos aquél que fiá còliti, che fi  chiamava  ̂
llamavan ce Urdemelas. Ordifeilè cattive.

P. Pues todo él rnun 
do ojo al erra, que algu­
na tengo de urdir én éile 
camino-

A. Pedro alia viene 
tin caminante , échale 
una pulla.

P, O iá hermanó pór 
donde van ? ^

Cam. Ád6 ?
Pi Pn cafa déla puta, 

que 6s parid«

P. Hprsuognuno s'hah- 
bia /occhio, 'ch’io non ordifià 
alciina iti quefia viaggiò.

A. Pietro,ecco Ik unp!^  
figgiére,digli un motto.

P. Ò la fìa td io , di don 
vannoì 

Paf. Douè̂ .
P. A (dfâ  della pnitànai

sbevhàfauò,
Á . Bue«

e
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A. Buena à fè, orra al A. Buono a fì. dinne un' 
Compañero, que queda altra, al compagno, eh'e quìa.

E Italianos. *•

atrás.
P. A Señor es fuyo el 

mulo?
Cam. Quaimulo?
P. A quél que le be­

féis en el culo.
A. Efte CavalIero,que 

T ien e  muy bravo , no 
Taya fin la fuya.

P. A Señor V.M. a ca­
fo va a Madrid ?

Cam; Si voy, por que 
lo dezls ?

P. Pues cagajbn para 
ûien va a Madrid.
M. Que bonito es Pe- 

éro, fi fe laváíFe.
P. Antes defpués de

diètro.

P. 0  Signore,} Ctio il mtî
las'

Paf. Che mulo?
P. Q^llo che voi loha^ 

cìate nel calo.
A. Quefio gemìlhuomoy 

che viene sì ben vefiìto, non 
vada fenrSa'l fuo.

P, O Signore,và F . s . a 
forte a Madrid?

Paf. sì vh, perche lo dite 
voi?

P. Uno fironx,oper ehi và 
a Madrid.

M. o  che bello farebbe 
Pietro, fe f i  Uvajfe.

P. Anz,i quantfioIn ij quartato mt
'IVadq no valgo nada. fon lavato, non valgo nien­

te.
A. Quanto avernos

mdádo Pedro ?
P. Nunca buelvo a 

**'>rar atrás.
A. Quanto nos falta't . i

A, Oimnto hobbìanto noi 
comminato Pietro ?

P. Io non mi vólto mai a 
dietro.

A Quanto ci manca eglfA. , . / -------------  "  t,t manca e
«  aqui al prtmer p i* -  di qui atta prima terra?

Smbbepihfatodire: Quanto ci e egli, ì> quanto è égli 
’”fana di qut la prima Terra?

Í**Legua,ymtérda. P- Una lega, ¿merda.
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Qm sauvertifca, chei Signor Vetturino, per non degene 
r a f a l l a  firn noèti rax.x,a vetturmefca , e per continuar li 
h i  le parla con. poca honejìà, dicendo mierda in luogo à
mezza.  ̂ ,

M. La lègua andare- M . Not cammineremo U 
mos nos otros, effócra lega, e quefi’ altra la lafferc 
v o s  la paffaréis. mo per voi.

Effótra vos Ifi paffaréis. Vuol dire. Quejì' altra ( etti
la merda) lapafcréte voi, , ■ , ^

A, Puès , por^oe ie A. Horsu, affinché noi u 
pàffe fin fentir , cuénta facciamo fenxl avedércem 
jjn cuento Pedroi racconta Pietro qualche fuc

cejfo.
P. De dineros pàra rrir P. Di danari lo contetc 

ié còntara yò de buena per me,di buonà voglia.

gana. ■ ,
In Jjpàgnuolo s’allude al nome Cuento, in quanto che fi 

primo [enfi fignifica un fuccejfo, hiftoria,narratone, e fmuk 
e nel fecóndo un millione di danari, come vuol infenre qut

fio Vetturino. ■ j- '
A. N ò , fino algún a- A. lo non voglio dtr q» 

càecido , que te avino fio i ma qualche cofa , chei 
por effos canil nos. fia fucceduta per quefti vial

• . - P. Puès contarles he P. Horsù io ne raccontai
uno , qué me fuccediÒ el toro uno,che ni intervenne ni 
viige paísádo, haziendo viaggio pafiqto , facóndo 
èffe èarriino con un hi- quefiit firada con un genté

8o Diálogos Efpanoles,

ni

dalgo.
M. No féa muy largo, 

qué me dormire.
Pi Si fe duim iérc, la

ìiuòmo 
‘ Ai, Ñon fia troppo Idn̂ . 

ch'io m'addormenterò 
Pi Se voi v’addormii 

mohín
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,,  ̂  ̂ E italianos.'
mohína tendrá cuydado m ete , U  nitUhaurà cura 
dedefpertarle. dideiiarui. ..

v m p o  mil l l f o s  teftì-
^  nios, mira quan bien co coni ella camminai beri « 
jam.ina, y  quàn manfa conicdaepiacévoleì

P. Al i i , y t U  verá. j.,
, dr/te.,

_ Q^Jla fu  una rijpoña conforme a quella d’un Cari 
donato, al quale domandando una donna, fe l fuo car

''h c m  adoperandolo, od k lungo andare ven auvedféte 
 ̂tgh e buono-, e cattivo. '

A. E a , dexémos elTo, a  Hortù uir.-, '
Váya el cuento,

quellocomincia a rac~ 

. ,p . Pocos d i«  h à y 4  ' T ' S i ' ^ S Ì r  -

bUH  ̂ cicalóni, ch’io
Madores, quelle conocí habbta conofbiuto in Ikà

«  P t e Ì ' u f S  o T d '  * S  * » S »  »»
que m? „ j  ^ r  ’ quello, che mi paref

C n a c L ' ^ S - “' '
iiléroondi V gli rijitfliCb,

re pondi , quem uy me ne paréva molto bene-
,  P « o , que quando chinando egli

‘ F f
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contava algún cuento,fe uva (¡ualque fitccejfo , ß 
alargáva,y paíTáva tanto difiendeva , e pajfava u n i 
que dava que murmurar oltre > ' che dava da mormo- 
aquantcsleóyan.E lm e rare a quanti ¡'udivano. 
dixoiPuesféaéftala ma- Egli mi dife : Horsu fac- 
néraj quando lleguemos damo c o s í  , quando noi ar- 
à las pofadas, fcntate tu riviámo alThoßerie, metti-
a p a rd e m i; y  fiiTievié- miti a fedére accanto.e fi 
res contar a lgo, que te tu vedi , ch’ioconto qual- 
parezcapuevóy füéradd che cofa, d i  io ti paia che 
camíñojtíramedela hál- efea fuor diflrada, tirami 
da,entónces yo enrende-  ̂per un capó del • ferraivólo, 
i'é 5 y  me detetnè. Cfoíl'' all hora intender o, e mari- 
cfte concierto llegamos terr)). Eatto cosi quefiac- 
aquella noche* a una cordo arrivammo quella 
verità 5 donde a cafo à- fera ad un hofieria, dove a

forte érdno arrivati ancor 
moliigentilhuommi ; e inet- 
téndofi. a tavola per cenare, 
ed il mio padrone tra loro, 
io me gli meßi a lato, fe­
condo la convenJqon fatta

'  DialogosEfpanoIes,

Vian llegado también 
muchos cavalíérosiy co­
mo fe aflentaíTen a ce­
nar, y  mi amo éntre el­
los, yo  rr>e púfea fu lado 
confórme al conciérto, 
y  como es coftiímbre,ca- trd noi ; e cóm'éjuiito, cta 
danno començo a con- fúno comincio a raccontar 
tarla  raaravill.s , que le maraviglie , che havea 
ària vjfto por cl mundo, vedute pei mondo. Tocco a 
L lególa  vèzai bueno de dir le fue al g.tlant huomo 
rqia^T.o,elqu2ldixo,que- del mio padrone ,, il qual 
aviaeftado in Tierra de dife ch’era fato ne paéjt 
japón, y  que e ¡tre otras del Giappone , o che tra 
cofas maravdlloras, que le altre cofi m.uiravig.uje,
sili avía v ifto , faè ui â che M  havea vedute,

ygléfia.
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ŷ 'Jefía 5 tjue tenia mil Jiat4 una Chiifa , che era 
piès de largo. A éfìè nulle piedi lunga. Io che aW 
tiempo j.yo quele vi yr borati yìddi andar sì pre~ 
tandefmahdado^ycorno cìpitofo ,e coraequegli, che 
eliaca erta,tirólerézio flavo alle Tolette, Ip tirai 
de la halda: el, luego me forte pel ferratvolo , ed egli 
entendió5ydixo, y uno m'intefe infontanente , e 
en ancho. Los Cavàl- dijfe y ed uno U'̂ ga. I gen- 
kros le comencàion a itlhuomini cominciàrono a 
mirar unos a otros, y a guàrdarfl Ipun l'altro ed^ 
onreyrfe,haftaqueuno fogghtgparefm tantoché 

dellos dixo: Vaiarne un dt loro dtffe: o  può fa r  
D:os Señor j y  paraquc la vita mia Signore,  ̂che 
Icrvia ellayglefia tan lar. fervtva quefla Chiefa così 
ga,yangolb, de m ilpiés lunga, e si fretta , d i 
de largo., y  uno enan- mtìlepiedi d ilungheiz.aei 
clio.̂  el replico grado- una di largke,^x.aìeÌIi ora­
lm en te  diz endo; Agra- gofamente replico , dicen- 
dezcan vueftras merce- do y slppimne nado le Sì- 
.des que me tiraron de la gnorje voflre , che m'iun-

E Italianos.

! , yupre , uìc mhan-
da a tiempo, q ue fino no a tempo tirato pèi ferrai- 

yo !es boto a D ips, que vilo, che fe ab non "fuffe fta-'
yola quadrala. Fuc en- to , io fo foro parola che l'ha- 
5nces tanta la rifa de verèi quadrata. Enron ail­

l o s ,  qué a m i amo le borasi grandi le rfkd i tut- 
commio aquella noche ú , chelmiopádronefksfir- 
raiule delavenra,por- lato ddufdrfene quella fe- 
oue entre todos quedó- r/í ddlhoflerta : perche
por reffanjqusado algii- 
i'o cqntáv’a algo , que 
parecía menríis, le de- 

el tercero y quadre-

t7  ̂tutu TtfHííjC pST pYOVty-*
bio, quando -um. rácconteva 
qudchf ccfa, che, non , pa- 
rifce vera , ú terx,o gli céf- 

' F  f  z .
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Diálogos Efpañoles,
la V. M. que harto larga ceva-y.S. la quadri, cb’da}

ajfaiben lunga*
M. lo mi maraviglio d'û  

na cofa Pietro. , ,
P, E di che ?
M. Come tu potejii durai 

si lungo tempo con un tuori* 
vale nellaJieJfa faculta.

A. Egli evero,perch'e colé 
é tuo nemico, eh'è della tua 
proffione.

L-a » ..... .. P. Così è , che molte voi-
chas vezes le quifede- telovolfilafciarperquejìo.e 
Xàr por éiTo, y fe lo de- glielo dicevo , che non voleit | 
zÌ3j que no queiia mas andar piti con lui, perche pa-\ 
caminar con el, porque tiva del mioftejfo male.enoti \ 
era tocado de‘mì propria mi lafiiava far una mano. \ 
enfermedad ; y no me i
doavahazer baza. , I

Ilazerbaza, yi dice qui metafóricamente, per vtneet 
nel fiuóco da noi chiamato t monfini : ed inferifee, chi 
colta parlava tanto, cheqtiefio Otturino non poteu anch'ejfi 
dir la fua.

ella.
M. De una cofa me 

efpanto yo Pedro.^
P. Qual es ?
M. Como pudíftedu- 

lartan largo tiempo con 
tu competidor en la fa­
cultad ?

A. Si, porque élTe es 
tu enemigo, que és de tu 
cfficio.

E.Es verdad,que mu

A. Y que refpondía a 
cilo?

P.Lueg-o me promet ía 
con j u r a r n e í i t o ,  que cal­
laría toda u n a  jornáda, 
paraquè yò habláffe.

A. Y  cümpííaió?

A. E che rijpondeu egli 
aqtiejioì

P. Egli fuhiio con giu­
ramenti mi dava parolu, 
che farebbe cheto una gior­
nata intéra., perch'io pai- 
iafi,

A, La mantener (gli  ̂
p.Tàtì
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P.Tan irhpoflìbile le 
era à el podétlo cumplir, 
corno à V.M. digerir effe 
pélo de afno, cĵ uchà co­
mido.

E Italianos. 8̂
P. Egli era tanto im~

M. Compañero pagá-

poSibile a lui il potérla 
mantenére , conte impojfi- 
bile a V. S. il digerire que- 
flo pelo d’afmo che ha man­
giato.

M.. Compagno roì fete
do OS an vueftro trabiijo. flato pagato della voflra fa ­

tica
A. No tenéis razón 

Pedrojansi yò os vea zar 
co à poder de nubes.

Voi hayete il torto 
Pietro , cosi vi pojfa. io ve­
der az/tirro a poter di nti- 
vole. . 0

P. Piu toflo cieco 5 che 
indovino.

che tu vegga

A, Antes ciego, que 
mal vea. .............

Á.Spagnuolo vuol dire. Più toflo cieco 
inefto male, che mi fiprofeti%.z âc

A. Anzi yo OS vea con A. Cosi vi vegga io con urta 
mitra de liete palmos, i. mitra di fette palmi.
Coróna.

Vuol' inferire, che così lopojfa veder fruflato dal Boia con 
im mitrayhe in Cafligliano è chiamata Corona, che è fatta 
Scarta dipinta, efifuol méttere a ruffiani, a" ladri, ed a 
pelli, che fon gafligati dall'Inquix îone.

A. Anzi yò le vea à el P . Cosi pojfa io veder a 
papahígos de fu mula. vop i porri fichi della voflra

mula.
In Italiano non fi può allùdere col l̂ ome Mitra , e 

Papahígo , corno in Ijpagnmlo. V ip ahìg os, c una voce 
mpofla, da Papàr, che vuol dire ini^ppare, od attrarre 
efel'humidità, od il liquore, & d a  Higos, che fono i 
h tti, chiamati, fichi-, ma qui s’mende una certainfm-

- F f  3 '
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piíá deUa mula, chiamata dd Marefcalchi Sp'agnuoli, H i “. 

goS}« «o/n, Porrofico. '
' A .  Echo e una pulla A,Io ti gètto un motto cdl 
con fu pulloncíllo, que fuo motticello., chela tuamo- 
tu mugèr te haga ciervo, glté ti faccia cervo,  e ti cbia- 
y  te llamen todos cu- mino cùcùlo, 
dillo.

L'aìludere con le voci Pulla, e Pulloncillo, ¿p Ita- 
lidno non filo n̂ n è pofibile , ma molto difficile a dichia­
rarle fecondai finfi letterale : poiché Puiloncjilo, el'di- 
rmnutivo rfi Pulla, che vuol duerni detto  ̂ o domanda, 
atta quale havendo a rtjpóndereper necef i t à , rimaniamo poi 
hurlati dall^configuenTjg dtila noslra rifiojìa: e per, ili are 

più cheftW^ato poftbìle ) nello feher&o del vocabolo ho ffiet- 
io Motto,e. M o tù c ù ìo ,f i  bene non dati finfi adequato,'

Diálogos, EípafíoJes

alla voce Spagnuola.
P. Echóte una pulla 

venida fobre mar, que 
los dientes fe te càygan, 
y  nopuedasmeàr.

M.Piquemos compa­
ñero,quic \ ahaziéirdo 
tarde.

A. Olle hora ferá Pe­
dro.?

P'. La de ayér a éftas 
horas puntualmente.

A. Effq tamb' én lo d j - 
xéra mi mula íi fupiera 
hablar.

P. lo ti getto un motto fio- 
pr di mare, cheti tafichmo i 
denti, e non pojfa pi fidar e.

M . Tocchiamo compagno, 
che fi vafacendo tardi.

P. $oy yò relòx, que

C h e  b o ra  d ev  e g li  é f-  

fir Fieno?
P. Uhoradihieyi aqiieß 

bora,nepik,n'emeno, ,
A., Gufilo rhdurebbe 

detto ancóra la.mia mula, 
.s’ella haveffi.faputo parlie­
re.

£,Son io forfè mi bori- 
me
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me pregunta que hora M e , che .ini domanda ̂  
es ? hora egli e?

A. Aloménos badajo, A. Almeno battaglio, che 
quc monta tanto. è tutiuno.

Out Bídájo, che in Italiano é’I battaglio, obàtdc-» 
chio, che fuona la campana, o horivòlo ; j l  piglia metaforica-“ ■ 
mente per balordo , fcimmito, e fimili : ma in Tofcanobifi- 
gna,chefifacciampajfaportoa quefia metàfora, aceto che 
fta lajfatapajfare.

P. Y  fi dòy , abonde p. I,fe io fuono, doue dâ  
dare ? 'foio\

Il Ferbo Dar, in C  afigliano è equivoco al fonar deli ho- 
nvólo, el al Dare, cioè corre, penttótere, o donare.

A. En la caverà del A. Ilei capo del Sodomita 
Puto de tu Padre. del tuo Fadre,
P.Mís cerca efià la fuya, P. ilvoflro epì'u vicino, efa- 
y fonarà bien 5 puès eftà rapiti romore, perche egliè
liuéca. voto. ,

Sonar, in Ijpagnmlofgnifica render fuono, far romó- 
rt, orimbombare, cioè nfultareromóre dalla co fa percof- 
fi. H occo , fidiflingue da Macino, cioèmaficcio , e fo“‘ 
Udo, a differen&a di Vazlo, che vuol dir voto, cioè non pie­
no'. & in  quefio luogo il Vetturino vuol tacciar quefto gentil- 
èmmo di poco cervello, o ( come fi  fuol volgarmente dire) di 

' foco fiale in x,ucca.
M. La vojìra mula cammi­

na ben di pafib. ,
A, E la vofira VA ben di 

portante.
M, Se non lo convertiffe 

aUe volte in trotto, che s'af- 
queBe

E italianos.

M. Bien camina de an» 
dadiira vucftra mula.

A, Y lavueftravà bièn 
de portante.
M. Sinoleconvirtiéfle 

dgunas vézes in tro­
te, que paréce al de la fomiglia appunto a

F f  4
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madre.
A. Entremos en ¿ña 

venta àdar ceváda>y co- 
snèr un bocado.

Diálogos Eípañoles, 
della madre.

P. Vn bocado no mas? 
fnas pienfo yo  comer de 
dentó.

]V\. No os fabréis paí- 
ftr im dia fin comer Pe­
dro?

A.. Entriamo m. queiì 
hoBerta. a dar un poco di 
biada , ecl a mangiar un boc­
cóne,

P. Vn boccon e non piu\ 
io fò  conto di mangiarne più 
di centa-

M . Non fapréie v o i J la r  

un giorno finpa 
■ Pietro 2

mannar

' MeglioJi direbbe casi: Non faprefte voi paffacVe- 
Ja nn giornofenza mangiare?

P.. Par Dios, riueftro 
amo ('corno dize el Viz- 
tayno } tripas llevan à 
piiès, quenopiès,àtri-
piS.

Per parlare da Vetturino

P.Pernio, nojìropadrone 
(  come, dice il Vifcaino )  le. 
budella pórtano i piedi, e non 
i piedi le budella.

non fi poteva Pietro fervir
d'altro effempio migliore  ̂ che d’unVifcatnopoiché qucBi. 
pel parlar Caßigliano introdúcono,ed tifano alcune fra ß , e 
inedißravagantißimi di parlare.

A .Yó también digo, A. Dico ancor io che’l pan, 
quepan, y vino andan e'I virio fanno cammino , e 
camino, que no mogo non il giovane raffaxfónato. 
garrido.

i l  Proverbio Spagnuolo irifcrifce, che per far viaggio fi 
r teer a mceffariamente il pane, i l  vino, cioè mangiar, e bere, 
e non baßa filamente andar facendo il bello finTf haver 
altro.

P. Paz féa en éfta caia: P. o  di cafa i  e Mefiere
qiJÌen eftàacàliBéfped,4 ? hofi'e , o Màdmtia hofieffa>

É
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il fenfo letterale spagnuolo e conforme a quello ¡ che s uf* 
inlfpagna, nell' entrar in una hiftoria, od in altre cafe, e 
noi dire, Sia pace m quefta cafii chi e quà hojìejfa l  Hué- 
fpeda, inljpagnmla fignifica lo flejfo, che in latino, cioè 
la donna, che albérga, e queda, che e albergata, cioè la fo~ 
refiera ; e comunemente in Italiano f i  chidma l'hoflejfa: 
e quello, che il Caftigliano diceìiaéCped , mi lo diciamo 
ìlofle, 0 Padrone ; e quelli, che fin ' albergati, e che noi 
chiamiamo foreflteri, da’ Cafiigliani fon chiamati, H aé- 
fpedes.

Ven, Quién eftà allá,
•quien llama?

P, Ay pofáda Señora ?

V. Si Señor, éntren, y 
féan muy bien venidos, 
que todo recádo áy.

P. Que aurà qué co- 
mér?

V. Ay conejos,áy peir-

E Italianos. 8?

Hofi- chi è la,chi chiamai

P. Ci è egli da alloggiar 
Signora ? '

H. Si Signore , 'éntrin 
pure , e fan  i ben venu­
ti , che non ci manca nièn­
te.

P. che ci fara egli da 
mangiare ?

H. Ci è de’ conigli, delle
díxesjáy póllos.áy galli- pernici  ̂ dépollafiri , delle' 
ñas,ay ganfos,ay ánades, gdlline, dépa'peri,dell’ áni- 
ay carnero, ay vaca, ay tre, del cafiráto, del bue, del 
cabrito , y  menúdo de 
puerco.

P.Bien díxe yo queen 
fu cafa de V. M, no po­
dría faltar puerco.

V. Ni en la fu ya fal­
tará vellác», mientras el 
cftuviére dentro.

capretto,« del ripièno di por- 
col

P. Difiiben’ io che 'tnca- 
fa  voftra. non ci farebbe man­
cato porco.

Ho. Ne. nella tua vi man­
cherà un furfante.,mentre vi 
farai dentro,

P.No
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P. No en verdad’Se- P, lo nan mi burlo da ve»
ñora, finoquc me dixé- roSignora, cheàgiornipaf- 
ron, que los dias paila- fati mi fu  detto, che voi v'a- 
dos avia V. M. reñido dirafle 'fortemente con la po-- 
bravamente con la lim- liteẑ M. 
piê a.

V. También me díxé- H. A me ancorami dífe- 
ron 3 mi que a\ ía el de- ro,che tu hdvevi sbandita la 
fterrádo la vergüen§a de vergogna di cafa tua. 
fu cafa.

Si noti, che laparticola ^ ,  in Ifpagnuolo e ingiuriofo, ed 
ufata dagli Spagnuoli quando s”adirano, o voglion dimô   ̂
firare la poca film a, che fanno d’una perfina.

M. Ha élgome Pedro, M. lo hb caro Pietro, 
que as topado con lo che tu hdbbia trovato quel-

5 © Diálogos Eípañoles,

que avias meneficr.

P. Y aun ella me ha 
meneftér a mi.

V. Por cierto finó es 
para ponerle en ‘Peral- 
víllo con doze,y la mae- 
ftra.no fé paraqué.

lo , che tu havevi di bifo- 
gno. ^

P, Eli ancor ha bifogno 
di me­

id. Certo fe non è per- 
impèri in Peralvtglio, con 
dódici  ̂ e la maefira, io non 
sì) perche.

Peralvillo ,»0« vuol dir qui , quel territorio, ' che è in 
ifpagna vicino a Ciudad reàl ; ma quel luogo, nel quale 
gUAffafimi di firada fon mefi dalla Santa Hermandad, 
\ché in ifpagna e un foro fpaventevole nè cafi criminali del-- 
la Campagna ) per ejfer frecciati, cioè ajfaettati. Ma la ri- 
fpofta di qttefta ho ftéjfa fi direbbe cosi in Italiano : Di che 
ho io bifogno.di te, o del fatto tuoi fe non per mandarti fipra 
un palò di forche ? Od a che f i ’ ta buono ad altro, che per 
un paio di forche ì

P.AÓta
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P. Aóra Señora no nos P. Horsù signora n̂on d i' 
digamos mas; cállate y cm o pm altro : fiate cheta* 
callemos , que fondas che fiara cheto and) io, e fia- 
nos tenemos. ma pagati.

La parola Sendos, o Sendas, non s'ufit. mai fola, ma 
accompagnata da un altro nome fìtfiantivó -, tome Sendos 
huevos. Sendas camiiàs, cioè un véuo, ed una camicia 
per uno : e qui vuol inferire, cheogn uno f i  e detto il pa­
rer fuo.

V. Ea acábe hablador íT. Horsù finifcila cicalo- 
de ventája, pida lo que na'ccio , chiedi quello, che tu 
ha meneftèr. hai di bifogno.

P. Démehenojpàja y P. B  ¿temi del fieno,deUa

E Italianos.

ceváda para.las muías.

V. Quanto qtiierc?
P. Dos harnétos de 

heno y un celemín de 
ceváda. *

V. Muy poco es pára 
tres béfliss.

P. Aquí no áy mas, 
(jae dosjqual e's la otra? 

vi La otra foys vos,y

paglia, e della biada per le 
mule.

H. Quanta ne ruoli 
B. Bue vagli di fiédo, ed 

un quarto di bidda.

H. Quefio è molto poco per 
tre tre befiie.

F . Qm non ce ne fono più 
di due, qual e l ’altra ?

Jff. Tu fe' l’altra,e più gran 
mas cragóna qus eilqtras mangiatóra, che le altre due, 
dos.

P, Si foy, mas no de 
paja, ni ceváda, porque 
es muy dura de digé- 
ftion.

V- Mas duro es un 
prró :e,y fuéle ablandar 
«s coftíllas a un vellá-

P. Igli e vero, ch’io fon 
mangiatore, ma non di pa- 
glia,ne di biada,che e di trop­
po dura digefiione,

H. %gli è più duro un 
bafone , e fuol rammorbi­
dar le cóftoìe ad un mani-
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^o. géldo.
M.Bien eìlà̂ no paíTé- M. Horsu bafU Signar a 

irios adelante Señora quantófanno eglino
huéfpeda;quanto póncn di qut dUcittaf.

Diálogos Efpañoles,

de aquí a la Ciudad?
V. Señor cinco le­

guas..
M. Podremos las ca­

minar de aquí a la no­
che?

V. Como picáreti.

H. Cinque leghe signore.

M . Le potremo noi fare 
di qtika fera ì  •

H. Secondo che tocchê  
ranno.

M. Ay algún rio en el Ai. si trou'egli per la 
camino , o algún mal Jlrada nejfm fimnê o caitiro 
paflb ? pajfo ?

V. Por dondequiera f i .  Per tutto ci è unpaf- 
ay un palTo de mài ca-? fd di mal cammino. 
mino.

M. Ay adonde errar? Ai. Ci è egli dapoterfi
V. El camino, no Se- fmarrire? 

ñor, las muías sì Señor j H' La Jlrada no signore:
vueftras mercedes , mil le mulé sì,e le Signorìe vofre 
parres ay donde pueden psjfofi trovar mille luoghi da 
errar. errare.

Qtu f i  noti, che fe l  verbo errare., in Ijpagnuolo e ferino C0‘  
S I . iìtTrìir,fignifica ferrare,cioè rimétter i ferri alla caval­
catura: mafe f i  trova così Errar, all'Ima viene dal verbo 
Yerro as, hec fignifica errare , cioè far errore, o finarrirla 
flrada: e cosi la Sìg.hoftejfa allude coni’equivoca fignifica- 
cadone di quefli verbĵ

,M. Si fon los yerros Ai. Se gli errori fono 
por amores, dignos fon per amore j fon degni dì

de
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de perdonar.' perdono.
Qui f i  connntiA nel vario fignificato del verbo errar, }> 

herrar.

E Italianos.,

A. Señora huéfpeda, 
cuya es éíia venta ?

V. De un Cavalléro 
déla Ciudád.

A. Q^anto pagon por 
ella de arrendiamento 
en un año?

V. Mas que ella vaíé, 
quinientos ducados.

M. Déila manera bue­
na maña an '̂meneílec 
darfe a hurtar para facar 
la cofia.

A, signora hcfleffitji chi 
e queft’ hofieria ?

H. I)’un Qentdhuomo dd  ̂
la Cuta.

A. Quanto ne pagata voi 
r hanno d’afilio ?

H. Più di quello, ch’ella 
vale, cinquecento ducati.

M. A quefio modo bifògna 
che voi meniate molto ben le 
mani a rubare per cavarne i 
vofiri danari.

Sacar la colla. Significa cavar quello,che fi/pende,cioè
'eai

P. Eflàno falcate! ga- P. Quefio non mamá: il 
tò por liebre, la carne de gatto per lepre, la carne di 
mula por vaca, el vino mula per bue, il vino inae~ 
pafsàdo por agua, todo quato, e tutte le altre cofe a 
và defla manéra. quefio modo.
^ y . Mala, pafcua dè H. Tanto havefti tu fiato, 
P'.os al vellaco , y mal furbaceio : quando hai tu ve­
lan juàn; quando ha vi- àuto mai far quefio nella 
fto el efìb cn mi venta? mia hofieria.ì 

Il Jhifò ignudo e. Iddio ti dia la mata Pafiqua, ed il mal 
SanGiouanni.

P, y ÍlióloHÒjgufià- p. lo veramente non Vhb
veduto, iría Tho bien pro  ̂
iato.

Il
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^4 Diálogos Eípanoles,
V . Vos mentís como H. Tu menú per la

vellaío, que nunca tal. la com̂  urto fc'taurdto , chs 
mai non hai veduta tal co-

P. llorsuhofieJfa,faccià- 
mà un poco ad intènderci,non 
diamo da mangiare al diavo­
lo. Sentite qu'aènonnon vi ri‘

P. Aóra eftémos a 
cuenta hué peda, no de­
mos de cornerai diablo.
Venga acà , no fe acuer­
da del otro dia, quando cordate voi a gmnipaffatt  ̂
yo  vine por aqui con un quand'io pajfai di qui canuti 
Cavaliere j que le pidìò genttlhuomo , che vi domando 
le dièffe un pedalo d,e una pet,x,a di quella carne, 
carne de aquella , q ue le che voi gli haveva'te data il 
avía dado otto dia antes giorno innanx.à ch'egli paßo 
quando avía paífádo di qui, perche diceva  ̂che gli 
poraquij porque dezi a, era affaipiaciùtat, efintendt 
que le avía favidó muy ciò qiiel fanciulletto, dijfe: 
bien : lo qual oyendo a- Not flaremmo frefchi,fi ogni ' 
quel nino chiquito dixp: dì haveßimo a amaT^ar uii 
Caro nos coftariajfi cada foni>inò. 
dia fe nòs avía de morir 
lun rozin.

Letteralmente alcune cofi dicono coste Aóra eftémos à 
cuenta. Stiamo hora a conto. Caro noscóftaria. Caro 
ci coflerebbe-y maß potrebbe anco dir in Italiano hironka- 
mente così : Noi faremmo m  buon guad.igno,fe & c.

V . Es verdad, que a- H. Egli'e vero,cl) ella erd 
quello fuè de aquel rq- di quel ronz,mo,che ci fi morì, 
gin, que fe nos murió j maegli erasìgrafib,e sìbel- 
pèto eftàva tan gordo, y  lo , che era migli 
iàn lindo,que era mejor, dibtU, 
que carne de vaca.

or , che carne

M-Se*
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ivi. Señorajméfpeda, M. Sigriffa. hoftejfa per 
aunque mas lindoféa^no molto buono, ch'egltfu, non 
nos dè del ap.óra. non ce ne date adejjo.

V. No Señor, que yà H . Non babbia p a tin a  S i- 
fe acabo, baila aóra avía gnofe, ch’egli è unpcsJInxhe 
de durar ? • ' f i  f in ì- , vuol v. s. eh’ e¿¡'ha-

E Italianos.

M. Vfcàmos el vino, 
que cal *

V. El vino es raí., que

v e f  havito a durar fino ad 
horâ

M. F'e di amo un poco il 
vino, coni egli e buono?

H. Il vino è tale, che è ba~
baila a llevar ai Gielo al fiante a condurre al Cielo efú 
que acoftumhráre à be- saver.z,aabérle. ^  
vé;Io. W

P. Ola nucflra ama; P . olàpadrena,nonbà- 
nobafta Venterà , fino fta éjfer hofieffa,che anco vs- 
herege? le i  effier herética?

Al Vetiurino '̂ are , che ihofiefia habbia detta un herefia 
in dire, che quel fuorvine conduce al Cielo, chi lo beve.

V. Lo que yò digo es H. Quello ch’io dico è la 
Verdad,y lo provare,que pura verità,e loproverò,ché‘l  
d buen vino lleva ios buon vino mena gli buomi- 
nombres al Cielo. ni ad Cielo.

M. p e  qua manera ? l i .  in che maniera ?
i V. El buèn vino ciia HÌ II buon vmofàhuon

buena iangré, la. bu tna fangue : ti buon fatigue gé~ 
«;5gie eng-éndra buénà nera buona condiz,ione , la 
«ond cionda buena.con- ' buona conditone pamrifee 
icion pare b. enas ó- buone opere, le buòne operé 
Cs ¿ las buonas obras conducono gli huonnni at 

«evali ios hombres, al C te lu i  
Cielo.
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Diálogos Efpañoíes,
Ella ^  provado M, Eli' báprovata lajui

lIT

96

M
fu inténcio 

m en té.
A . Péro no fe podra 

dszk élTo por éflé vino. 
V. Porique?
A . Porque cfte nías 

parece vinégre; y  agua. 
V. Agua ? no por vida'

bailante- ínten¿mefufficiemem'ente.

A. M a  queflo non f i  potn 
dire di quefto vino.

H. E pèrche ?
A. Perche qu'efio par piti 

tófio acéto 5 ed acqua.
H , Acquai nò per vità

de mi anima,que norie- , deÙ' anima mia'clf egli non 
ns mas de la quele fechó n’ha ^ a  di quella, che vi
el dé 16 alto.

M. Pues Dios no le 
^ n o  á echar agua, qué 
fin agua lo crió.

E. Bien eftá V .M . eP; 
el cuénto : el de lo alío 
es fu marido, que eíla en

ha m^a quello dell alto.
M. Ogn’ un sa, che Idèi 

nOft è venuto à métterci dell’ 
acqua, che fent,à quefla l’hit 
creato.

P. EhV.S.nón rintende, 
Q^llp dell’ alto e Ifuo ma­
rito , che fia nell' alto dellaCd lU j ...................

lo  alto de la Cafa,y dcfde cafa, e di lì. mette acqua nel 
*IU echa agua en èl vino fino con una cerbottana. 
por una cebratana. ^

A. Con vos me en- A. O tu sì Pietro l’intem 
tiérrenPedrojquefabéis di. 
de cuenta?

Cori Yos me entiérren, fuoi dire. Con voi mi fot' 
terrino, che fapitifar di conto, cioè che mfiimo vi può in­
gannare.

M, Y ó  entendía, que 
llamíiva ¡a Dios el dé ló 
alto.

A. Entodáslás cofas

t

Ai. lo credeva ficurámen­
te 5 che chiamaffe Dio, quel!» 
dell’ alto.

A, Iti tutte le cofe ci è.
ài
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97E Italianos.
iyengàno. ' mg^no.

P  Sino' es, en la ropa p . Fuorchéneüa roba

V. Por cierto,que rie.
nen r,zgnj que eftà yà el „ cheH mondo è bòra tum
mundo muy_ perdido; gudfto : e per qudfto U mio 
por eiTonoS heñios re- manto , .ed io , ct fiamori^ 
co|ido nii m ando, e yò itratiaferr cpteflahoftenapor

« " ¿ f L V f o e d ?  .  * •  B S 0 4v,aa nuelpeda? i „ „  ^

i G o S a .  ‘  . i « ' "  ‘¡>“ ¥  a
(¡Uh dt Sodami , e Gomór->

ir M i '
M n"i °  parece à V.  ̂ jĵ  ^

» i ; h e Í L H Í Í w j ñ o ¡  t t ì m u ì i ! t J ”d f ‘
«n éfte defierto ? ;

qu^de^limlr ^ vmuofi.cheper ìi-̂
tospaffii ^^fi^^^¥^onoaquanupaf.

f^ n o ^ a e d o .e b \¡ó r tJ J

. V. ^iríír?nunca Òios 
«Iqmerairecebirlo que 
pos, dan con ¿ortèfia, ef- 
10 sì,
r % ®I c^fo,' que Ì|à- 
•Pan corteha à la gan-

, H. forre? iddio ce ne Itd 
beri ; mapigLiafe queìlo , che 
ci danno di lór cortesìa, quê  

fio sL

P. Pscafo e , che chiamai 
no cortefia ̂  il grimaldello.ÌUidCftn„.,r “  grimaldello

•J e abren las col quale aprono le bifaC'
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eie
H. Il diavol’ ha meniti

a cafa mia queflo garî tm, 
Í ...............  f f  n e  t o ñ

DlalogosErpanoies,

vicàzas. ,
V. E l diablo ttüxo a

té te rn ^ o d o sX s  dia- ^
blos,efpititu d econ tu - portare, S>into <k ^»ntraet, 
j .  .j?  ̂ Mane. , I

p Mal me quiéten J -  Di il m .  ad « ... 
mis coinàdres ,  ̂porqué i baper male.

MTmÌq'^vdeteÌ lemie Comm mhóglmo m à

^ '^ ^ ''tóri'lp Id rrh aU  M .norà P i e t r o fn f
cuenta con la huéfpeda, 
y  vbmos d« a q u í. que es tene via, eh egli e tardi.

tarde. - ,  j~ p. che Vhahbiam 'p Q .e r e d e v e d e tn -  ,

v “ E S r f e .contaré, H.U . m a , f . m c , 2  ,
d o e d e L i a  . V de pa,e

c t r v t o '. r o t S :  -  d,
ne , y  dos de tozino. t m n .W t n d u a m a  

véyn.e reales en .odo, ^ « ,« 1 » » .  « •
Ouis Auverttjca , chetoi>pagnu fá, detto itiW ¿0 m  conformarmi allaftejja, ho aet ̂  p i ^

im ia y > ‘a m - h m U v n a d m ^ ^ ^  ’ ,,

5 ivS L ™ ¿rS f- Íp.daÌBofave,quequen. fié a ^ .im fa tta

I

d
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.  ; , /  E lta lián oá,^
do ella nacib, y i  yó.co- quanko m  ñafieflt ,io mm-^

V S  J í " ’ " '  « ■ ' í # » « .  c i í , i , f ^ nv.H aze, veamos. niio.

co, dos de blanco, y  tres p . pre, t  due Jim chique, 

pez u n o ki t̂nco. etrs. direfo^

luebolla , ocho fon en uhmez^odelíua^állifinot^ 

quelle pÁrcle nella rimú Spa^iS t e S ?  - / ./ „ o .» / ,.

V. Malos años pára 
vos, pagáme aqu í,. finó
. ,-o 'o de mi Pádre,
^üeos arañe éffa eirá.

H. Ü muC amo , che Dio, 
ti dia  ̂pagamiqud , finon 
ch ío (̂ pé’i fecolo di ptio Pa­
dre) úpra$eroium cote fio 
moíiaccio.

Sato laVÓ'o«~Tix.T *** fie. cávAtoll

« % . Señora hermitana r . p , m i c , U I , ¿ ,  p A » .
T . . r  P  « r t M  4.M ^ ,a  L _'

, P*. Quitado fe ha eí

tenga paciencia ,
n̂ta codicia, 
y. No me cuente mpr- 

'«Ofios.finó pagúeme, o 
«no las bárbas íe facaré 
*■03 aúna.
¿ f  P ^ ie  ^ lá  h u é íp e

y  !VO ?̂ a, e non tanta ingordigia.

. H. Non mi fiar a dar 
cinx.éni, ina p Agami, [età  
r^nvKoi ch’totCpelila har- 
Ì a apeìo apelo. : ,

, M-. Pietro d'à atìihoftef-dalooiip rr ri"̂  ' ^ .̂-.Pietio d'à aUho
« i c o n l i i “  ■  .
f-Enu„ nibargan

nqve càrie*

II
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jQ o Diálogos Efpanoles,
de pUta no ày batto pà- d’argento non bafierehk p  
raconrentarl.. contentarla.

V . No pido fino lo ju- H. Io no domandop noù
fto;páraíT.ehermáno, y  gmfto:Mamifratello, eM 
d é x a e d e  paiàbia.s. farpiùparok-
^ P. A nsi dizela picaza. p. Cast dice la p ta ta .^ h
Tom e Señora, rea ahi girne Signora,ecco qm doè. 
doze reales, losfeìsfon ctrealU fitfim  del buono 

-d eb u én o, y  los otros gli aliti fii del mal pro, che^  
feis. de mal provecho le faccino.

v!lVlas ooSmh los feis H. Nè no, di pur cosi 
fon de bien venidos fei fon di ben vertuti fu te, 
féan ,yloso tro sT eis,d e gCi altri fei d’m inalhiì 
hora Diala váyan. ven’andiate. ,

M . Qucdefe con Dios M. Rejìate m pace Mado» 
Señora huéfpeda. naHoflejfa. ■

V  El váya con vueftras H.Andateabuonvupxk
mercedes. Aquìeftàpó- Qui ^ueflapévera cafaM 
bre poíála pára todas volta che faranno quejlafiu 
lasvezes^ que vinieren da,ghprego afervtrfenel\ 
érte camino, lesTuplico beramente.

E l váya , & c. Significa, Egli, cioè 
Ìecerim om e,hefarebbeordinariarn^le cenmonte,cnefareoaevimnui -------------- -
farebberocosi: IO p r e g o , ^  .
altra volta di qui, vogliamo favorir quefta pòvera cafa.

P Sobre unbuen h.z P.Sopraun buonfalid 
a U t\i dipagliar îa., .

^Quefto Otturino pare che voglia inferire , che 
p r e ^  che fermarfiallafuahoferta, yorradormiref!

la paglia. V.NO)
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V. N o, fino por fus H. SÌ,và:pur là, che ti dâ  
ojos bellidos lo haraB. ranno raccetto pe tuoi begli

occhi.
P.* Quéde con Diòs p.Rimahétecon Dioz,iay 

tia, y ella haga buena ed eglijia quello che vi faccia 
’*‘j hermitaña. buona Romita.

V. Andà con Dios H. Dio f  accompagni fi-  
>'i hijo, y el OS haga mejor glivolo,e ti faccia migliore di 
"’! deloquefoys, queUo,che/èi.

E Italianos. loi

fin del Quarto Dia­
logo,

Fincdel Quarto Dia-

G g  3

É
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I©-8< JOS Emanóles,

p  I A  L  O  G  O  C t  V  I N  T  0,
Entre unos Pages, Uamados el uno luán) 
el otro Francifco, y el terzéro Guznaan 
En el qual fe contienen las ordinarias 
pláticas, quelospageSfuclen tenér unos 
coq Oíros.

P  Ì A I  0. G 0 c ijr  ì  N  T  0 T R À 
tre Faggi ; chiamati, l'um Giovànni, t'altri 
Francefco , ed il terzo Gufmatto. Nel quale j  
conténgonsordinarii r,agio»amenti, cheì 
Faggi (eglionefare tra loro.

I V A N . G I O V A N N I .

donde viéaés 
Francifcc?

' X De la Corte luàn.

^  1 dovevì'en tu Fra«- 
ce fio? ■

F. Dalla Corte Giovatî

I. Que ay por alia de
nnévo.' ’̂

F. El rollo fe efta adon­
de folí : el Rey ha man­
dado, qne quién tuviere 
que comer, que comma, 
y el otro, que ayiíne.

I. VífleálaRéyna.?

tií.

F. A la de diamantes.

G. Che vi è egli de nuo 
yo?

F. La merlina è nel fo> 
luogo fitto. Il Re ha lO' 
mandato , che chi ha di 
mangiare eh’e' mangi , < 
chi mnnhà ch’e’digiupi.

G. Hai tu veduta la Ri: 
ginà ?

F. Quella de’ diamanti, 
con

f

I
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con aue hizc cl poftrèr con la quale feci ¡'ultimofuf^

flux. , . ff-  » .
Fer Regina di diamanti s intende la Regina de di’'

turi.
1. Luego jugado as? G. Dunque tu hai gio- 

catoì
F. Yò nò, mas dineros F. lonò,ma î  mie danari 

jugaron al trocado , y hanno giocato afcatnbio, e 
trocáronme por otro m'hanno cambiato per un al- 
¿ueño. tro padrone.

I. Gan afte,o perdífte.̂  G. Hai tu vinto > ò per­
duto ?

F. Gane, y perdi.. T.Hovinto,e perduto.
I. Como piído fer ? G.Coni e potuto ejfer que-

F.Perdi mis dineros,y F. Ho perduti i mìe’  da-
ganè efearmiento para nari, ed ho guadagnato un’  
nojugàtmas. auverttmento per mngiocar

più.
I. No feria pérdida la G, Quella de denari m fa -  

, del dinéro, fi tu Ile vàifes rebbe pèrdita, fetuflejùfer- 
adelante effe propófico, mo in quefloprepófito, mâ  h  
péro yo digo, que quién dico, che chi hafatto^fara. 
nizojharà.

F.Aloménosmiéntras F. Almeno fin tanto, che 
me durare el efeozòr, no mi dura il brucióre, non gto- 
jugarè mas. cherbpiu.

I. Effe no te durara G.Quefio non ti durerà 
mas, que háfta llegar de più , che fin tanto che tu arri- 
aqui à tu cafa, o baila vi a cafa tua, è che tu habbia 
que tengas mas dineros, più denari.

F. Puès yo pataquè F. Chebòio afarde’ da-
G g

‘ E  Italianos.
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|o4- Diálogos Eíjjañolet;
(quiero el dinéro ? tenido nari? n ho tofoyfea compu 
decomprar cafasjó vmas deUecafe¡ o dcHevignei 
con ello ?

I. Para embiár à tus Per mandare a tuo'
parien tes, ò para luzírte -parenti , ,op.er fárten bonO' 
con ello. re.

F.Lu2!rme,é que?rr'a-
íos años, luzgamc el pu­
to dé mi amó, pues íi fir- 
ye de mi.

K Parmerd honore th\ 
pensatelo voi. , fdcciafent 
pur honore la beftia del mk 
padrme, già ch’et f i  firn  
di me.

Qtùnon hb volute dichiaranlaparola Puto , perche non 
fni pitre troppo decente, ne anco il fien fio letterale, perchel 
detto è tutto hironico.

1. Pues pienfas, que te 
ha de durar tu amo to­
da la vida ?

F . Dureloqueduiáre 
corno cuchara de pan, 
qùc quando éfte me Ìal- 
r e , rio faltará otro tan 
tüyncomoel.

I. Y . quando leas gran­
de?*

F . Entonces ya fahé- 
mos el paradero de los 
pages, o la guerra, ò à u n 
monaftério, ò ala horca.

I. Efte poftrero yo lo 
renúncioenti.

Fi Pues peufais vos ef-

ú.Penfitucbe’l tuo Pa­
drone ti habbia a durar tutta 
la vita ?

F. Duri quanto fi pan 
colf un cucchiaio di pane,] 
che quando qtiesìo mi man­
chi , non me ne manchê , 
rà un’ altre sì calmo come 
lui.

G. E quando poi farai 
grande ?

E. Noi fappiamogià, cht 
fine hanno all’ barai Pag­
gi , è Li guerra, b un Con­
vento, olà forca.

G. QjtesT ultimo io lo rer 
nùnx̂ io aie,

F. Penfatŝ  voi d’haver.
■ capai. OS
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fapáros por ypocrita ?
1. HermàiaOjCn mìli- 

háge nunca húvo ningu­
no ahprcádo j no quiero 
eílrenárla yo.

a fcampitrU ptr h'tpocriu?
G. fratello , nella mia 

cafata non ri è flato mai 
neffuno impiccato, ed io non 
rogito effer il primo a fuer- 
ginarla.

Eftrenàr, vuol dir propriamente métterft la prima volt* 
un veftito, overo cominciare a fervirfl d’una cofa {maipiu 
doppe 5 ci} ella fù  fatta ) adoperata ed in Italiano uftamo 
comunemente la metàfora del verbo fiteiginare, chefignific* 
levare la verginità,

F. Eftieràda OS darán f .  Vi daranno la fune 
li foga,no OS penéis por fuerginata , »0» vi pis.

faflidio di queflo.

E Italianos. loj

élTo.

I. Pienfa el ladrón;, 
que todos féari de fu 
condición: yo hermano 
no pienfo hazér obras, 
por donde la merezca.

F. Pues no as oydo 
dezltjque el pensar no es

G. Il ladro penfa,che ogn 
uno fia della fita conditone, 
lo fratello non penfo di far 
òpere da meritarla.

F. Non h a i  tu fentito d i r t y  

che’l  penfar non è fapére?’
faber ? éíTo fin pensar fe queflo ti riufcira piu prefia, 
verna, anees que una ca- che haver un Canonicato. 
longía.

I. Yobiencréo.quefí G. lo credo k m  .che dio 
trato mucho -contigo, tratto troppo teco, tu finge- 
que tu me procurarás gnerai d’attacarmi la tigna, 
pegar la tiña , porque perche un porco infangato, 
Jjn puerco encenagado, procura fempre d'infangarne 
fiempre procura encena- un altro.
§àraotro.

F. Dize verdad,que fi F. B  diá il vero, che

li
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1& 6 Diálogos Efpafioles,
e l  la d r ó n  á n d a  c o n  é l E r- f i ' l  ladro bá&x,ka con un S í*' qj
m ir a n o , o  e l la d r ó n  ferá 
& tn ir a ñ o ,o  e l E rm ira ñ o  
la d r ó n . P é ro  t u  n u n ca
jjuégas?

I. Y ó í ’ n o e n m i  v id a . 
F .  P u e s  te n te  b ie n ,lio

mito yodil ladro f i far a Ro- 
mito,od il Romito ladro. Mi 
tu non giuochi mai ?

G . lo ? mai in vita mia, | f¡( 
F. Sta dunque in cerveU ói

e à y g a S jp o r  q u e  à fè ,  q u e  lo , egaatda di non cadéri,] {¡ 
f i  caes, q u e  as d e  s è i  c o -  che fe tu tadi, ti so dire, chì\ fi 
m o  lo s  b o r r á c b o s , q u e  farai appunto come gl' m>\ q 
c o m ie n z a n  ta rd e  à fe r io , briachi, che comincian tarin rt 
q u e ,p o r  é fq u ita tfe  d e  lo  a bere,per riccattàrfi di quell vi 
q u e  a n  d e x á d o  d e  b e- lo, cjse hanno lafciato di bérti\ ti 
v è r ,  n ó n c a  fa le n  d e  c u é -  fempre fon cotti. 1
ro s.

C\iéto , fignifica propriamente la pellet o l  cuòio dell 
mimale, onde f i  dice in Ijpagnmlo Eftàr en cucrps, ftmt 
ignudo ̂ -eioejOBH mofirar altre che la pelle : e nelprefinu 
luogo fignifica «» otrô  (ioe unapelle fatta in ferma di hi-y c
tile, douefi tiene, etrafporta il vino : e metaforicamente f  
dice in Cafiiglidno, E fta r  ech o  cuero , efier fatto un'otre, 
cioè una di quelle pelli doue fià ilyim,pigliando il continenti 
pel contenuto.

J. S i D io s  m e g u a r d a  G. Così Dio mi guardi il 
m i j u y c i o ,  y ò m e g u a r -  mio giudit,io , costi io 0  
d a re  defle v ic io .  guarderò da quefio vi^o.

g

F .  M a s  fu e rte  era F. Fiù forte era Troia,i\ è
T r o y a , y  fu e  d e ftru y d a . fìi defiruna

I . D e x c m o s  éiTo aóra, G. Lafcidm' andar hors 
y  d im e  c o m o  te  v a  c o n  quefio , e dimmi come ti vi 
tu  a m o  ? ella col tuo padrone ?

F . A  m i m u y  b ie n ,p o r-  F. A me mi va benìfiiinh
que

!

li

i
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quècemo esmo^Oj ga- perche cm ’ egli è gióvane, 
làn, y cnamoràdo, fon galante, ed innamorato, fon 
tres cofas, que facan de tre cefe, che fanno sfingardire 
harón al mas cuerdo, y  il più favio huomo del mon- 
ansì todo fe nos và en  do-, ecostcelapajùàmofim>' 
liéttas ; una libréa ò y , pre in fejle : una livrèa hoggi, 
ètra mafiana» fiempre en domane uri altra, fempe in 
fatáos,ftníficas,y datiqas, feflini, ferenate, halli ,e ban- 
fiémpre en combites, ehetti, (bene difgràdoLan-

E Italianos. i o /

que malaño para Lanzi- 
róte, quando de Bretaña 
vino, fi era tan bieti tra­
tado , como nos otros.

1 . Sì, péro à fè, que 
creo, que tras buen bo­
cado, dais buen grito.

cie/olto , quando ritornò di 
Brettagna, (egli era sì ben
trattato come noi altri.

G. Qmjio puoejfere, ma 
io credo bene, che voi non 
mangiate il pane a tradii 
mmto.

Letteralmente dice. Sì, ma in fede mia credo, che 
che doppo un buòn boccóne voi diate un buòn 
grido.

T. Berche dici tu quefio ? 
G, Perche mi pare, che

F. Porque dízes cflo?
I. Porque me parece, 

que fi vueftro àmo dan- 
9a dcfta manera, vos ó- 
tros no devéis de eRàr 
ociofos, finò que a veis 
de ^apateàr ; porqué en 
cafa del miifico ì todos 
los criados fon danzan­
tes,

zapatear, fignìfica propiamente dimenare, e muóvp 
ù gambe fcempofamente : dandq nelle fiarpe de" colpi, è fi

fé" l voflro padróne balla in 
quefio modo, voi altri non de­
viate fiat òtbiofima che (gam­
bettiate j efièttdo che, in cafa 
del mdfico tutti i fervidori 
fon ballermi.

li
Biblioteca de la Universidad de Extremadura



I-

ufa in certi/ùom, come nelle zaravande, follie, ciaccó­
ne , e fintili : e fi noti, cbfiin ijpagnuolo una cofa è Dati9ar, 
tfrf un’ altra Bo.y]iiT,concioJiacofa,che Dannar, vuol diri, , 
ballare con gravità, misura, e prof ormone di fuóno, nul 
^  nyÌAi, fiig'nifica ballare fcompoflamente , e non con tanti 
misma.

F. Es verdad,que éflTo F. B ben v m , che quefi» 
acoffadillos nos trahe, éifàunpocotribolàre‘,ilgìàr\ 
de dìa con recaudos, y no con ambafáate, e la notte 
de noche , con rondasj con ronde ; ma conia buoni 
péro con el buen peféure mangiatoia ogni cofa f i  fop- 
todo fé pafla;y do corno pórta¡e non ifhàmo però come 
tu, que cftas fir viendo c fiai tu, che fervi uno'Jpilór cuti 
un pelón , que cedeva chetideve far morir di fame, 
macar de hambre.

I. No maca , porque G. E' non mi fà  morire, 
nunca y ò  tú ve vida def- perche da che io fio fico, non 
puès, que eftóy con el. ho mai havùia fitta.

 ̂F. No tiene buèn or- F. No» hà egli un buoi' 
dinario? oydinario? - '

Per O tà in ztio, s intende i non il Corriere ordinario di 
Lione, di Spagna, & c. ma quell' apparecchio quotidiano di 
vivande, che ì'huomo hà.

ip8 Diálogos Erpañoles,

I. La laceria es ordi­
nària eri cafa.

F. Qué OS dà de co­
rner f

I. Efperan93s,y folias.

F. Con éfto eftàs tan 
gordo? feftóy.

I. De los tóuillos li

G. La miféria è ordinarti 
in cafa,

E. Che vi dà egli damane 
giare?

G. Delle Jperanz ,̂ e delle 
follie.

F. Con quefio fii si grafici

G. SÌ neUe noci de'piedi.
P.Da-
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t*. Dale cantonada. F. Dagli un piantóne.
Dar cantonada , ftgnifica, quande i Paggi neU accon^ 

‘pagnave i loro padToni, che vanno a jpajfo in caTt^̂ â̂ rivol’̂  
uno un canto, e fe ne vanno. Dar m  piantone : fi  dice vol­
garmente in Italiano, dal verbo PiàiìiAce,che oltre alla fita 
propria fignifica%>ione di porre alberi, e piante, s ufa in quejU 
cafi d’acc.otnpagnare, ò giocare, in vece di Ìajfare, ed andar- 
fm  via.

1. Temo de encontrar G. Temo di non ne trô  
otto peor, y no querría vare un altro peggiore, e m» 
porhuyr de la llama,dar vorrei per fuggir la fiamma, 
en las bráfas. cafcar nella brace.

F.Haz te cuchillo me- F. Patti coltèllo di po- 
lonéro , provàc muchos  ̂ ponaio .provarne molti, fin 
Mila hallar uno bueno, tanto che tu ne truovi un

buono.
In quefio luogo bifogn auvertire a propofu» di quefta 

detto',' che in ijpagna, ed in altri luoghi ancóra d Italia,, 
danno i popóni, Ó mellóni afidggio , cioè a pruova , 
tendone un boccóne ed una piccìolâ  fetta con il coltello, e 
fe non riè fono buoni, fi paga quel tanto, che fi  e ritnajò d ac­
còrdo.

I. Luégo cobra hom- G. ifìmomo atquifla pai 
cattivo nome , e gli dicono. 
Pietra movibde, mai non la 
cuópre. il nmfebio, e tum” l 
móndo gli dà col gómbito.

E Italianos. , lo^

bie mala fama, y le di- 
zen : Piedra movediza 
nunca moho.la cobija  ̂y 
todo el mundo le dà de 
codo.

F. No linó dexáos fe- 
tác como palo en far- 
thentéra;

I.Adonde vas tuágóra?

F. Sarebbe meglio lafciar- 
fi  ficcar coììì un palo d una 
vite.

G. E doue Va tu bora i

■T-
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i ló Diálogos Eípañoles,
F . A büfcar a mi amo, 

y  temo que no le tengo 
¿e  poder hallar.

I. Adonde le pe'rdífte?.
F. Yo no le perdí,el íé 

perdió muchas dias ha.

P. A cercar il mio padrón 
nty ed ho paura di non lo pO’  
ter trovare.

G. Bornioperdeftitu? 
F. lo non l'hò perduto, 

ch’egli da f i  ftejfofi 'e perduto 
'  un pex̂ z.0 fa .

In Ifpagnuólo ft fchérz,a qui con l’equivocax,ione delvet‘  
io Perder, che nel primo finfo vuol dir perdere, e nel f(* 
tendo, rovinarfi.

G. Copi un perfò irà t 
cercar L’altro per f i  , come un. 
male cerca un’ altro male f i  
una fchtoccheria circa l'altre, 
perche Pares cum pari- 
bus, &c.

ííir,

J,T|
S-

1. Ansi yrà un perdido 
a bufcàr otro perdido, 
come un düélo bufca o- 
tro duélò, y una nece- 
dàd a ^ r a , porqué P<ir« 
cutt^paribus,&c.

; In Italiano corrtfponde male quefia traduTfóne dii Perfo, 
perche non habbiamo l ’equivoca'^one, come in Cdfttglidriol 

\ y ^ 'h e  non vuol dire Perfo, m  rovinato, fiapigliato, rompicél- 
lo, difcolo,efimili.

F. Bendito fea DiÒSj F. Benedettofià Dio,ck 
que por tres blancas de per tre quattrini di Grammi 
Gramática, que eftudió, tica, che tu bai fludiato, non 
fa. no le cabe en elcuer- la puoi tener più in corpo,i 
po, y  no yee la hora,qué il par mili' anni Himandàf 
defembucharlo. ¡a fuori.

BI a ! 1 c a 5 è una fòrte di monéta, chè in quejii tempi non ì 
titnaflo in Cafliglia altro, che l  nome, ed era del valore d’un 
quatmno.ò poco piu, o meno. Dekn-ìbuchuir./igmficapro-
priamente cavar fuori del go¿do ,  una cofa. ^

I. Digo herniàno,que G. lo dico fratello , dii 
cada oueja,y uh ièmejàh- ógni pecora con là fua (MÌ\

té
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È Italianos. I l l

te bufca a otro. pagna . ed un fintili cerca 
f  altro.

Il Proverbio Spagnuolo Ca.ài o\xé]&> 8cc.fi dice in ItX' 
Imo comunmente così : Tal guaina, tal coltello.

F. Ànsi tu amo corno F. Così f a i  tU9 padrénit 
esmiferàblepelòn,bufca che per ejfer un miferabile 
in ypócrita corno tu , a pilòrcio, cerea un’ bipoerità 
quien con dezille,que es come fe tu , che con dirgli, 
mencftèr ayunar para yr che bifogna digiunare per ait- 
»1 Cielo,te tiene en dièta dar al Cielo,ti tiene in cernii 
perpètua,y canoniza por nua dièta, e canonix.z.a per 
virtud lo que eis miféria virtù queUo, che è fina tniji- 
fina. ria.

I. No tienes razón, G. Tu hai il torto,c1ì egli 
que el no es avariento, non e avaro, ma (come f i  fimi 
péro ( corno dizen ) po- dire )  la povertà non e viltà, 
bré̂ a no es vileza.

F. N o, m a s  es maéfr- F. Nh,maellaè maejlra, 
lira, que enfefta como fe che infegiu come f i  deve fare. 
ha de hazèt.

I. Yo fe,quefimiamo G. lo so bene, chefe’l mio 
tuviera la renta del tuyo, padrone haveffe (entrata 
que gallara mas que el, del tuo -, ch'egli fenderebbe 
lo qual el rìos dize, que piìi di lui : il che ci dice, che 
haràmùy complidamen- farà molto bene , JeDio l i  
te, fi Dios le mejora de migliora di flato. 
eftàdo.

F. De manera,que éC- F. bimodoche queflefi- 
las fon las efpeíán^as, no lefp'eranx.e,ch'evoimaH• 
\üc coméis? glùtei

1 . Mas vale, que agua, G. Oue(}o è meglio , chi
Wmo dc2Ìa ù  viejá-, que acqua -, come diceva la vec-

É
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iiz  Diálogos Eípaítolesj
mojává ál r^rmientoen chía, che bagnava il farmn-
el rio, y le chupáva. to nel fiume 3 e poi lo fuc- 

dava.
F.Con sì buone fpefe io non 

dubito, che’n capo all’ anm 
voi diveniate buoni falcóni,

F.Con ¿ffa comida no 
dadb,quedexéisdefalìr 
baenps girifàlcèsal cabo 
delaño.

Lo Spagnuolo dice, COn quefìo mangiare : ma in Italia' 
no córre meglio a dire, con q iieft.e fpefe. Salir buenos 
girifaltes, vuol inferire che mangiane poco  ̂ com’ e proprio 
di quefii vccelli, che fono piu agili al volo, ed abili alla pre­
da , quanto meno hanno mangtatOi

I, Si, péro fi bolàmos L. Si,mafie nói voìiatm 
tan alto, llevarnos ha el sì alto, ci.porterà via il ven-, 
viento corno haze a to- to, come fa  tutti coloro, che fi 
dos los, que fe fufténtan foflémano di fomiglianti vi' 
de feraejante mánjár. vdnde,

F. Por vida de tu ma- f . Per vita di tua onadre,
dre, que renta tiene íU 
amo?

I.' Yo te lo diré , un 
cueto de memíraSjy otro 
de neceffidades , y un 
million de necedades: y 
todo éfto fe gafta cada 
año, dé fuerte que viene 
3 falir a rata por canti­
dad.

F. Quantós cavaílos 
tiene ?

I. Díze que cinco.con 
quatro que fe le an

quanto ha egli d’entrata il 
tuo padrone?

G. late lo dirò : un milio­
ne di bugie, ed un altro di 
necefiita, ed uno di fciocck' 
rie,, e tutto qUefto fi  fipéndè 
ogn’atmo fii maniera,che vie­
ne ad efifer tanto per rata.

F. Qmfìti cavalli ha egli!

G. Dice , che ne tierie 
cinque, con quattro, che

taoxptr
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muerto»
F. Quantos criados? 
I. Nones fon»y no Üé- 

gan à tres,
' F.De füerte que tu fo­
le le firaes?.

I. Y aun me pqdríán

fin  morti.
F, Quanti feryìdonì
G. Son caffo, e non arri­

vano atre.
F. l)i maniera, che tu filo  

lo fervi \
C. E mi potrébbon anco

E Italianos.

inorar por vagámündo. fiuft ir per vagabondo.
F. Puès, cò:tìo fiendo F.Qom'epofMeccheeffen

folo no tienes mucho en 
que entender?

I. Si tengo, en con ar 
Mimas, y calamidades.

F. Quanto tiempo ha, 
qyebives con el ?

do filo tu non habata molto 
da fare?

G. lo ho pur da far da- 
van^ in raccontar niiférie  ̂é 
calamita. .

F. Quanto tempo è egli,che 
tu vivi con lui?

Vivir, in ìjpagnmlo, noufilamentefignifica vivere, in 
ftanto fi  dijlingue da morire, ma alle volte, dare, habitare, 
0 fervire ; come nel prefiente luogo ; ma perche qui fi  ficher%a 
tol verbo contràrio , che è morire, per qtiefio ho volùto piato., 
fio dir vivete, che ñute, ofecviie.

I. Qne muéro^con clj Ú. ch'io muoio con lu i, e
muchos días hai fftà unpe?ca,.ó. ■
, F. Hennano, q nien iè F. Iratél mio, chi f i  mutâ  
muda,D òs le ayuda. iddio daiuta.

La repetiMÒne di fratello hofi mi èpartuo ĉhe cafichi benê e 
per queflo in finoluogo ho voluto dir m io.,
• 1. Si, mas donde yra el G.É^lt è vero, madod 
huey, que no are ? por andrail bue, che non arii io, 
donde quiera veo cien veggio per tutto cento, leghe 
Kguas de.mal camino. di cattiva firada. ’

F.Àqiii viene Guzma- F. Ecco qua Gufimani-
H h
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114 r Diálogos Erpañoles 
n iíio , veamos quenué- no ̂  vediamo un pocote he no-i 
vastrahe? A y  Guzman velie portal O Gujmano ,cht 
que ay de nuevo? eieàinuèvoì
■ G . Muchas cofas : el G. M olte cofé, dkom 
Turco dízen, que fe a ehelTunofiéfaetoMoro,che 
tornado M oro, que Ve- Pknéüa nuóu nell’ acqua, 
necia nada en agua, y  echeItalfaepiena d'buomi- 
que" Italia llena de tii,, che inorancia vene fino
hombres-^q e en Francia più dt cento mila daguerrjttfi
ay mas decidi mil hom- dice ancóra fegretamente,
bres de guerra : y  cam- chel Conte di fiandra ha 
b ien fed ize  de fecréto, dormito con la Regina di 
que elCon de de F!andes Spagna.
ha dormido con hRéy-
nadeEfpana, * .

ll Redi Spagna è Conte di fiandra , e Signore c.% mu
Raéfi baiti.

li

li Todo effo ay de n ue- 
vo?

G. Adra viniéron con 
éfte correo, éftas nué vas.

F. De luengas vías, 
luengas mentiras fuélcn 
venir.

G. Lo que yo os he 
dicho todo es tan ver- 
dád, como fer aova de 
día.

F.Luego grandes gu r̂»
__ /*_ «/iM

F. Rutto queßo ci è di nué- 
voi

G. Queße novelle fin 
venite bora con queßo cer­
vièro. .

F. n i lunghe vie figlioli 
ordinariamente renire lun­
ghe bugie.

G. Queßo eh*io vhò dette, 
è Si vero, coni egli è , che bo­
ra è giorno.

f .  Si apparéchiano dan-
ras fe aparejan efte verá- que gran guerre per queJU 
no. /<<<«•

G. Los
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' £  lírüliános,
 ̂G. Los Pronófticos g. 1 m néflkhi,dicono» 

dízen que éftc verano che chi farà vivo quejla ftá- 
los que biviéien verán te »yedra ̂ ran maraviglie. 
grandes maravillad.

F, Q^e maravillas íe- t. Che maraviglie fav 
ían?ci.iémano5las. rdnn’ elleno ? racchtacele.
, G. Dízen que el Sol G.Dicono, dfeL Soie fa ri
fera mayor que toda la maggiore, che mìa-la terrh. 
Tierra.

F. Salito Dios j y elio F. o  corpo del inondo » e 
ha de fer verda d? queftb ha da efferyeroì
,G .Y, quqIaLuna ca- G.E che la Lunafi vedrì

da noche aparecerá de agni notte apparire di diffe- 
diferenre manéra 5 què reme forma » chele fede non 
US eftrcllas fino fuere hÀverannéJ^UndorvetÁnofi 
por el Sol, nò ternanre- non mediantel Sole-» che i  
jplandor ningüno^ que fimmcomrdnno alnure,eht 
los rtos correrán a la àrderanno molti monti » che 
War, que arderán rriu- faro,grànmortalimdibeflii- 
chosrriontès , que aura mi d'ogni forte-, ed intuite là 
grandê  mortandad de Città fi troveranno certi mo» 
todo genero de ganados, f r i ,  che getteranno fiamme 
y en todas las ciudades ‘per la bocca, e gli huomini» 
aura unos rnónftruos  ̂ thè non mangieranno quello» 
puc echaran llamas pot che dalorofivortìitérà,iHàiC‘ 
la boca 5 y ios harnÒrés, rdnno.
ûe nò comieren io que 

éilos vomitaran, mori- 
tàn.

Eer Mónilruos, s intende i forni doue fi  qiocì’I pane:
 ̂ per Giiràdos» tutti gli animali» che/òn buòni a f?iàh~

H h  2
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F.  Vaiarne D i ò s ,  y ò  F.Gksù, io credo, chetili- 
pienfo, qu e todo éiTo es io queftofu bugia, 
mentirai

Ouefta niarañgUa di Valamedios, non mipare, cheih 
Italiano cafhi bene in quesìo luogo, magia chefi hà dichia­
rare, io le dò quefia interpretaMone.

G. Los PfonóiÌicos G. Dicono t PronóiHcbi, 
dizen^que el Sol,y laLu- chel Sole, e la Luna man- 
na faltaran antes que to- cheranmprima,che tutte que­
p is  éflas cofas falten. fie cafe mánchino.

F.DéíTa manera rodos F. A quefto modo tutti gli 
los hombres morirán, huomini morranno, perche, 
porque, quien ha de co- * chi ha a mangiar quedo, che 
mér lo que vomitarán vomiteranno i moftrii

né Diálogos Efpanoles,

losmónftrnos?
G. Pues as tacon ídó 

un afno entero, y no co­
merás de,aquello?

F. Si yo foy afno, vos 
fóys muía.

G. X 6 , que te éftrié- 
g o , que largas le nacié- 
rón a V. M;

G Tu hai mangiato uri 
¿fino intèì o, e non mangierà 
di queiloì

F. s  ia fono un afino, voi 
fete una mula.

F. Sta, ch’io tiftriglio ioli 
ti fon purnate lunghe, i leo- 
recchic. /

LaparolaX-Ci. sufi da VetturaliSpagnuMi quando vó- 
glion fa r  fermare gli afim, muli e fimili befiie.

F. "Í an largas, coniò 
fusnaiizes.

G. Va a ver à tti ria 
hen ; ànc.

F. No, qne ya vi a tu 
madre euiu peìiexèria.

F. Si hitwhe coni’il voflro 
nafo.
' "Í?, vie ¿veder la tuar-H 

frate Ilo.
F. Ho, ch’io ho gt 'a vedu­

ta tua m'adù nella peUicce- 
ita.

G ì Hai“
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E Italianos. 117
ò. Harraláme eíTu qué- ' G. GattugìÀtmi queño

ib. cacio.
Vequivoco di qaefia Harraláme, mnfi truowi 

in Italiano , '&  iti Ijpagnuolo conftióna a queflo propofito 
g/aMofmente, e per intender bene la fuá JìgnificaMonei 
sha da prefupporre, che quefta parola fi divide in Ha, 
&  railàme, che viene dal verbo Rallar, che propria­
mente vuol dire Grattugiare', Harrejiialla,f/;e 
ftgnifica Arri là : e quello ultimo [enfio e’I vero di quello 
luogo 5 poiché lo vuol motteggiar'd'afimo, tifiando fi -la pa­
iola Barre > in Ijpagna, come Airi, in Italia per fiar andar 
gli Afiini.

G. Todala vidaas de 
comèr fin piato?

F. Toda la vida as de 
comer tu cabrón?

G, O Dioste bend ga 
la bella alimaña.

F. O Dios te defpachs

C. E p'ofiibil, che tu hab- 
bia a mangiar fiempre fionda 
piatto ?

f . £ tu bai a mangu.r 
fiempre del becco ? '

G.. O iddio ti benedica, 
bella befiia,

F. Iddio, tijpedifca di que-
defte mudo para el ptro. fio mondo per l’altro.

G . D iz e n m e , q u e  es G. M i dicono , che voi 
V. M. grancomedór de fiete un gran mangiatore di
huevos afladoS.

F. También me han 
dicho a mi, que V.M. 
co me muy bien bacal­
lao.

G. O fi todos los af-

U0VA arroflite.
F . Mi hanno detto an­

co a me, che voi mangiate 
affaimerluz,u).

G. O fie tatti gli afiini
nos traxéran alvàrda, portdjfieto la bardèlla, che 
que buen oficio era el de buon arte fiarebbe queda de, 
losaluardérosf bafiiéril

Hh 3
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ìiS Èiialogos Eípafíoles,
F. Si cflb fuéra ansi, 

una mas temía de colia 
vuéftro amo cada mes.

G . Si d e ln ¿ c Í Q  fe h u -  

VÌéra de pagar alcavàia, 
guanto ganaran los al- 
favalcros con V. M /

F . En effa haziénda 
nadie podr¡ía tratar, por- 
í^uedízenque es patri­
monio de V. M.

G . Todo es deunpe- 
é i; o  V.M. ?

F. Si, péro esde agui­
jón para picar a V. M.

G. Mas no creo que es 
iìnò de atún de hijáda.

F. Si de at un fuera yà, 
V. M. huviéra arremeti­
do a la piéija corno ei af­
ilo a la cevada.

G. Paréceme herma­
n o , que aunque tu
tr afte en la Corte, nunca 
la Corte entrò en ti.

F . En la de dos pii'ér- 
eos,concèdo, porque co­
mees tu iurifdicion no 
fehaze en élla iinò Io 
que rii ordenas.

G . Por vida tuya que

K  Se ciò cosi fojfe,il vii- 
firo padrone haurebbe a far 
aghi mefeinvoi unajpefadi 
pili.
'■ G. Se s'havéJT- a pagar U 
gabella della feimuniUggm, 
quanto guadagnarebhon con 
Voi i doganieri ?

F- Nejfun potrebbe tr'dt- 
tare in quefta nkrcanx̂ ia,per- 
thè dicono che è voitro patri- 
mó-nio.

, G. Sete voi tutto d'un 
pez.%0̂ .̂

V. si fino, ma egli è di 
pungolo per pungolarvi.

G. Anzi IO credo, che non 
fià f i  non di forra.

F. s'e fuffé di firn r a, io cre­
do , che già voi haurésìe ma-

. nome fio ilpex,z,o, come fa -  
fino la biada,

G. È  mi par fratello, che 
fe bene tu fei entrato nella 
Corte. quefta non fia entrata 
in te.

F. In quella de' porci, te 
Ifi concedo, che per ¿(fier tua 

.giurifdtz,ione -, non fifa  in 
efiafie non quel tanto, cheta 
órdini.

G. Dimmi- di grà&ia per
nis
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M  digás ¿juantos cur­
ios tienes de necio?

F. Los mifmos que vos 
de májádéro.

G. Yo pienfo que eres 
yádoñbr en infenfato.

F. y  vos eñáis gra­
duado por cavalleri^a.

G. A Dibs hermáno,y 
roe bien eíTos granzo­
nes.

F .Y  rumiad vos  ̂ co­
mo buen cabrón efsó- 
íros.

I. Pardiez bueno te ha 
paddo ei amigó.

viu MA, quanti corfi hd tu 
di feimunito ?

F. Quanti appunto n'hà- 
vete fatti Wi di balórdo.

G. lo credo, che tufiagià 
dottore in infenfatto.

F . E tujèi addottorato in 
ma ft alla.

G. A .^ fia ted o, e rodi 
bene quejh véccie.

E Italianòs.

F. E voi come buon becco 
nafiinate ben qutü' altre.

G.Perdinci, che queSìo 
tao amico t'ha concio bene.

Pardi'èz ,ètm vocabolo corrotto da Poid:òs ; èd inlta- 
likno ionfuófi arcóme Perdinci, ma è vocabolo non fola vol­
gare, ma coitiadmefeo.

F. Àmigo ferà el de F. Egli farà' atiì^o d’un 
una ta^a de vino. b'tcchicr divmo,.

I. Efte de los que a- G. Coiìùieundiquéllkcbe 
conféjava el oiTo, que Tvrfo confighava che'non ne 
hiziéfferaos poco cafo. facéftmo conto.

Come è quefla fàvo-F. Como es effo cuen­
co?

I. Cuenta Efópo, que 
una vez dos amigos y uà 
caminó a pié por un 
monte,y falió a ellos un 
offo;el uño echando ma- 
no a,fu efpada fe quífo

F.
la ?

G. Efópo racconta, che 
una volta due amici cóin.- 
minando fu per un monte a 
piedi 5 venne alla voltk loro 
un'Orf) : luna d‘cfi tac­
ciando- inano alla fhada,

Hh 4

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



Diálogos EípañoIcS; 
defender a sí.y a fu com- volfi difendér f e , ed tt fa.
pañerOjal qual díxo,que 
hiziéíTe lo miímo, para- 
que, ni el uno, ni el otro 
muriélfen. El compañe­
ro, que tenía mas cuenta 
con fufaludj-quecon la 
del otro, attevíofe antes 
¿fus pies ,quea fus rna- 
hos, y no curando del 
campanero, di6ahuyr a 
un árbol alto, qué allí 
vído, y fe f  biq en e|, 
dónde eíliívo fegúro del 
peligro. El otro compa­
ñero viéúdo, que.el foio 
ño fe pqdia defender 
del ófló, íc de*.6 caer en 
tierra , haziendo niue- 
ñras deque eftáva'muér- 
to : retenía el huelgo, y 
no refolíáva mientras el 
cifTo Ikgó, y le olió to­
do, las nsrízes, la boca, 
y los oydoS5y peníá:'do, 
que el!á a muerto,íefi.e 
de allí fin hazérle n'n- 
gündaño. Efiquediáí a 
en elarbol, viftó,, que el 
óíTo fe avía ydo , bsxó, 
del.y preguntó a fu com 
pañero, que era a

compagne, acni dtjfe , che 
facejfe lo fiejfo, accìochè non 
morijfe alcun di loro. Il 
compagno, che più ftmayi 
la fta vita , che quella dell’ 
altro, fi fido piu né" piedi, 
che nelle mani, e non fi cu~ 
ralido del compagno fi
mejfe a " fuggire alla volu 
diun alto àlbero, che quivi 
ridde , e vi monto ¡òpra, 
dotte fiate fi curo dal peri- 
colò. Vedendo taltro com­
pagno,, ch’egli fola non fi 
potéva difender dall Orjo, 
fi lafciò cader in terra, fa­
cendo finta ""d'ejfr morto, 
ritenendo l fia%,'è non ali­
tando mentre iOrfo gli 
sacenfiò , e gli fiutò il nafo, 
la bocca , e gli orecchi , e 
penfando ch’ei f ife  vera­
mente morto, fe andò fen­
icia fargli danno veruno. 
Colui, che era f i  l’albero, 
havehdo veduto , che l’Orfò 
fe n’era andato ,fcefè, e do­
mandò al fio compagno, 
che còfa gli bavera detto 
l’Orfo a f  . orecchio P paltro.

Egli mi, diceva, 
que

! rtipp e
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que el óffo le avía dicho ch'io non fáie/i nm p uvug ' 
al oydo 1 E 1 otro le re- gio un altra volta con si cat- 
fpondiò: Deziame, que, tivi compagni, come voi, 
con tan ruynes compa- 
néro.s, corno vos, nunca 
hizieffe can ■ ino otra vez.

F.Reípondio muy di” F . Rifpofè molto/avia-' 
fcretamente,y fi yo io fu- mente,e s io íhavejii faputo 
pierà antes , haviérale innanẑ î háveréi contatoquê - 
contado effe cuento a flalnftoriaaqmft'altromer-- 
dfócroiniérdaen palillo, dosino, che fipenfa difaper 
que pienfa que fave mas piu di Bartolo, e di Baldo, 
queBártolo, niljáldo.

Mierda in palillo, vuoi dire. Merdafopra uno (lec­
co: e fi dice per difpregio ihuomò vde, e che ha del ragaẑ - 
1̂ 0, e per confeguen%a dello fcioccaréllo.

I. Por cierto el tuvo G. Egli hebbep'ur troppo 
demaffiàda razón a mo- ragione a darti dello fciocco, 
tejarte de nécio , pues gtd che tu fofli sì Jemplice a 
eftuviffe tan torpe, que non intender i fuoi prónofi- 
no entendifte fos prono- chi, ed indovinelli. 
fticos, y adjumànqas

E Italianos. la i

F. Pues, tu entiendes 
Us mejor ?

r. Yh enriendólas co­
mo el las dixo.

F. Pues yo bien creo

F. E tu gl' intendi forfè 
meglio ?

G. io gl' intendo com’ e’gli 
We.

F. Io creda pure d intent
queentiendo romànce,y der la nofira linguai ed egli 
cl, en ron ance hablàva, parlava in ì(pagnuolo, e non 
que no en algaravia. i n  M o r e f c ò .

I. Fuès j quieres ver, G. Horsk vuo’ tu, eh io ti 
corno debaxo de fay U ày faccia vedere, che fotta roi>-

É
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à i?y qtíc,arinqué te ha- x>a, cafpn vi \  ̂
bló ên Efpsñól, es alga- fa ,  e'che,fekn ¿gli ti par- 
favía de Allende pára ti ? lo in l^agnuolo , in ogni

modo per te f u , come s'egit 
havefè parlato in fino Au- 
bico ?

JlProverbio, Debàio de iàyàl, 6cc.figmfica b'ènch 
Alle volte unofiafiracciàio, e mal ve fitto, in ogni modo colà 
fio t’ejfer prudente, e favie : ed èpigliatà dà Latini, fuìi 

ibrdido, palliolo, faepelatet fapientia. Lapartìcok 
Al, ì  cbntadinefca, e firóppiata da Algo, cioè qualche cofii 
Allende, è un paefe d' Afñca. Allénde, è ancora 
Tèrbio, che vuol dire. Di là ? s dall’ altràparte, e fuoi havct 
per correlativo,Kcpxìiitìà6,che fignifica di qua, cioè da que- 
fia parte.

ÍÜ  DialégóS Eípañolcs,

F. Yo lo defleo ver 
como es.

I. Pues lo priméro, 
que dixo, que el Turco, 
fe he tornado Moro, eslo 
el de profcffión,y de léy, 
y fuélo fiempre , y todos 
fíguenla feta deMahó- 
ma. Que Venezia nada 
en agua, es verdad, que 
eña fundada en la mar. 
Que Italia eftá llena de 
hombres , también es 
verdad; como Inglater­
ra lo efta. También,que 
íitt Fraíicia áy mas de 
déh mil hombres de

F. lo defidero di vedti 
come quefio s intende.

G. Là prima cofa dutt- 
que, ch'eglidiffè,che’lTur­
co fi era fatto Moro , eglì i 
tale di fila profefiione , I 
legge, e così è fiato fempn, 
e tutti fégaeno la fetta Ma- 
homettana. Che VeneLii 
nuoti nell' acqua , è verifii- 
mo , concioftacofa 'chc è  fon­
data ilei mare. Che Italia 
fia^iena d'huàmini, e etnei 
vero 5 com' anco f i  pub diri, 
4' Inghilterra, Similmente, 
che in. trancia vi fiano piu 
di Pentì} mila huohùnt da

gueira.
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guerra>quièn no lo fave? guerra,chi nàl sa ? che quan- 
que quando el Réy quie- do il Rè voglia, ne potrà CÀ- 
ta, podrá facàr della mas “Pare piu dt dugento mila, 
dedoziéntosmil.

F. Todo éffo bién Io K Tutto quejlo io l ititeli- 
entiendo yòj péro lo de- do benifimo ma le altre cojt 
niàs corno fé puede èn- comefipóffon' intendere, che l 
tender, quel él Conde Conte di Fiandra habbia dor- 
deFlándes,áya dormido mitoconlaReginadiSpagnap 
con la Rcyna deEfpanai e che l mondo nonjia tutto ih 
yo no fe anda el mundo guerre ? 

en guerras?
I. Pues bonoj no fá- G. O balordo chetufih  

ves tu, que el Conde de non fai tu , che’l Conte di 
Flándes, y el Réy de Ef- Fiandra, ed il Uè di Spagna è 
paña es todo una prò- una flejfa perfona ? 
pria perfona ?

F. Iiiro a tal,que tiéne F. Ter vita mia, che t»
tazón y qiie no avía yò hai ragione, ch’io non havéva 
caydo en elio. penfato a quefto.

Iiiro a tal, è un modo di met̂ â o giuramento, che vuol 
Un, Giuro a tale-

Pues lo demás, que G. E le altre cojè, ch’egli 
dizejque el Sol es roayòr, dice, che'lSole fia maggior 
què toda la Tierra, es di tutta la Terra, è verifi- 
mùygran verdad, fegùn mo, fecondo le dmoflra"t¿o- 
dcmonftradones aflro- ni ajlrológicbe , che io con 
lógicas, que yò con fa- faper poco te le potrei dar 
'èr poco, telas pudiera ad intèndere, fe haveft 
dar a intender, fi huvié- tempo. Che la Luna f i  ve­
ti lugar* Que la Luna dra ogni notte in diverfa 
«parecerá cada noche de , maniera , quefio tu lo vedi

E Italianos. 1-5
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I2-4 D iá lo g o s
differente manera, effo 
tu lo vées cada dia, con 
fus crecientes , y  men­
guantes, nunca eflà una 
noche como eñiivo otra. 
Pues , que arderán mu­
chos montes,tan ¡bien es 
verdad que áy en el 
mundo muchos,que lla­
man Vulcanes, como el 
de Sicilia , que fiemipre 
efta ardiendo. Que mo­
rirà mucho ganado, 
quienlo ignora? que lo 
an de matar los h9mbres 
para comer. ,

F. Todo éffo entiendo 
bien, péro aquello de los 
monftruos, que echaran 

 ̂ llamas por la boca,y que 
hemos de comer lo que 
ellos voniitáren,no pue­
do yó penfar que féa.

I. Effo es mas fácil, 
que effótro , porqué a- 
quéllosrnonftruos, fon 
los hornos, ado fe cueze 
el pan , que echan lla­
mas,y por la boca vomi­
tan el pan , que come­
mos.

F. Aóra digo, que tie-

Erpanolc.s,
ogni giorno colfuo créfcm,{ 
feemare, non è mai ma, min 
come fu  raltra. E che ardi­
ranno molti monti,0 anco vi­
ro , che nel mondo fe ne trm- 
vano molti, che fon chiamdà 
Vulcani, come quello di Sici­
lia , che ftd fempre ardenk 
che mora molto befiidme, t 
chi noi sa che rhanno d 
ammaxJzjaregli huómini pfi 
mangiare.

F. lo capìfeo bene tuttt 
quefìo,ma quello demoJlri,cìu 
getteranno fiamme per la bue- 
ca,e che noi habbidmo a nwb 
giare, quello, che e(!t vomiU‘ 
ranno, non mi poffo immagi- 
nare,che cofafia.

G. QmJìo e piu fàcile è  
qiiefl' altro , poiché que' mo' 
ftrofono i forni,douefi cuòce 
l pane, che gettano fiamme,e 
per la bocca vomitano il pariti 
che noi mangiàmo.

F. Io dico' bora, che tu 
nes
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fies razón, y  que yo eftá- hai ragione, e ciño era fuer 
va en bábía,y que puede di me, eche unofciófco con

- É Italianos. í i j

ma' fcioccherta. fabbricata 
nella fUa mmagino!JÌone,puh 
dar che fare a cento favi,

G. Così accadde al Poeta 
Homéro, che effondo cièco per 
la vecchiaia, ed andando à

un necio, con una ne-e- 
did foi jada en fu imagi- 
naEciòn, dar en qoe en­
tender aciènfabics.

1. Afille aconteció al 
Poèta Homero , que co­
mo en la vejez eftuviéf- 
fe c égo , y fe aduviéiTe Jpaffo un giorno lungo l ma- 
paffeando por la orilla re -, fenúparlare certipefcá-
de!am ar,oyó hablarla 
ciertos pefcadóres, que 
eri aquel punto fs eílá- 
van efpulgando,y como 
les preguntafle, que pef- 
ca hazían , ellos enten­
diendo por los p Ójos, le 
refpondiéionjlos que te- 
néíTios, bufrámos, y ios 
c["e no tei éíTios, haüá- 
mos. Pues como el buen- 
Homero no vieíTe lo que 
ellos hazían , y  por cita 
caufa noncnceiid elle la 
enígm.i,fiié tanto lo que 
Híigó fu imaginación, y 
entend,miento por en­
tenderla , y  alcanzar el 
fecié to delia , que fue 
baftante efta pefadúm- 
bre a hazerié morir»

ton, che appunto f i  fiávané 
Jptdocchiando : e domandan­
do effe , che pefea facévano, 
eglino penfando eh' et diceffe 
de’pidocchi,gli rifi>ofiro:No$ 
cerchiamo quegli,cf)e habbid- 
mo. e troviamo queglt,che noi 
non habbiamo. £ non veden­
do il buon’ Homero quello cìt 
.efii facévano, e non intenden­
do perciò i’enigma, fu  tanto 
il faftidio, che rice e la fita 
immagmazàone, e giudicié, 
per intènde)le. e penetrar il 
fenfo di effo , chefii hafiante 
quefio dijgujìo a farlo mórt- 
re.
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Lik fotúgüeí>'í,a di qmflo Enigma confifle in quefio, chi 
los qixe tenemos , s intende, Qmllt chemihabbtÁm 

ne’ nOjfinveJüti: e per los que no tenemos, 
nei non habbiamo nelle noflre mam.

\%& Dialogas Eípañoles,

F. Egli f i  porti non di 
Savio, ma da grande.{ciòccô  
in pigiiarfi fiaftidib per co fi, 
ch'ei non poteva intèndere.

G. lo credo bene, che tu 
non morrai di quefiomale,.

‘ T. Non già io fratello, ck 
mia madre non partorifcepA, 
ed io mi contento con quello,

F. El lo hizo no co­
mo 5abio, fino corno 
muy gran nécio, en ma- 
tjrfe por lo que no po- 

Ì̂3 alcanzar.
I. Yo bien créo, que 

no mpriràstu déflfe acha­
que.

F. No hermano, que 
no pare yà mi madre, c
yò (Contentóme con lo  .......... — ,
que buenamente , y fin che buonamente,e fenx,atrop- 
muchq trabajo puedo ál- pafatica.pojfo'capire. 
cannar.

1. Pues, quien no es G. Sappi pure,che chinon 
mas que otro, no mjeréce i  da piu d’un altro,non mèri- 
mas que otro : y quien lapià d'un altro : e chi non 
no fave,no vale: y quien ià, non vale : e chi è cattivi 
ruyn es en fu villa, ruyn nella fita villa, e cattivo anco 
es in Sevilla ; y quien a- in Siviglia : e chi avanti non 
delante no mira atrás fe guarda, rimane addietro. 
queda. .?

Villa, in llpagnuol mn vuol dire lofiejfo ], che Villa« 
Tofcano ; ma una Terra, o Cafiello grafo ; ma to ho detto Vili* 
per far la cónfonañctla con Siviglia,

F. Y o  hermano quié' F. lo fratello voglio an­
tis andai por db ànda dare di douevà il bue, ¿

el
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el buey, y aiTentàr el pie pofareìl piè, piano’, mnpi~ 
lUnoj no romar de las gUar delle cofe piti 4t ûellO) 
cpfas , mas de aquéllo, tihm iè^mteperchclimn- 
que me dieron : y por- do voglio godére,yo l̂io adir, 
que quiero del mundo veder, e mère.

E Italístnos. i z j

gozar, q uiéro oyr, vèr, y 
callar.

tin del Quinto Dia­
logo.

pine del Quinto Dìa- 
I«go.

Il
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lz8 ÌDìalogOs Eípaíloles,

D I A L O G O  S E X T O ,  
Que pafsò entre dos amigos Inglefes, y 
d 'S Erpañoles, que fe juntaron en la Jon­
ja de Londres. En el qual fe tratan mu­
chas coias curiofas , y de,güilo. Son los 
Ingléfej , Egídio, y Guillermo ;|Ios Efpa- 
nolcSj Diego j y Álonfo.

D I A L O G O  S  B  X  T  0  y C H I  

J ì  fece fra due amici Ingiefi ■> e due Spdgmolì, 
che fi trovarono nel mercato di Londra, Nel 
quale f i  trattano ‘molte coje curiofe, e di guBs. 
Gl‘ Inglefi fono, Egidio, e Guglielmo ; gli Sgi- 
onuoli, Diego , ed Alfonfo.

Lonja, s’intènds in quèfto luogo quella loggia, ò 
ridótto.particolare, doue fi ragiinanoi 

mercanti à negoziare.

È G I D I O.

c

E G I D I O .

Ile fate voi Gugiidn'ÀktJe hazéis Guillér 
[mo?

G. Yà lo veis Egidio. G. Voi lo potéie vedh 
Eoi.dio

E. Comò èftàis tan È. Perche fiate voi ca> 
oció io? O M O f i ,

G. Quia dèmo uie g, Qjúa netno me cdr
cóitdui
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lo!¡.duxir. duxit.
Ojia nemo , & c. molinfenre, lo flò costoúofi,efeto- 

prato,, perche nepino mi há pagato perch’io luvóri j ciol 
neptno mi ha pigliato affitto : ma queflo último mòdo non e 
ufato

E Italianos.’

E. Pues yH os combí- 
áo a un rato de buena 
converfacion.

G. Adonde?
E. Venid con migo: 

no ytéis adonde yo os 
llevaré ?

G. Si me lodezisprí" 
mérorporqué yr un horn

E. Eorsh io Vinfito a 
pájfar un poco di tempo, in 
uña buona comérfaz îone.

G. Dovei
E. P̂ emté meco: non ver-’

rete vot dou’io vi merrb

G. Se prima voi me’l  ditei 
perche i’andar un buoma1 i ' — ^ urt! u i^ r jr n v

M eíiníkvcradonde,íe- fenx.afaperdoue,farebbeuriá
tía necedkd.

E. Luego no haréis 
bníian^adc mi?

G. Si hagOj.rrias no fa­
lléis que , no todos los 
humóles fon unos ? y 
que podría fer, loque á

paz:Ziia.
Á, Dunque voi non vi fi-r 

date di me \
G lomifidodavanz.o:ma 

non fapéte voi, che tutti gli 
humóri mn fono ad uñ modal 
e che potreb’ ejfere, che quel-

i'os os dà gufto,enfadar- lo, cite piace a vóij, non pia-’ 
nie a m i cejfe a ntei 

E. Si, pero yo conoz- Epá è verf : ma io co- 
0̂ yà vuéftro humor, y nofio già tl voflr hurnéra, e 

ùie acomodo con el. mi ci accomodo.
G. Cón rodo elTo de- G. Con tutto ciò ditemi

îdms adénde me Ile- dove voi hù menate. 
viis.

£. Vamos a la lonja, 
iidonde me eftàu efpe-

E. Noi andiamo al mer­
cato', dove mi fanno ajpei^

r i

II
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p i a l ó o s

rándodbs amigos Efpa- 
ñolesmúydifcretosrgu- 
ilaréis de fu buena con- 
verfacibn.

G. Hablan Ytigles?

E . Vn poquíro ; pero 
puesvos entendéis bien 
Efpañol, e yo también, 
no impóita.

G. Huélgome de yr, 
aunque no fea mas de 
por aprehender aignnas 
br*énas frsfis EfpañoIaSi 
E.fcflas sé yo,que la tié- 

nen müyJbuenüs,porque 
ion de T aIpcío,donde es 
í:L-primbr déla lengua 
EfpañoLaé

G.Son por ventúra a-
queUós,quefeandanallí
paíteando.^

É. Los próprios. v4 - 
mosailái Díó:, guarde a 
vueftras mercedes.

Yxengá con vué- 
ftras me! cédess

E. Paite adelante la 
converfacibn. De qué fe 
tratáva aóra d

D. No parece finb que 
lo entendííées , que re-

EfpañoleS)
tanda due SpagnuoU ^ùò 
miei, molto di/creti : so at­
to,che vi piacerà la loro ' 
na cpnverfax>ipne.

G. Parlan' èglino Inglh

E. Vn pochino':, ma, p  
che voi intendete bene Sps> 
gnmlo, ed io ancóra, non m 
portanknte,

G. Io ho caro di venm, 
benché mnfajfeper altro,à 
per imparare qualche buoU 
frafe Spagnuolà.

E. Io sì), che l hanno hm- 
ne,perche fon di Toledo, don 
lafineodga della lingua SpM 
gnuola,

ÙÌ Son eglino forfè queliti 
che vanno quivipàffèggianit-

£. Si Signore 
Iddio guardi le Signorie 
fire.

D. E venga ancóra conti 
voflre.

E. Seguitino il toro ragio- 
thiinenio. Di che difcoriè̂  
vàri egUn bora ?

D. Par proprio, che VH
■  ̂■ 'ihtl ’habbiate mtejo , gu

fpofl'
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fpondiftes a e ü a fin d a - glihaveteiijpéflofinzjadar'» 
tose! p'è. u è n occ.ifìone,

A. Trata’/arrins dcla^ A. Noi £ra*tavd'/iodelt¿ 
falutjciones.cjne jfc u (ari fdlHtiz>iani  ̂ che s'ußtnQiif 
en Inglaterra, y  da iasj Inghilterra, e di quelle, che 
quefe ufan en Efpsiia. s’dfano in ¡lp.agttà.

G. Qaales fon rnejó-- G. Quali fon meglipri?

A- Cierto en cílo adoiir a _ Certamente, in queßoi 
qué quiera áy abiifos. per tutto ci fono de gli abúfi; 
^ando^ di¿e el Efpa- Quando io spagnuolo dtcê  
iiol; Diososguàrde. £n Iddio vi guardi Stare in buon 
ora buena efteis Dios de hora, iddio vi dm fandìi t e 
fjlizd. y  el Ingles. B te- llnglefe. Puond fera, e funi- 
nas tardes j j  otras ieme- li altre', iol’appruovo per 
jantes.yo aprucvòla por buonafalaiaz ì̂àne, 
buena faìuracion.

G. Pues el. mundo la (?. E  l  m ondo la  c o n d à n -  

iepruév3 ,y  tiene pur to- n à , e tien e p er  groffolànt q u e»  

icos alosquela tö n . g lt ,c h e  l 'u ß n e .  ‘

A. Y  aixn por efifo fé A. Éper qiießoßdice,chel 
aize, que anda el mundo móndo va à rovéfeio : e non ci 
*1 le '̂es y  no |y  mejor } ingubrfigno, che ella f u

È Italianos. 13X

feñilde que èlio ès bu.e- 
|tp,de ver, que él mundo
lo reprueva.

G. Délas demás Gíu- 
tacíones¿ que os p.-íi cce?

Af De fas d-;rp.iisd!gOj 
*}üe quando ei Inglés 
preg'.mta al otro,Como 

di?6 ana grande

biiena, the vedéire, ihè’l mon­
do non l’ammetto, ,. d

G. Ile gli aìtrî  '̂ mdì di 
fdlutare che ve Sf pare?

A. De gli .altri dico ./dèe 
àuàndó l'ingle^^^màrida 
ad’altro, Cop^fàteì dice 
ma grande fctoccherta I e. 

l i

vap -ì"'

ir
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Diálogos Èfpanolés
necedàdiy quando el Ef- quando lo spagnmlò dici 
pañol dize, Béfo os las lo vi bacio le mani, dicem 

' - dize una gran oran buoia.

G.Bifegna che voi diati li 
ragione di quefta vejìrané- 
ya opinione.

A. Horsk ditemi di gu 
7L,ìa\ non vi par egli unapi-

fi, anos 5 
mentira.

G. Meneftèr es, -que 
deis razón de vuéftra 
nueva opinion.-

A. Aóra dezidme por 
vuéftra vida, no OS paré  ̂ . . ^
ee necedad, a el, que vos pdfiío, a colui, che voi vediti 
ijeis bueno, preguntarle cheJlà bene, domandarci 
corno eftà? coni egli ftà ì

G. Tenéis razón, péro G.Toi havcteragtoncM 
podcia tener alcun mal potrebb’ efire, ch’eglihavif 
fecréto, què no fe le hé- fe qualche mal fegreto, di 
che de vèr. nonficomfcejfe. ^

A. Entonces que re- d. Che nmédio gli 
rnediàis vos con pregun- voi all im a con domandare 
caris como eftà ? no feria cam egli fia ? non farebb f 
mejòr'rogar a Diós, que 'megliopregare Dio, chejh 
ie  dè falud,corno haze cl dejjefimitd,come fa quell 
Otro ? iti!

G. Aóra dezìd lo dei G. Dnem hora
Efpañól. dello Spagnuolo.

Ad £l Efpanol digo, .4- lo dico, che lo Spi' 
que dize mas mentiras gnuolo in quefio cafo dm 
éntre año en cfte cafo, pià bugie in capo delfanni, 
que reales dà por Dios: che non dà reali per amtt 
porque dezk al qus en- di Dio ; perche dire 4 colui,  ̂
cuéntfi, Befólas manos eh’ eg íincontra , Baao 
a vueftra mercèdjfiha- V. S. h i  parla
bladepiefente,bienvé- prefente , yediamo
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inos que miente5 pues mo, che mentes poiché non 
no fe las befa, fi de funi- gliele bàcio., fe parla di fu -  
ro,tamblèn: porque bien turo , fimiimente \̂ conciofia 
favétnos, que quando cl cofa che noi faPpiamo , che 
otro quifiéiTe dàrfelas, quando quell’ altivgliele vo- 
por tndy amigo que fiief lejfe dare, per grande amico 
fe, no fe ias querría el thfglifujfe, egli non vorebbe 
befìr. baciargliele.

G. Sì,péro paréceqce G. Cosi e x,ma pare che fia

E Italianos.

es una manera de reco 
nocimiento de fuperio- 
lidádaeUquefe dize.

A. AíTieitpéro eíTe re- 
conocimiento no ¿ña 
mas que en la lengua.

un certo modo di riconofici“ 
mento di fuperiorità a colui,d 
qual j i  dice.

A. Egli è vero : ma tal ri- 
conofeimento non confifie in 
altro i che nella lìngua, per-

porque el refrán dize: che dice il proverbio : L ’bue-̂  
Manos befa hombre, mo baciatalvoltamani,ch e 
que querría ver corta- vorre'bbe veder tagliate. 
das.

G. Yp OS dirè lo que 
iucediòal proppfitoaun

G. lo vi racconterò 
quello , che fuccedè a propo-■ ----  j-  ̂ < .

Cavallero viejo Efpañ.o!,, fito ad un genttlhuomovec- 
con Otro moqo ; y fuè chio Spagnuolo, con un al
que como el mo^o por 
bueaa crianza le díxo al 
viejo: Suppljco .a V.M. 
me de las manos, que fe

tro gióvane e fu ,  che ha- 
vendo il gióvane detto al 
vecchio per termine di 
crean%>a : sùpplica V. S. cheJ.aO ». - — Il

Us quiero besar jcl viejo mi porga le fife mani, che 
Confiado en fu ancianía, gliele voglio baciare", il vec- 
lasalargò,paraquè fe las ' chio confidato nella fua e- 
befáíTe : el otro yà arre- tà, le allungo per dargliele 
pentido fe las afflò con a bacciare; queĤ  altro, ef-

n  3
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l;iS fuyaS , y con muy 
buen dot áy>e le díxo. 
Señor yb y V. M. para 
otros dos.

G1. El frocoandüvo 
difcréto en hazsrlo ansi, 
y_el viejo nécip; porqoé 
í>i'en fáviémós ,q  X : aiá- 
bras dé buena ctisn^a 
b,o obligan.

t).A! sj es verdkd,que 
efTa cerin.ónía de befar 
Ja mano, foJo la deue el 
VaíTállo al Señor.

A.EírafoJafalup^uac- 
diat ienenuéftraci ft m <• 
bre, quéjCon dezir, Befo 
aV.M .las manos,psféce 
que esdézir.Reconozco 
a V.M . por mi Se ñor y  
a míj por vuéñro vaíTal- 
lo.

E. y  qiíe os parece 
defta coiiümbre, qué te- 
«"érnós en Irg!átterra,d€ 
áfsírnoílas manos unos 
a Otros?

A.Dcs manos afsídas, 
íie :pre fue símbelo de 
amiftad: peto dar los ti-

i j^  Diálogos
fendofi gia pentito d'hm  
deno I qatño , le cohgiunft, 
con le fie  , e con bella gret- 
tía gil diffe : lo, tV. S .pò 
altri due.

G. Ilgitívane fi parto fi- 
îawente ,ed il Vecchio feiot- 

camene, fapendo noi benifi- 
ffío , che paréle lü huitu 
creanza non obbligano.

I). Voi ditei reto , eh 
quejìa cerimònia di haeìiti 
la man$, la deue filamene 
tifar il vaffullo al fio  ir- 
gnore.

A. s  lamente qutfa[ahi 
guardia ojférva tl nafi/o cr 
fiume, che con dire, Èden h 
mani a F. S. pare che 
dire: lo riconófco V.S, pii 
mio Signore, e me per vojìn 
rajfaiio.

E. È che vi par.e gli di qüt 
fia ufarli,a , che habbiamo ìt 
Inghilterra, di pigliarci l’tlti 
all’ altro, le mani ì

A. ttue ni‘ini congua 
te h fieme , e feinpre fiai 

/imbolo d’amiciT^ : ma 
ronssj

Efpanolesj
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íónef, qi|?aquì fe dan darleftrapfAte che qut fi 
uno a o tro té n g o lo  per danno l año all a l t r o lo 
poca gravedád,y nose.fi tengo per poca gravita t  
diga, por li viandád. non so s io 'mi dica ) per leg~

giere&:z>a.
E. Antes paréde, que E. An&ipare, chequefio 

aquello es por mascón- fia per maggior cenfermai,io- 
íirmacion de là amiftàd. neà^amicwia.

A. Ella confirmación A, Quefta confermatone 
ha de fcr con obras, y  no fi  ha da far con opere,, e non 
con ademanes, ni tiró- congefii-nè frappate, quanto 
ncs: quanto mas,que de- più, che ci devoti ifier moltiy 
ve de aver muchos, que che con la mano congiunta, e 
Con la mano afsida, y  ti- tirando deven poi fiar atn» 
ftmdo,devende eftàr con macándolo co el cuore, 
elcoraqon, matándole.

G. ^ue.dezis de la o- G. Che dite voi di quefl 
ta, de befar los hombres altra,di baciare gli huomini, 
alas mogéres publica- pubblicamente le donnei 
mente ?

A. Efla coftiimbrc ni- A . Quèfio cofiume hebbnl 
vo fu principio en Ro- fito principio in Roma, nel 
ttia,en el tiempo, que eU tempo eh ella fioriva , f i  bene 
la floreccia ; aunque fe s'invento a differentepropófi- 
ìnventò a differente pro- io di quello, che bora / ufit, 
pófito, del que aótafe

E Italianos. iJS

ufa.
G. A que fin la inven-

tarons’
A. Los Romanos a- 

botrecìan tanto el vino 
enlasmugeres, quete-

G, A  che fin efueglt tre* 
rato?

I Romani bave- 
vano tanto in odio il vino 
nelle donne, che fecero un» 

l i  4
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man ley j que condena- Itgge, nella quale condfíwí 
ván a muene,a la qnelo v.ano amorte la donna¡ che k 
feevia : y porqué no jo beveva', edaffinché non lopo- 
pudieffe hazcr cfcondi- teffiefar dinafcofio.ifuo pn- 
damente, tenían licencia renú havévano ¡icen&a ái 
fus parientes de befarla, baciarla, acciocché dalíol- 
paraque por el olfato fatto conofejfero s’cUa L’Im' 
conofcieíTen fi Jo "avía veva bevuto. 
bevído.

G. Si aora fe huvicíFen G, Se shavéjfer hora ei 
dé macar todas las 5 que ammazJĝ ar tutte quelle, át 
lo beuen j yp veo qup lobe'vono, miparcchenoin- 
quedáramos fin muge- fteréimwfenx,a donne. 
fes.

E. No creo, que fuera I . lo Hon credo, cl/dU 
Pf'^*lída,íegun farebbe troppo gran pèrdi' 

nos fon cáufa de males, ta, fecondo t mali, ch’elle a-
giénanq.

G, Yo para mi tengo G. Io tengo per me, chi 
•l»® lamayòrcapfa deia la maggior cagione ’ delk 
diilolùcion en ñlgünss diffolutaione didiuiie doti- 
mugeres de Inglaterra,es ne d’Inghilterra, f a  qncììx 
efiacofiiimbre de befis!- ufanz,a di badarle in puh- 
las en publico; porqué blico ; perche con quejh 
con erto pierden la ver- pèrdono la ve'rgègna , cd d

||(̂  Diálogos Érpanoíes,.

guénga, y al tocamiento 
del befo les entra un ve- 
nénoj qiielas infic.óna.

A, Antes que fe intro- 
duxeife éfta cofliimbre 
én Roma , cuenta Tito

toccamento del bacio éntrn 
loro addójfo unyelèno, che le 
infèua.

InnanZg che s'intrc- 
duccffiì qucflà ufaiìx.(i, rac­
conta Tiro livio, che ban-

Livio, qtis deftaenarOii dirono di ejfa un sanatore,
di.114

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



E Italianos. 137
áeila a an Senador, per- ferfinii dt gun qaaüú,foía.’>

mente per haver baciata la 
fuá moglie dinanx>i ad una 
fuafiglivóía.

G, Vennero a dare d’uti, 
eflremo in uri altro.

B. ^ufa egli in 0 agna, 
che gli huémini bacino le 
donne ?

D. SÌ, i mariti bacino le

fona de mucha cuenta, 
folo porqué beso a fu 
rauger delante de una 
hija fuya.

G. De un eftrémo vi­
nieron a dar en otro efr 
tremo.

E. En Efpana no fe 
nfa befar los hombres a 
lasmugéres?

D. Si, befan los marí- _ ---------
dos a fus mugéres,y éfto loro mogli,ma quefio lofamm 
allá detrasde hete paré- dietro a fttte mura, douene
des, donde aún la lüz no 
los pueda ver.

G. És,porque los Ef- 
pañoles fon demafiada- 
¡inente celófos.

A.No,finó porquefó- 
mos tan travielfos, que 
no hemos meneftér eíTe 
apetíjco para hazèr mil 
malos recaudos : que fe­
ria fi tuviefsémos eífa 0- 
cafion ?

anco la luce gli pojfa vedére.

G. Queflo e , perche gli 
SpagnuoU fon troppo gelófi.

A. Non è  ̂
ne ; ma perche noi fiamo fi  
perverfit, che non havidmo bi->. 
fogno di queflo appetito,per 
far mille male faccende : che 
faremmo mi, fe noi havéfimo 
anco di piu aquefia eccafio"
ne ?

la  paróla Recàudo,^«i è tifata heronicamente : etrìt 
tuiùi fmì fignìficati non mi e parato che in queflo luogo fi  
pojfa interpretar altramente.

G. Yò creo queantes G. Anriìo credo, che pik 
Caofaria haftio, y no an- pfio cagionerebbe, ndufea,
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Diálogos Eípafíoles,
darian los hombres tan e non fa rtb bon o  g li  huértm

golófosj porqué vedá- 
m’eoto es cktfa de ape­
tito.

A.No es fuego el de la 
fcoftcúpífcencia , que fe 
ahóga por echarle mu­
cha materia, antes es co-

tamo ingordi, offendo la prih 
htbiz/tone cagion d’appetitó,

A. ll fuoco della concu- 
pifienz^anm è tale, che ft fif- 
fáchtpergettarvifipra molti 
materia, ant̂ i e come l ’hidro- 

mo la ydropesíá , que pifia che quanto più l ’infer- 
mientras mas el enfér« mo heve j tanto più Ira vagiti 
mo beve,mas fed tiene, di bere,

D. Efpeciarmenteen- D. Maíímomente fri 
tre los Efpsñolcs , qué gli SpqgnuoU , che perejfer 
|»or fer de complexión di compiefton colérica, véne- 
coléricos, eftá Venus en reefércita in loro più la fui 
fu punto. poffdnz,a.

G, Yo entiendo elfo G. lo l ’intendo al contra­
di c.òiìtt»tio',pociuè Ve- rioperche la libídine confi- 
ñus confifte mas en hu- fie più ned’ húmido, che nell 
tnedàd, que eíf cslor,por cMido, eper queflo fon di pa­
io  qüal entiendo que rére, che più attiJtano aji- 
mas aptos fon para íe- mii efercid  ̂ quelli di com- 
mejante exerekio los plepone húmida, fhe i colle- 
húmedos de compie- rtei, che fono di lornaiuu'^ 
xión, que los coléricos, feccht. 
que fon de fu ñaturale§a
fecos.

A. Si, pero la hume­
dad fin caibr feria como 
la Tierra fin el Sol, que 
no es fuficiente de si

tA- Sì, ma rbumidià 
ftm^à l caldo, farebbe come 
la Terra fènica’Isole ; che 
non e baftante da fe fteffa 

mifma
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inìrtna a ptodiizir cofa produr cofa veriÌna, 
algúna,

D. Poreflo los Poetas 
Cifaròn a Venus con 
Vulcano j D iòs, del fue-
g®- .

E. MasVulcâno,ni 
Venus fin Ceres y Baco, 
fio vajen un caco.

E Italianos.

D. Per quefto i Poeti ma­
ritai ono vé ere con Vulcano 
Dio delfuoco^

1 . Ma Vulcano, né Féne  ̂
ftfenẑ a cèreri: e Baceê  non 
vagliano tin fico Jecco.

Caco, altrannente Cac ao è una certa frutta- finiile alla 
mccivéla, che nell’ America è m grandeJìma e fi  ne fervono 
gì Indiani per far una certa bevanda, ehi amata Ch  C ilàe: 
ma qui per far rimare la paróla Baco, hmmo detto queff 
Altra dt Caco , volendo inferire una cofa di posa fiirna»̂

G. Pi és yí) pá;a mi 
tengo que en las Tier­
ras mas fr as cfta mas re­
concentrado el calor na­
tural , y por eflb con 
rfiayor aptitud para en­
gendrar en los que H- 
ven en las tales reg’ó- 
nes.

A. No es tíTe calor rc- 
concentradojque eftá en 
el coraron el que es táu- 
fa defte fuego ; fino el 
^ue ella en la íángre, y 
par’̂ es exteriores.

G . Si, pero no me ne-

G. Ed ÌÒ fon diparère-.che 
nelle Terre p u fredde, fitte 
riconcentrato pih il caler na­
turale-, epeiào con m ggtor 
attitudine 'alla g-nei’ax̂ iont 
m coloro, che hàbmno in tali 
paéfi.

A. Qt̂ e/lo caldo riconceU- 
tróto, che. è nel cuore,n»n e 
quello, che è cagione di quefio 
fuòco-,ma quello,che è nel fon- 
gue, e nelle parti efieriori.

G, si , tna voi noti «iS
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garéls, qué el calor de la negheréte, che'l caldo delfan- 
iàngre no procede del, gue non procèda da quello del 
idelnigado. figato.

A. Ailì es ver'dàdj péro A. Quello e vero: ma non 
SIO obra efte efèfto en fu fà  tal' effètto nella Jùa ori- 
ongen , y fuente, fino gin, e fonte./è non quando ft 
quando fe ha derramado è ffarjopat le vene : e cencio- 
per Jas venas : y como la [tache la virtùJparfa fia più 
vinùd eipatzida esmas débole, che quando è unita , ft 
flaca , que quando eftà quando ella è così, il caldee 
ìinida : s ì, quando Io cf- affalko dal freddo fito f entra-

Ì4® , jDialogos Efpanoles,

táj es acometido el calor 
de fu contrario el frió, 
éftecon fucrga, y vehe- 
ínencia lo veiice, y res­
fría de fuerte , que no 
puede obrar, ni hazér fu 
efecto.

 ̂ D. Afsi es j y la expe­
riencia défto fe vée en

rio, quello con forala e vehe- 
menala lo vince, e raffredda 
di forte, (he non pub operarti 
nè fare il fuo effetto.

D. Cosi è , e l’e/periemca 
di db,fi vede ne'becchi, chi

los Cabrones, que el ca- fono animali luffuriofiffnni
che menandogli in paéfffred » 
di, 0 non pò fon vivere,o pèr­
dono affai della lorpotenx-a.

bron es animal luxnrio- 
síífui'O, y en llevándole 
a tierras frías, b no pue­
de bivir.o pierde mucho 
de fu potencia.

G. Los Faiíaos, b Se- 
micábras, quedos antí-

G .. 'B.accontano gli Autori, 
ed i Poèti,che i Fauni,o Mei--

guos llamavan MediojP* ẑ ecapre chiamate dagli anr 
dio res,CHentan los auto- tichi. Semidei, èrano fuor di 
res,y Poétas,que ejan en modo luffuriòfi. 
tx t i im o  luxilriófos.

E.ES
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E. Es Verdad que hü- 2:. 2 ’ Vero,che cifia^ 
Voj o ay  tales hombres no flati, o ci flano almondo 
en el mundo llamados , talihuomini,chiamatiTáutiil 
Faunos?

A. En lá vid.s de-S". Pa- A, ’Nella Vita di s. Paoh 
blo primer Hermitaño primo Ereniitafl Tacconta,cho 
fs cuenca, que en aquel in quel deferto,dou egliface-» 
defiérto , donde el hazía va pentten%a,ve lafaceu an̂ ,

E Italianos, Í4Í

fu penitencia , la hazía 
también Santo Antonio: 
el qual > como por reve­
lación fupiéíTecomo ef- 
táva allí cerca San Pa- 
blo,lefuea vifitár,y en 
el caminó encontró con

cara S. Antonie i il quale fa- 
pendo per revelaùone, che. 
ivi apprejfo era S. Paolo l an­
dò a vifltare, e per la via in- 
contro uno, che dalla cinturà
ìnskjuvéva forma perfetta 
dhuomo.falvo ch’egli havéva 

uno, el qual de la cinta il capopieno di comicinapk- 
para arriba, tènia forma cole, e dal mercato in giu era

becco con la barba affai lun  ̂
ga, e piedi dello flefa.

perfedadehornbtej fal- 
Vo que la cabéta tenia 
llena de cornezuelos 
pequeños 3 y  del mediò 
para abàxo era cabrón, 
con muy largas vedijas, 
y pies de lo mifmo.

Vedija, vuoi dir propriamente quella pìcciola quantiù 
di land , che voi gannente chiamiamo Biòccolo : ma iti 
quéflo luogo fignifica piu toflo , crin i, o peli lun™
ghi’

E.Hablava alguna co- E. Parlad egli niente? 
fa?

A. Sì, que el Santo le A. Si , che’ l Santo gli 
habló , y le preguntó parlò , e domandò, chi egli

II
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quieti era: y el en un len- 
gl age muy báibsr ,̂ pé­
ro tal,que leSamo le pií­
do entender, le refpon- 
diò : que era uno de los 
habitadores deaqi cl de- 
iìérto, a quien la c éga 
Gentilidad adorava ror 
Diófes, péro, q'’e éran 
criaturas mortales : y dí- 
xo mas al Santo, que fu 
grey, y gente le amb; áva 
á el por embaxador, a 
rogarle, querogaíTe por 
todos al común Diós de 
todas las gentes , que 
bien favían que avía ba- 
xádo del Cielo,y hécho- 
fe hombre, por redimir a 
los hombres, y con ello 
fe fué pOr aquel deíiérto 
con tanta ligeté^a; que 
en muy breve efpácio le 
perdió dé v'fia el Santo.

D. y Ò he" leydo cam­
bien , que ai Emperador 
Conftantino Magno le 
truxéron deffos defiértos 
otro bino , y lo eltiivo 
muchos días: y defpuès 
de muerto, faládo le tra- 
xéron por muchas pat­

Ì4 i Diálogos
era? ed ejfo in 
barbanfimo,matale, t¡i¿\ 
Santo lo pote intèndere, ¿li 
njpofe.che(XA uno de glihn' 
bitatóii di quel defèrto che li 
cièca Gentilità adoràva pi 
Dei,ma, che èrano creatun 
mortali: e dijfe di più al San- 
tú, che'l fuo popolo, je la fui 
gente lo mandava à lui pa 
Ambafcudore a pregarlo.che 
pregajfe per tutti, il común 
Dio di tutte le genti, cheefi 

Japévano molto bene, che ttì 
/cefo dal C/elo, efdttofi hué- 
tho per redimere il Gèneri 
humano , e dettò quejÌo fi 
nandù per quel defèrto con 
tanta l ’ejìex,z,a, cbe’l  Santo li 
perde di vijia.

Efpanoles,

D. !o ancora ho letto che 
all' Imperadore Cojìantird 
Magno ne fu  menato di cote- 

Jìi deferii Un altro vivo, e fi 
manténne cosi molti giorm: 
quando pei fu  morto lo porta- 
ron falato per molto parti del 
mondo, perche ogn uno d 

td
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tes de! mundo, paraquè vedéjjfi. 
todos le yiéíTín,

G. Boluiéndo a nue- G. Riamando al mfira 
lira primera plática: que primo ragionamento, che vi 
OS parece delia Ciudad par’ egli di quejìa <Cma di 
de Londres? Londra^

A. A me mi parece en a/4 ’. A me ttfipare, che la 
verano tienda y en in- fiate fia ma bottéga, e l  Ver- 
vierpo, contienda. no, ma conte fa.

G. Como fe enciende G, Come/inundequeflol
«ffo?

A. Digo, q ire parece i/i- iodico, che la fiata 
en verano tiéodajporquè pare una bottega, perche in 
en aquél frempo todo? quel tempo tut/i Signori Gen  ̂
ios Señores,Ca valleros,« tilhuormnî e Cittadini fe né- 
Hidalgos fe Talen fuera fconfmrfe fette vanno t/lor 
della, y fe van a fus ?il- contadi, o villaggi, a paffast 
déas a pafsár el verino, la ¡late, e non réfiano m tjfa 
ûe dando en ella Tolos fe non i bottegai, con le loro 

oficiales con fus ciéadas bottéghe aperte. 
á.értas. •

G.Y porque lo demás?
• A. En invierno fon los 
terminos,ycomoaciíden

E Italianos.* J4̂

G. E perche l'altre cáfe ?  
A. Diverno fimo i termi­

ni, e come vi concurre la gente 
<le todo el Réyno a ella, di tuno’ l Regno alle fue liti, 
* fus pléyros, eftá hecha pare che non fia altro, che un
todacon iénda.o pléyeo: 
póro ultra defto .es una 

, <lolas mejótes Ciudades 
del mundo, a lo que yo 
ontiendo;

G. Cluedezisdstpda

contrafto, h piato : ma fuor di 
guefto è ma delle mighori 
Citta del mondo.per quanto 
io pojfo contfeerei

G. Che dite voi di tutti

6
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la Tierra en general ? la Terra in generale i 
A. Que es fertiliílima, A. Ch’ ella è fmilifìmAytl

y abundanre de todas las abbondante di tutte le cofe, 
cofas que ella prodúze, ch’ella prodàce,mapmamen- 
en efpécial de ganàdos, te di bcjìiàmt, che dévon effi- 
que deven de fer los re i piugrdfi^ ed i miglmi

j4 4  Diálogos EípanoíeSi

ni3S grueiTòs, y  mejores del mondo. 
del mundo.

G. Y  también de fe- 
irùllas es muy fértif 

A. Ansi es verdàd j pé- 
*o corno no puede avèc

G. M a è aìkófertilipm 
dì granella,

A. QmJIo è vero : mape!‘ 
che in quefio mondo non fi pà

«ofa perfetta en éfte mó- trovar cofa perfetta già cheit 
do, ya que en' éíTo es a- quefio e abbondante,le mU 
húndante, le faltan otras cano altre cofe necejfarie d i 
cofas neceiTarias a la vi- vita humana., cheffa far It 
da humana, que ella por frigidità del fuo filo non fè  
la frialdad de fu sitio ho produrre, e cosi ha biß} 
puede produzìr, y anfi 
tiene neceffidàd de co­
municación con otrosí̂
Réynos,

del cótnmérdo con altri Rt 
gni.

G . Qué cofas fon éf-
fas,quedezis que le fal­
tan? que yo créo,que no 
a y  cofa en el mundojque 
en ella no fe halle;

A. Es aííi verdad, pero 
es comunicada de otros

G. che cofe fon qiießc,c 
voi dite mancarle ? che io at 
do che non cifia cofa nel mo»’ 
do, che in ejfa non f i  truovi.

, A. Egli e verifiuno , mi 
ella: contratta.con altri Et

Réynos : que bien veis gni : e vài vedete bene , 
vos 5 que en ella no fe non vi fa  oro, ne argento'. 
ttia ora, ni piata, ni fé nè fi ricéglie vino ̂  rii, ogtn

cog«
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coge vino, niazeyte, a- z,ùccarO) fetA •, jpiMerie,m  
§úcar,feda,efpeziería, ni fruita ddi%wjè  ̂ come fino 
frutas de las regaladas, cedrt , limóni , melangole  ̂
corno fon cídrás , limó- mdarkncie , melagrane  ̂
nes,limas, naranjas, gra- mandorle, e mili altre for- 
nadas,al méndras,y ocroà ti d’altre frutta riecejfarifimè 
mil géneros dellas mdy al regalo deU’huomo-.e f i  come 
necefsarios para cl tega- io dico di quejìepoche cofe,po-' 
lo de las gentes : y  como tret dir’ anco di molte altre» 
digo deftas pocas cofas, é)ío tralafctò. 
pudiera dezìr de ottaé 
muchas, que déxo. , ,

G. Si,. péto tenemos G. sì, ma mi nhabhidmè 
ptMs quefirvenenlugar dell altre,cheférvonoincam- 
delfas cofas.y ansi no las di fitéfte cofe , ¿ così ne 
échàmos ménos j como fofiiamo far di manco, come 
éetve â por vino, mari- , fom, cervtgia per vino,burro 
teca por azéy te, y otras per olio, ed altre fimili. 
femejàntes. .
_ A. Còn todo éiTo feria i .  con tutto ciò farebbe 
tmpoiBble poder paffar mpofitbile , che quefto Regno 
«Ite Reyno lin comuni- potejfe fiare fenẑ a trattar con 
tacipn con otrosí, lo qué altri', il che non fi  può dire di 
uo tienéEfpaña,quefoía ifiagna, che fola tra tutte lè 
éntre codas las Proyin- Vrovincie del mondo potrebbe 
cías del mundo podría pa(f.trefenz,atrafiìcarconal~ 
panar fin comunicación trefer produrre dentro di f¿^

E Italianos. Ì4^

éónotra, por produzir 
dcatro de fi todas las 
cofas necelfariaáa la vi­
da humâna.

P* Ppès bien os podre

tutte le co fe neceffarie aÜa vi­
ta humanal

G, lo vi potrò pur dire
K K
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y o  dezlr «na cofa, que 
ElCpana noprodáze,
' A^Q^alesf’

G . Erp-ecieria , que al 
fin la trahéis de las In-' 
días.

A. Tenéis razón, que 
efla fola le falta á Efpa- 
iía ; péi'o ( como vos d¡- 
xíftes) también fe cria en 
ella con que fe podría 
fuplir eíTa falta.

G . Quees ?
A. En lugar da pi­

mienta , fe cría una yéf- 
va , que llarr.á.nos pi­
miento,cuya fiiriiente es 
de tanta fiier^a , y  del 
proprio efFeélo , que la 
pimiénta que vid\e de 
Indias. En lugar de clá, 
vos üfin muchos de los 
ajoss y finb fueíTe por uii 
mal olorzíllo que tie­
nen, fon mas íabrófas, 
que eíTórros. Dea^s^can 
g'.an cantidad fe r'6'ge en 
Efpaña^üiigíbre, de po­
cos días acá fe ha co- 
m engsddlr plantar en 
ella, y  fe da bien.

I4<5 , Díalogcfs
ma coja, che Spagnanonpni 
duce,

A .Q m lèe lU ì  
G, Lej^exÀeìie , che fi­

nalmente le arrecate deH’ 
indie. '

A. Voi havete ragione, che 
quefle file  mancano à Spa­
gna: ma ( come voi havete 
detto) ella produce ancóra 
delle cefe, che potrébbon fup- 
plire à questo mancamento,

G. Quali fon éllefioì 
ijyi. In vece di pepe vi fa 

un herba , che chUmano Pe­
pi roßt, il cui ferne è di tanta 
forala , efd lo ßejßo effètto, 
che’l pepe dell' Indie, In cam­
bio de garòfani, molti tifano 
gli agli, e f i  non ftiffe per m 
ccrtoxattivo odorino,che han­
no,fino più faporiti di quedì 
altri. Bel 7-affarano fe ne ri- 
coghe in tjpagna in grande 
abbondanẑ a : e da poco tem­
po in qua fi e cominciato 
pumarvidelgengévero, eri 
fa  bene.

Eipanoles,

G.Aio-
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• È  Italianos. 14.^
G, Alómenos nom e G. f̂ oi nàn mi negherete 

cegareis fér mas férn-1 almeno, cheJnghilterra non 
tierra en generai Ingla- fut ingenerale p k  fertile di 
terra, que tfpana. Spagna,

A. D ig o , que es ver- a . Dico,che queflo è vero, 
dad, _y lo concedo 3 pero e lo concèdo 3 ma io vi sb an^

S  f  "  m i  queftafertili^
defla fe.rnl.dad viene la procède la fiioa he^ a  
oxedad en las carnes,y  nelle carni, e nè cibi di e fra. 

maiuenimienros della, chefono di poco nutrim enti

" " " 'f i  fift^^^^^^q«4 ^èlncagto^ 
mento,y fuihncialy ella ne, per la quale vai W ri in  ̂
esJacanfa, de que vos glefi taffatè noi altri spa, 
ingleies nos notáis a los gnuolidi mifen nel manka- 

panoies por miferà- re,perche le carni di Spagna., 
es en el corner 3 por- come di Terrapm flèrtle, fono 

^ue las carnes de Efpa- î tanto nutrimento, che fé  
n V de 1 ¡erirá rhàs Ifmomo ne mangiajfe tanto, 

eiteril, lon de tanto nu- comem Inghilterra, stoppie- 
tnmento,que il comiéf- Yebbefin^a dubbio a lc tii, 
le dellas uri hornbi e tan­
to, conio en Inglaterrà
tome j fin duda niiigüiiá ^
tebencarta,

D. Por élla ày una 
de dezlr común 

Ef^na : Tu padre ce- 
tarnéro afsàdo,y a,co~

Ì>. -E 'per queflo  f i  f u à  

d ir e  co m u n em en te in  ijp a ~  

g r ia :  Tuo f i d r è  m a n g iò  l a  

jiKif" d e l  c à jk a to  d r r ò i lo ,  e  
ftolie,y muñóle; pues no f e  r ia n d ò  d  d o r m ir e ,  e m o -  

Pteguaresdequemuriò. r i :  n on  d o m a ^ f m ^ u n q u e

d i che.
Ai lapropriàEf- 4 , Nella fìejfa Spagna 

K  K z
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ì 48  Diálogos
paña tenemos la expe­
riencia defto, que la An- 
dalozía, que es Tierta, 
mas fértil, que Eftrema- 
dura, las carnes della no 
fon con muohojde tanto 
nutrimento, ni de tan 
buenfabor, comoéftas 
otras.

E. También íe vee éf- 
fo en losingléfes, que 
van à Efpaña, que dízen, 
que no pueden conièr 
tanta carné allá , como 
comían acá.

G. Dezíme aóra, que 
os parece del trato de 
nuéftra gente?

A. Generalmente ha­
blando,toda la gente in- 
glefa es benina, amoró- 
fa,afáble, alégre,y amiga 
deregozíjos, y fiertas, a- 
géna de toda melanco­
lía , como aquella , en 
quién predomina el Hu- 
iT)or íanguíno; péro fue­
ra dtfto, he riotádo 'en 
todos en g-nstál, tan in- 
faciábie avaricia , que 
df.idóra rodas fus virtu­
des.

Efpanoles, • 
habbiamo l’ejperìenẑ a di 
fi<t, che l'Andahf^a, che è 
Terra più fèrtile di Eftremidi 
a, le carni di ejfa non fono di 
gran lunga di tanto nutria 
mento, ne di si buon faporet 
come queHt altre.-

E, E quefio f i  vede ancóra 
negE Ingtefi , che vanno in 
Ijpagna-, che dicono , che non 
pójfon mangiar la, tanta car­
ne, come mangiavano qua.

G. Ditemi un poco adef- 
''/ò, che vi par" egli del mo­

do di procèdere della nofira 
gente ì

■ A. Tarlando' in generali, 
tutta lagente Ingkfe è beni­
gna, arnorofia, ¿ffabile, alle­
gra ed amica di recreaxÀorii, 
efyfie-fiontanàfia ogni forte 
di malinconia,-come quella, 
che è predominata dâ ûmòr 
fanguigno : ma fuor di quefio 
ho notato comunemente in mi­
ti, un" avanzala tanto infatiA- 
bile, che ofettra tutte le file 
virtù.

Rego-
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Rej3(ozíjo, fignifica propriamente, ¡I giubilo, cioè 
(allegre&x-a grande : m* qui mi è partito meglio dire, re­
creazione.

G. Y  de las mugéres G. E delle donne, che né 
quedezìs? ditevoil

A. Las mugéres gc- A.Le donne {generalmeno 
neralmence hablando) te parlando)credo eh' eUefia- 
pienfo, que fon las mas no le più belle del móndo,per- 
herm ófas del mundo, eh’elle hanno tutte tre grax̂ te 
porque tienen todas tres particolari per eßr tali, ef- 
gracias particulares pá- fendo fuor di modo bianche, 
ra ferio, que fon en ex- roß., e biònde -, e quella. che 
tremo blancas, colora- con tali gra’g ^ ,{  che fino co- 
das,yrúbiaSiylaque con mimi a tutte ) s abbatte ad 
éftas gracias (que fon ge- hayer belle fatteT^e , è per~ 
nerales à todas )  acierta fettamente bella : ma io vi di- ' 
a tener buenas fayció- co ancóra con la fleßa gtne- 
nes , es acabada, en her- ralità, ch’elle hanno tre man- 
mofurajpéro también os 
digo, con la mifrna ge­
neralidad , que tienen 
tres faltas.

G. Quales fon por 
vuéftra vidaf

A. Nolasquifiéra de- 
zir, por no caer en def- 
gracia con ellas.

G. Yo falgo por fia­
dor, que no caeréis.

A. Tenéis razón j que 
quien nunca fubió, no 
puéde caer -, pero las tres

E Italianos. 14^

camena.

G. Oujtli fino eglino per 
vita voftra ?

A. lo non gli vorrei di­
re , per non cadére nella lor 
difgraxÀd,

G.Jo entro fm rtà, che 
non caderéte,

A. Voi bavete ragione, 
che chi non è mai [alito, 
non può cadére : mai m  

K k  3
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faltas fon : pequeños 
ojos grandes bocas, no 
buena te? en los roftfos: 
y defto es la caufa el áyre 
tan frió,y fotibqüe corre 
iÉn f̂tas partes,qtíe fe les 
eurte.y por efto es buená 
invención la de las ma- 
fcafíllas, aunque yo en- 
tiéndó, que no deve de 
bañar,

G. Vosloavéisdifpu« 
tado muy bien, y yo os 
iquédo 'múy aficionado 
fervidbrí y afsi os fupH- 
Éo,que el t¡empo,que e- 
ñu^iéredes en éfta tier­
ra, ósfirV ais de nii,

A. Yo os doy muchas 
gracias por el ofreci­
miento , y quedo yo no 
menos a vuéftro ferVi- 
cib: y porqué fe va ha- 
ziendo tarde, nos várbbs 
recogiéhdo á l'aS pófá- 
das, que ya es hora.

G . Beíb i  viréftra'S 
mercedes las maño?.

D. E yb las de vué- 
firas mercedes.

Mti del F l ,  Bialop» Fine dei V 1- Pi*log'

Diálogos
manca-ménii fono j occhi 
ceoti, bocche grandi, e non 
buona carnagione nel volto : e 
di ciò è la cagione il vento sì 
freddo, e fittile, che tira in 
quefte parti , che rindari- 
fie : e per queflo è buona quel­
la invenx̂ ione delle mafche- 
rette, f i  ben io credo, che ne 
anco quefto bàftino.

G. Foi havéte difior f i  di 
quefte cofe molto bene, ed io vi 
re(i0 affeuionatiftimo fervido- 
re e cosi vi prego,che’l tem­
po, che vi tratterrete in qne- 
fto paéfe, Vi ferviate dell’ ope­
ra mia.

A , lo  v i r in g r a zilo  d i tan­

te o ffèrte  che m i f a t e , e non 

m eno m 'offerifco a n ch ’ io d  

f ir v ix - io  v o fr o  .• e  p erch e fi 

VA fa c e n d o  f e r a ,  noi à  riti­

ria m o v e r fi  c a f a ,  eh ’  e f f t i  

h orm ai tem po.

G. Bacio le mani alle vo- 
f r e  Signorie.

D. Ed io alle loro.

Efpanoles,

p-

Dia-
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E Italianos, 1 5 1

D I A L O G O  S E  E T I M O ,  
Entre un Sargento, un Cabo de ifqua- 
dra, y un Soldado, eh el qual fe trata île 
las cofas pertenecientes à Jarnîlicià, y de 
las calidades , que deve tener un buen 
Soldado, con muchos dichos graciófos, y 
buenos cuentos.

D I A L O G O  S E T  T I  M O - ,  F  RA-,  
un Sârgente , un Caporale, ed un Soldato. 
N el qual f i  difeorre delle cofe appartenenti 
alla mtltSjia , e delle qualità, che deue ha*vere 
un buon Soldato, con molti detti gra^ofi, e 
' fa ce te .'

S A R G E N T O . SARGEl^TE.

D Ove fi va egli Signor
¿iAda.t<AA  Donde camina Se­

ñor Soldado?
S. O Señor Sargento, s O Signor Sargente.ver-' 

liázia la tabla.fi' V.M. no fio la bifea, fieperh V, S. non 
manda otra cofa. comand’ altro.

La cerimonia ordinaria Italiana in fimil rijfiofia'fi di- 
fébecosi: S'io non tío afiervir V. S,

Sar. Lleva muchos di- 
tóros que jugar?

Sol. Mi paga interíta, 
'torno la recebl, que no 

ofádo gaftk un real,

Sar. Vortáte voimohide-*
nan

Sol. La mìa paga inté­
ra , coni io l’ho havuta, che 
non h) havuto ardire di 

S k  4<j
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por no quitátfelo al jüc- ¡pènder un reale, per non h
go. torre al giucco.

Sar. Efíb es de buenos sar. Quefto è da bmm 
cofrades: antes falte pá“ fratelli, piu .toflo. manchi 
ra el cuerpo, que para el pe’l corpo , che pe l gíuoco. 
juego.

Sol.A que feria puedo Sol'.Ache fiera pojíiean- 
¡yoyr en que mas gane? dare, d o ùio  guadagni piu, 
pues aventuro con qua- s’io corro rificò quattro duca- 
tro ducados, ganar qua- ti, di vincerne quattrocentoì 

trociéntos.
' Saf. y  sì el dado dige Sar,E sei dado dice mah, 

m al, alla van rozin , y fi pèrdono queiii , e quegli 
manganas. altri.

AHà van rozin y manganas, vuol dire. Lar anno 
ÌL Ron’̂ ko, e le mele ; e Íorigina di tal Proverbio fu quefia, 
che un cavallo di quelli, chenoi chiamiamo Ronzami, comi 
fon comunemente iVetturini, pajfando un fiume con una fu­
ma di mele ,'fù traffiortato dalla corrente deli acqua, e sari' 
nego il cavallo, e le mele infierne.

Sol.Señor, o ricoj o Sol.Signore , onceo, a 
■pinjado, o muerto defea- impiccato, o omrto col cap 
labrado.

Sár. Eflfa es la cuenta 
de los perdidos

jt5:̂  Diálogos Efpafioles,

Sol. Cuerpo de tal. 
Señor, qUe hijos, o mu- 
gér tengo yb que mante- 
nee.^

Sir. Si, pero no fuera 
mejor veftirfe, que jugar 
fii dinero?

rotto.
Sar. Quefto el conto it 

rovinati.
Sol. O carpe di me. S ig n o ­

re, che figlivóli, ochemoglit 
hh io da mantenére ?

Sar. s i , ma -non farebi)' 
egli meglio rivsftirfi, che gio­
car si denar ti

Sol

I

1
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Sol. he hecho mi Sol. lo ho fattoi mìo còti-

cueî ta. Yohemeneftèr to- lo hobifogno di camicie, 
camifas, j«bòn,sàyo,cal- d’ungiublóne, duna cafacca, 
0nes, medias, âpátos, d'un pato di calí>oni , di 
y fom bréro j y en quatto calale, di fiarpe, e d un cap- 
ducados no ay para to- pedo ; e quattro ducati non 
do: puès comprar uno baflan per comprar ogni cofay 
nuevo , y trahér lo otto è comprar una cofa nuòva, e 
viéjo , no parece bien, portar l'altra vecchia, non 
Qaiero jugàr, qui^a gar pare che flia bene. Io voglia 
narè para comprarlo to- giocare, che forfè vincerò, e 
do. cornpretò ogni (ofa inßer-

me.
Sar. Y fi los pierde, Sar. E fe voi perdete, ìte- 

quedàrfe ha, fin Io uno, ferétefen&a l'uno , e fènica 
y fin lo otro. raltro.

Sol. Señor,’prefo por sol. signore, chi e prefi 
roìl,prefo por mil y qui.n* per mille ,può amo effèr prefi 
jentos , todo es eftàr per mille cinquecento, tutto è 
ptefo : dire entonces, effer prefo. lo dirò all’ hora, 
definido nací, deihudò ignudo nàcqui, ignudo mi ri~ 
öle haIIo,y definido mo- traevo, ed ignudo morrò. 
rirè.

Sar. Dígame , fave 
quando entramos de 
guardia?

Sol. Efta noche le to­
cia la Compañía.

Sar. Con que arma? 
lirvé, con pica, o arca-
búz?

Sol. Coíi un mofque-

Sar. pitemi un poco,fi- 
pete voi quando mi entriamo 
inguardiaì

Sol. stanotte tocca alla 
Compagnia.

Sar. Con che arme fervite 
voi,con picca.o cenar chibufif

Sol.' Con m  mofihetto

II Ir
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te de fiétc palmos. é  fette palmi. %  
Sar. Pues cómo dize, 

que no facó mas que 
quarro ducados; tenien­
do íiéte de paga?

Sol. Uno me defcon-

rj4 Diálogos Efpanoles,

Sar. Cerne dite voi dunqut 
di non haver tirato più di 
quattro ducati, fe nhavete 
fette difoldo ?

Sol. I Vagatoti me n’im-
,tàron de póluórajycucr- no fatto fcontar uno per U 
da los Contàdói-es ; otto polveri, e per la corda : un 
he dado a miCan.arada altro n’ho dato al mio Ca‘

Ìiàra la defpénfa defta merata per far la disenfi 
erPa ia y  otto,que fe me di quejìa fettimana , ed utì 

quitò de los focórros. altro', che m’hanno levato pii
focc'orfo,

Contadòr, w /  dire propriamente colui,che fà  il conto, 
thè noi chiamiamo Computifaj ma in quefio luogo da mi¡[ 
direbbe più toftp Pagatore, ò Teforiero, Socório,c 
quella paga anticipata, che f i  dà, al Soldato, e che poi la fcoti' 
la nel tirar la paga.

Sar.lufta e'ftà la caen- Sar. il contofiàgiufid.
ta.

Sol. Hs corno* la del 
trillo, cada piedra en fu 
agt'géio.

Sar. Quantos fon de
Camas ad? ?

Sol. Xies,y con migo 
qs-arro,

Sar. T«nfos pies tiene 
un gato.

Sol. Ginc6cortei ra» 
Vo.

Sar, Tiéneft buòn a-

£’ come quello dà 
ogni pietra nel filo

Sol.
Triglie,
buco. '

Sar. Quanti feto voi i» 
Camerata ?.

Solé Tre t emeco quattrô

Sar, Tanti -piédi ha un 
gatto.

Sol, Cinque con la coda-

Sir» navate voi
ioja-
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lojamiento? alloggidmentoì
Sol. Tal fea la falùd Sol. Tal fia la fam a del 

del apoflentador j que furière,che ceiba dato. 
nos le diò.

, no es sar. Come, nonebuoño?

E lidíanos. 155

Sar, Cómo 
bueno ?

Sol. Peòr es, que una 
zahúrda de lechónes.

Sar. Tienen huéipcda 
hermófa?

Sol, Egli è peggiore eh’ fin 
porcile.

Sar. Havèfe foi bèlla pa- 
drónaÌ

Per ìfimipeàa. ,!"intende qui, non l ’HofieJfa, ma lapa- 
ir'ona di quell' aìlogiamento.

Sol. Hermofa Señot Sol. Bella Signor gargeñ- 
Sargenro? yo plenfo,que te f  io credo per mc,che i did- 
los diablos fon Seiafincs yoli fiano Serafini in [uà com-̂  
en fu comparación, paraxiione.

Sar, B u e n o  es e l en e a - sar. Certo,che voi l'have- 
tec¡m iento:que ta lle  tiè- te molto ben comparata: com’ 

 ̂ ha ella bellaprefenx,a\
_ Encarecimiento,̂ «/)/ propriamentetfaggeraùone, 
ioggrandimentonellodare, obiafimare una cofa. 'Talle, 
¡lenifica il taglio, cioè la difiiofi'^one, eflatíira del corpo,dalia 
fide ne rifiulta bella, o-brutta prefenz â.

Sol. Ella es mas vieja Sol. Ella è piu vecchi di 
c[ue Ma tnfalcm 5 m as ar- Mattufalefnme, piti gringo fa 
tugada que riva palTa; fi  un uva fecca ,p ià fch fa  
Was fuzia, qUe una mo- f iuna mofea, più ficca finn 
jiajmas feca,que un pa- palo',hàtanti denti emafcel- 
tu 3 diente, y muela, Co- le in bocca, come nella palma 
•no por la mano la boc- dellamano,la boccaindentro 
ia tumida, corno ojo de come il buco del culo\gli occhi 
Wloj los ojoS , el uno defi uno guercia,e ialtro,che
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tnertOj y el otro, que no non gtìélo caverébbpne contà 
fu le facàran con un ga- uncino: elU e finalmentemt-

156 Diálogos Efpanoles,

ràvàto: finalmente roda 
ella es un retrato de la 
embidia.

Sar. Effa tal ferà ùnico 
temédio contra luxuria.

Sol, Pues es lo bueno, 
que con todas éftás gra- 
ciasjfeféyta, y repica.

Sar. Y  V.M.no le ba­
se el amor?

Sol. Amor ? o que,bo- 
tó a tal nò la acométa un 
tigre.

Sar. Ande, que para 
un lavadiéntes r(o ferà 
mala.

Sol. Mas me los quie­
ro traher fúzios, que no 
mal lavállos.

Sar. Mas yo creo, que 
es corno dizen : Quien 
dize mal de la yegüa,élTe 
la lleva.

II finfo letterale di quejio proverbio è. Chi dice mal® 
della cavalla, coftui la mena via.

Sol. Por diez no foy Sol. Perdinci, ch’io 
fino corno la zorra, que come la volpe, che 
quando no piído alean- non pote arrivar Ì> 
§áriasiívaSjdixojúvasde dijfe uva di pérgola •.

par«)

ta un vero ritratto dell’ Invi- 
dia.

Sar. Ella far a ùnico n- 
medio conira la luffuria.

Sol. E quello,che e piu hé 
lo è, che con tutte queftegrif 
Me ella f i  lifeia , e raffili’ 
xÀna.

Sar. E voi non fate di 
amor fico ?

Sol, All’ amore? io vigili" 
ro da faldato,che un tigre.mii 
Í  àjfalterebe,.

Sar. State cheto, che j>ei 
una ríficiaequatura di deeli 
non fard 'cattiva.
. Sol. Io gli voglio tener pi 

tofio fùditi, che lavargli mi’ 
,le.

Sar. io credo per me, A 
voi fiate come fi fimi dire-.Ch 
bidfima vüol comprare.
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E ItaliàUoiS. IJ7
jplrra, afsi como afsl no ogni modo non nhavévavog- 
las avía gana. Ita.

Come shJì propriamente, ed d che propojìto quefla parti~ 
cola, Afsi conio a ftì, fi  legga la prima parte del nuo F'ô  
cabolario.

Sar. Aquí viene el Ca- Sar. Ecco qua il Capora  ̂
bo de Efquadrarveàmos, le : vediamo,che noveñepor- 
que nuevas trahe ? De u .  B i dotte v'énite voi Signor

Capar alci

Cap. Dalla Bandiera. 
Sar. Euvi egli Í Alfiere?

donde viene Señor Cabo 
deefquadra?

Cab. De la Vandéra?
S. Queda allí el Alfé­

rez?
*^eda allí, rao/ dire propriamente : Rimane, ò refta 

quivi, si noti, che quando gli Spagnuoli dicono i El Señor 
Fulano queda atrás, in italiano nonpoffiamo dichiarar­
lo, fe nanfe l  preterito deW Indicativo, cosí ; íl Signor tale 
erimafto a dietro : poiché a dire, lim in e  , farebbe un 
modo di parlare flraordinario.

Cab. No Señor que Cap. Signore, eh’egli
ffta en cafa del Capitan, é in cafa del Capitano.

Sol. Al Capiràn,y Ai-, Sol. lo ho lafciato hor ho~ 
Mez dexo yò aóra en ra il Capitano, e l ’Alfiere in 
cafa del Macftre de cafa del Maefito di Campo. 
Campo,

f̂pfio modo ancéradi Dexo aóra, Sic, a noi non 
‘ nfa fe non pe’l preterito fili'Indicativo. ,

Sar. Que nuevas ay sar. Che vi e egli dt 
Poiallà? nuovo?

Cab. Nuevas cierras. Cap." Delle novelle certe, 
Pocasjnientiras,infinitas. ve ne fono poche j delle bugie,

infinite.
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Sar. Qae fe d>ze aóra Sar̂  Cheft dice egli 
' en el cuerpo de gúar- nel corpo di guàrdia?

Cab Unos dizen, que Cap. Alcuni dicono,che mi
nos embarcarémos para dimbarcberéma per ifcóm 
correr la cpfta;otros,que la cofia ; altri che rimarréim 
quedarérnos aqnì de qui in presidio, altri,che an- 
prefidio ; otrosjqùe yré- dre'mo ad Irlanda -, chi dice 
rnos a Yrlanda : no ay una coJà,e chi un altra. 
quien lo entienda. ^

N o ay quien lo entienda, vuol dire ; Non ci e , chi
întenda.

Sarg. Todo effo es a- Sar. Ogn imo f i  metti 
di.vinàrcada un olo que ad indovinare quello chi 
deflea, o le  erta bien. defidèra , o che gli mette

conto.
Cab. Camo dezia el Cap. ConàÀdl^va qtd 

otro Capitan, los Soldá- altro Capitano, i Soldati fòli 
dos fon Prpfétas del Vrofeti del Diàvolo. 
Diablo.

Sar. Y  tenia razón j Sar. Eglihaveu ancori- 
porqué affi como el diá- gtone ; perche fi come il Dii- 
blo no fave lo por venir, volo non sà il futuro, fe non
finò que lo. con\s.iata., per conghietture , coji fanno 
affi hàzen ellos j y  entre anco efii, e fra mille conghiet- 
m ii con jeauras que ha- tare, che fanno, alcuna ha & 
zenjalgurta ha de acer- riufcifvera. 
tar.

Cab. También fe fue- Cap, Si dice ancor a, enei 
na que el Réy de Efpana Re di Spagna fa  faldati pei 
arma para venir conua venir contra Inghilterra. 
Inglaterra.

Diálogos Eípanoles,

I
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Sar. Venga en hora Sar. Venga in huonhorâ  
buena, fi trahe muchos fe porta molti denari. 
dineros.

Sol. Yò con unaca- Sold. lo mi contento (tuna 
dena de oro, q n e valga coUdna doro, che vaglia cen- 
Cienlibrasjme contento, to libre.

Cab Puèsafè^queno Cap. Per vitaminiche gii
I . « iuelen vender nfdy Spagnuolinonlesòglionvén~ 
baratas losEípañoIes. dere a troppo buon meri-'

cato.
Sol. E yò con una on- sol Ed io fo  penfiero di 

53 de plomo la pienfo comprarla con un oncia tk 
Comprar. piómbo.

Cab. ElTo es hazer la Cap. Qwfto e come farii- 
wenta fin la huéfpeda: conto fen7i.a Ihojìe : chi sa, 
yijuigà yréisJiorlana, y  v'interverrà come a’ piffari 
boJueréis trefi^ilàdo:, di montagna che andrete per 

|que adonde las dari-, a i , fonare, e firétefonato s 'che 
tornan. ■ doue le danno-, quivi ancor le

pigliano.
Yr por lana, y boluèr tcQÌc^aùaàodetteralmentefi- 

■ tifica, andare per la lana, e ritornar tofato. Ìduérpeda> 
M  dire l ’HofieJfa tn queflo luogo : ma m Italiano fogliamo 
‘munernente dire : Far ri conto feriza Thofte.
_ Sol Señor,, Si me ma- Sol signore , fe m"am- 
'«en, tal dia hizo un a- ma'z.z.ano, boggi fa  'tarmo, 
no, también murió mi che morì anco il mio }gon~
J, uelt>,y ya ella oh ’ic;a- no, e già è dimenticato : a
<io: a,tlTo jogànios, oy gmòco giochiamo.
pormi, mañana por ti; hoggi per me,doman per tei

‘E’-« «  -ìon ho figltvoH da la f
«nuerfanos, ni padre, ciar òrfani, nè padre  ̂ nè

È Italianos.
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VA madre, ni p en o , que madre, nè cane, che m'abUl 
me ladre : muéra Marca, inuàta Manale mmtafaùi\ 
y  muéra harta.

Cab, Plégue a Dios Cap.ì)iovoglta,cheqim- 
que quando 11 egue la o- do venga iocchione,non bat- 
cafipn, no fé calce unas ta il taccone.
éal^asde Villa diégo, . . v

Cal^àrfe, ò cornar las calcas de Villadiego, e m
fiafe per parlare in gergo,cioè per parJarfarbéfco,efignificì 
/f«iM/m£«/ejp’igliare,em étterfilecalzedi VigUad«- 
go : e noi ancora nel medejimo[enfi diciamo-, bàtter i l  tac­
cone : ò córfela, cioè fuggir via,

Sar. Señor tam buenos &ar, signore,e" fi  nuovi-

j^o Diálogos Èfpanoles,

hombres ay por los piès, no fi valenti huominì per
como por los manos. piedi, come per lé'mani.

Sol.Por fer mis oficia- Sol. Per effer vor niieifiy 
léá j vueftras mercédes periori, mi potete dir quefio;
me puéden dezir eíTo; ma fe un" alero mel dicejfti 
péro fi otro me lo dixé- fífanmal^rei con luu 
ra,m  acárame con el.

Cab. No dez'imos a- Cap.Noinbndici'dmoqm-. 
quí que lo hará;péro po- che voi lofaréte, ma chep- 
dria acontecer. trebbe ben’ ejfere.

Sol. También íe po- Sol. Potrebb’ anco
dría caer el C ielo, y  nos 
c o g l ia  debaxo.

Sar. De manera que 
tanta dificultad ay en 
huyr V.M. còrno en caér- 
fc el Cielo.

Cab. E l de la cama 
dise éfte foldádo.

il cielo, è ci correbbe fiotto.

Sdr. Di mòdo, che tatiu 
è difficile il farui- fugarti 
editi è cafeàre il Cièlo.

Cdp. Quello del lem VHii 
dir quefto fdldato.

So'

É
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Sol No foy  menor de Sol.ìonon fino m  pupil­
lo, ch’io habbia bifi^ho di tu-* 
tóre Signor Caparàle.t 'o/apre 
r'tjpóndgr da int.

’ E italiano?'. isi

edàd,que he meneitèr 
Ci rjdor. Seó’irCahocC- 
quadra,yò fàbrè refpón,- 
derporriii. ^

Cab. Siempre oy de- Cap, Io lìh fempre udite

\

zir, que üna buena obra dire, che úna buon’ ópera f i  
fe paga con,una mala. pagaconma cattiva.

.Sol.No fave V.M.que Sol. Noti Japéte voi ', che 
«hà una higa en Roma, iti Koma vi è ma fica per co- 
para eìque da conièjo á lui. che dà configUo'a chi nòti 
quien no fe lo pide? gitel domandar-

Hazer ùna y danoifi dice. Fare una cafla- 
gna, e nonyna fica ; e ctofi fa in  quello modo. Si fa  pafi 
(m d ditopdllice della manofraH ditó iniicéy e quello di me- 
tco, per fignificare la pòcà gratitudine, o fitina chefac- 
ciitìno d una cofa. È gli Spaghuolì fanno fiteflb in occa­
lme di non pigliar md d'occhio, conte ̂ quando talvolta lo- 
éimo infila prefenẑ a un bambino, od altra per [oda, e per- 
che quella rtòflra Udì ììón gli hàbbia adefier dì pregiùdU 
pio, cioè di q ■ lalcbè cattivo aHgàn 'ó,fi dice m Ifpagna Ha-ì 
zelde lina h'iga.

Sar. No fe enóje fendè 
Soldado,c(tie fe KaiiE \’ié- 
)oantas de tiempo.

Sol. Ño‘ puédè ya fer 
mas négro èicuèrvo,qaè 
lusalas.

Sar. Señor Cabo de 
cfquadra,', aya,digale al

Sàr. Non entrate in collii 
ra Sigtìof Sóldàto, che di­
verrete veii'.uo inhan%gdl 
tempo.

Sol. il corvo non pub effer 
horfm pili n eh, che le fu i 
die­

sar. Signor baporals 
andate a dire al TàmbU-

Rambor,què coqueale- della guardia , ché
L  i
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coger la guardia..
Cab. Yo voy, aguár­

deme aquí V.M.
Sol. Señor Sargento 

déxeme yr a jugar un ra­
to antes que fe meta la 
gu^rdi^*

Sar. Tanto le pefa efle 
dineral que tal priéfla 
tiene por eebarlo de

Sol. Yo mas querría 
doblálio.

Sat. No fabe como di­
ge un reftáii f  Si queréis 
tener dineros, tenedlos,

Sol. Deque firvete­
ner pocos? o Gefar, o ná- 
da.

Sarg.Váya con Dibs,y 
párelo a buen punto.

Sol. Dios me libre dé 
nn azar.

vSar. Y a m i, de vellu­
cos en quadrílla,y villa­
nos en gavilla , de mo^a 
adivina , y d e  vieja lau­
na 5 de leídos al caminar, 
y  de larga enfermedad; 
de párrafo rie L gifta.de
infsa de Canoniita, de

iS z  Diálogos ÉfpanoI*S5 
fuoni a raccolta^

Cap, lo VÒ, ajpeítdte 
q u i.

Sol. Signor Sargente, kf- 
cidtenC andar a giocare b 
poco innanxà che f i  metía It 
guardia.

Sar. Tanto vipéfano qi» 
fii denari, che vi par mid‘ a  
ni di levárvegli d’adiof- 
fo?

Soldo vorreipiíttofio rd 
doppiargli.

Sar. No» fapete voi cí 
me dice un proverbio ? St 
volete haver denari,  tetti- 
tegli.

Sol. A che ferve havent 
pochii o Cefare, è niente.

Sar. Andate con Dio,epi' 
rátelo a buon punto.

Sol. Dio mi guardi d’tini 
¿.ara.

sar. E me da furbi i 
calca, e da villani in com­
pagnia, da ferva indovinai 
e 'da - vecchia latina, da fati" 
go nel "viaggio, e da lungâ  
infermità, da paragrafo à 
Legifta, da infra di Cano- 

ñifla i da &  celerà di N«'
ficee*
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,  ̂ È  ítálíano$;
ít cetera de Èfcrìv«no, y  u io , f  io, recipe di M èdi- 
de recipe de mèdico, de d  ̂ ragione di dtce che» 
Mzon de diè^que, ,pérq, ma, eie nm» edafemen^À 
y linò,yde fehtehciade di con die. 
conque. ,

Gavilla, vm ldire ùnfafleUo, comedi fermem, /c- 
gUyipml cofa. Moga adivina, fignìfica m à fervÀ» 
(msa rtfiondeu , e replifare Ma padrona. V  é j a  latina, 
mfenfio una vecchiaìrinfau,afiàa e chefa^ia àfai, 

a • Vatocaia caXa ^Cap. Suonagta à roccoli
itecogèr. ^

Sar. jarnos entretan- Sar.-Andiamo intanto à 
to a bufcar al Sàrgentò cercaren Sergentemaogmel 
niayor paraque me de dcciochemt dia U nóme. 
elnombre, .

Cab. E 1 eftara en cafà cdp. E’p rà  in iafa del 
del General: , Generale. .

Sii. Vámos allà, què Sar. Andiamul chi tutta è 
todo es nueftro cam^- neftra ftraia. Bifignache  
0. es rnencftèr que èfta fiànotte ciftabuona vuardidà 

«oche, àyà muy buená ■
guàrdia.

Cab.Porque?àyaIgii- Cap. Perche^et, 
naiofpecha? f i  fa lchefifiàtoì
 ̂ aar. Ay nuevas déé- gar. Ctfin mveÌle di ni-

^ ‘  ̂ > d c o é è  nkeeffarie 
ino doblar las poftas,y raddoppiare i pofli, ¿
teroi gat-las, y poner-dos, firz,argli, e porre due, o tre 

. s cemiiieiàs perdi- firitine&e morte , jS' Cht ld  
“is>, y quéla ronda, y ronda, e conndmdd^^d^.-

i l  ¿

tror-
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C ab.PídaV .M .alSar- Cap. Dite al Sarmenti 
eente mayór,que nos dé maggiore, che ci faceta di- 
le á a h * ta i  pataqué aya re della legna a
buena lurnbr« e n d  cuer- acctoche nel carpo diguardu
po de gukdia. afta buon fuoco.
^ Sat. Ansi ferà, y todas S^r. con faro, e tutte I j
las amiaseftaranm uya- mefaranno mordine, peu 
punto , que,hom bre a- rbuomo apparecchiato k  
percebido medio com- me%¿o combattuto,

Cab.Meneftcr ferà dar Cap. BìfognerÀ dar i 
a los Toldados póluora, foldati, della poluere, deU 
euerda,ybaias. corda, e delle palle.

Sar. T odo fe Ies darà, Sar. St dar a loro ogm 
•y orden a los coíTeléces, cofa, edórdine a corfalelü,
que no les falte pié^a. che non manchi loro nefu-

, na pex,s,a. ,
Cab.Cizal es la mejór Cap. Qual è la miglm 

arma de ias que ufamos arme di quede, che noi tp-

SarfLa pica es la Réy- Sar.La picca e ia Regi«» 
sia de las armas. dell’ armi. .

Cab; Poco vald-ian Cap. Poco yarrebbon U 
las picas, fino fe guarne- picche, fe non fi  guarnijj  ̂
cieffeti con la arcabuze- conTarchibuferia, che «« 

ue dafia al enemigo negg;ta il nimico fin di fitou.
defdea f'iéra. ,,

Sar. M?nos valdría la S.ir. rarebbe 
arcabuzería , fi defpuès Í archibuferia, fe doppo c! 
de dada la carga, n ota- fi  è dato lafa .to, non ‘ 
viéiTe donde repararfe vefe don npararfi d.
de la cavalleria enerai- cavalleria nemica , « _

6*

Diálogos Erpanòles,
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ga,y de todos los demás, muí ¿ i  altri, che pocMàffe- 
que le procuralTen da- ro danneggiarla.

È Italianos.

nar.
Cap. Si, pero bien ve­

mos, que mayo» daño fe 
le haze al enemigo ; con 
laarcabuzeria, y  tnof- 
queteria, que con las pi­
cas.

Sar.Todo eíTedaño es 
poco en comparación

C^p. sì ma noi vediam 
henipmo, che mapgior dan­
no fifa  al nemico con l'anhi- 
buferta, e mofihetteria, che 
con le picche.

Sar. Tutto quello danno 
e poco, rijpetto a quello, che

del que fe recibe al def- f i  riceve allo fcompiglio 
barate de un efquadron, d’uno fquadrone , od efer-* 
ò exército, si qual fe fe- cito, il quale fi  feguiterebhe 
g' itia luego con la ca- fitbito con la cavalleria ■ f i  
valleria, il ias picas, que le picche, che fono una rnu-■--------------------J I r * •' ,
es ima muralla fuecte,no ra¿ia forte , non fi ponejfe- 
fe pofiéffefia la defénfa. ro alla dtféfa.

Cab. Por eiTo compa- Cap. E per que fio aggua­
tivi. a un efquadrqa bien gitano uno/quadrone benfoxr 
forn ado al cuerpo hu- maio, al corpo humano , nel 
mano , donde los bracos qual le. braccia, e le gambe, 
y  piernas, que fon los che fono quelle, che operano, 
que obran, fon los arca- fono gli atchtbufieri-, e le ptc- 
buzérosi y  las picas, que che cheflannofempreferme, e 
eftanficmpre firmes,yes fino tl fonte, donde fiatunfie 
de dò viene virtud a to- la virtù a tutte le parti dello 
das Igs partes del cfqua- /quadrone, fon il corpo, e l  
dròn, ei cuerjjo, y  el co- cuore. 
lagon.

Sar. Afsì c s , y  aùn fi sar. Così è , ed anco/h 
roiráis la forrna de un , tei guardate la forma d’u-

L 1  3
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^fquadrpn de los ordì« nofquadron ordinario fornii; 
nanos > formado con f  s 
mangas, hallaréis en el'
Ih mifma forma. del

Diálogos EípañoíeSs

cuerpo hpmano.
Cap, Que partes 1̂  

requiere que tenga un 
|)ueu Toldado?

SanMúchas, y muchos 
efcrivieron delia ma ré­
na : péto las mas necef- 
fanas,y ordì aria:s yò las 
dirè.El foídádo ( quanto 
a lo primero) ds' e fer

to conlefuefquadre, troven: 
te dje^li ffatto come! cor 
po humano.

Cap. Che parti convten ck 
habbia un buon faldato ?

Sar.Sono molte i e imiti 
hanno ferino di'quefl a maté- 
ria-., ma lepi 'unecejfarie., d 
or dinarie io le diro. Il Sol­
dato primieramente deù effe! 
defiderofò d'honore ; poichil

iTiUy honrófo ; porque fidato fenziu quefìo, non fu-
.A . J . .. • rfoldádo fin honra feria 

de ningún provecho: 
pues ella es la efpuéla, 
qne le ha de hszér obrar, 
fo que no bafîan pre­
mios, rueges, ni amená- 
|ias dé fus oficiales.

Caí), Por éfid deve el 
foldado trahér fiera pre 
eferíta en lafrére aquél­
la Coplillaquédíze:

Por k  hotira 
Ponía vida: 
y  pon la dos 
Honra, y vida 
Por tu Diós.

Sar. Lo íégundo deve

ria buono a niente-', conciofia- 
chefhoncre e unof rene, ck 
l"haa far operare.noneffenà 
a ciòfùfficienti ipremi]apri- 
ght,ne le minacele de fuoi fu- 
periori.

Cap. E per tante il falda­
to' deve fempre portarefritti 
nella fronte quei ver f u i , chi 
dicono:

Per l ’hpnore 
fon la vita: 
Evitaedhenore 
Meni pur 
P el tuo signore,

Sar. Secaidarsamente il
fet
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fer cl Toldado valiente, faldato delieffr bravô  non 
no 1 emerofojnj covàrde. timido, nè codardo.

Cab. El Toldado co- Cap. Il faldato codardo fi
vjrdemas propriamen- potrebbe più pinpriamente 
te fé podi Ìj llamar ef- chiamaiejpaurdcchio,al qua- 
pantájo, al qual, quando le quando gli uccelli hanno «- 
los páxaros le p;érden navolta perduta lapais a,vi 
una (ez el m iedo, fe af- féggon fopra, o fanno come't 
iienrav eacima del,ò co- Ré de’ranòcchi.

E Italianos. 1^7

nioel Réy de lasr?nas.
Sar. Como es elfo del 

Réy de lascarías?
Cab. Dizen , que en 

tiempo de Maricaftána 
las ranas deífeáron tener 
Réy, como todas las de

Sar. Che co fa è quefladel 
RedeRanocchiì .

Capi Dicono , che nel 
tempo di’ Maricafldgna t 
ranocchi defiderdrono d’ha- 
vereun R e, Come tutte ial-

ix ài nacióneSry pidieron tre nai îoni, e domandarono 
àiùplter,que era Réy de a Giove \ che era Rè de gli 
losDiófesque lesdiélfe D ei, chenedejfe laro uno. 
Réy : el qual viendo fu Giove vedendo la toro pax,- 
necedad, qui foburlarfe ¿ la , volfe burlarfi di e f f e  
dellaS,ydixoles,quepa- dtffe : che in un certo gior- 
raundiafen^ladolesda- no lo darebbe loro: eft ta- 
ria Réy : ellas le efpetà- Jpeítávano con grandê  
Van con grande alegría: allegrez,x,a, e venuto i l  di 
y venido aquel d ia , (i-^ajfegnáto, ufeiron tutti del  ̂
liéron todas de fus caías le cafe loro molto bene in 
muy compuertas como àrdine, come conveniva per 
convenia para recebìr rueverilRe , eftméjfero fo- 
a fu Réy, y puiiéronfe pra la fuperficie deliacqua 
cnla fuperficiedel agua ad ajpettarlo. Giove aU’he- 
efperando. En éftetiem- ra getto dal’ Cielo un gran

 ̂ ]C 1 Á.
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!!
piaiogos Eípaííoles, 

pc> Idpiter arrojo defde corrènte  ̂ che diede nelpm  ̂
pi Cielo un gran rnàd.~ tdno dou ejii éraìfô  si greti 
t o , que diò con e l, en la colpo, efece[igranfracÀ[- 
}agii'*a, donde ellas efta- f i  , che tuitifi turbdronô t 
yan, ran gran golpe,e hi- Jpaventàrono, e chi di qui,
po tan gran rujdo, que 
ellas fueron todas tur­
badas, y affqmbrádas, y 
unas por aquí, otras por 
alU, cada una ĥ  yo a fu 
cafa, fin ofar llegar a ha- 
^er a fu Rey el de' ido a- 
icaramiento, ni falí, fue­
ra en mi.chos dias. Que- 
dóíTe el madero, nadan­
do encima del agua , y 
pilas Con tanto temor de 
ver cofa tan grande, que 

, Íiingünaosáva íalir fue-

'chi di la ciafichedmo fe m 
fuggt a cafia, finzJ ¡lavef 
ardire d'aicoftarfi a fared 
Re le débite accogUenx̂ e, tie 
fufcir fuori per molti gm- 
ni. Il corrente refto no-r
tando /òpra tacqua , ti
efii con tanta paura di ve­
dére una cofa si granile, 
che neffuno $  ardiva ( t u f -  

cir di cafa, /  quivi fi me- 
rivano di fame , fin tanto, 
che a poco a poco , uno, il 
piu yalqrofo di loro , ufi

ra de fu cafa : y  allí m»"’ fuori, e feguitándolô  gli d- 
rían de hambre j ha.íla- tri, andávano giornalvien- 
que poco a poco fue fa- te perdéndo piu Id p.iur¡t-¡ 
liendoía m aseff )t^áds; ed accofiandoft al fuo Re, 
y  figiiiendo las demás, vedéndolo si piacévole , e 
Jada diayuan perdiendo che non fi  movévanédiee- 
mas el temor, y  fe y  van va loro mak parole. Tanto 
llegando cerca de fu finaimente conúnuárono,
llé y , viéndole a el tan 
m anfo, yq u en o fem o - 
vía, ni les.dezía mala pa­
labra. Al fin tamo con- 
yihuáron y  como la niu-

~ed {̂ ejfendo la troppa con- 
verfaẑ fone cagione di dif 

preẑ ẑ o ) s'accofiarano al 
Rè: e vedendo tutti, quel­
lo che 'era ,  montami fo- 

iha

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



ctiá converfacion es cáu- 
fa de menos precio , fe 
llegaron a fu Rcy,y vien­
do todas lo que era, fal­
taron encima del, y co­
mentaron a cherriar, y 
dar grandes rifiidas, ha- 
zténdo burla de fuRéy, 
y de fu temór pafsádo.

E Italianos. 1 6 $

,e cominciarono a gra­
cidare, e far gran rtfdtefur- 
landofi del fuo Re,e del paca­
to timóre. Tornarw dunque 
a far nuova iflanx̂ a a Giove, 
che in ogni modo deffe loro 
m  Re, che nonfttjfe cosi pioi- 
cévole , ma piu crudele. Ve­
dendo Giove la loro gran

Boluiéron puès à infiftìr pâ z>ia~mandò loro per Relat 
à JÚoiter, que en todo Cicogna, la quale regna^no 
cafo les diefle Réy no al dì d'hoggt tra elTi, nutrì- 
manfo, fino que fuelTe cdndofi, e mangiandogli ogni 
jufticiero. Jiipiter vien- giorpo per cajiigó della loro 
do fu necia porfía , Ies fciòcca domanda j percioche 
embiò por Réy à la ci- potendo viver liberi, Vólfero 
gu eñaj la qu al réyna ha- farfipiù tojiofchiavi,ed ìxave- 
fta òy entre ellas,ceban- re un Re crudele, che unpia- 
dofe, y comiéndolas ca- cholea e benigno. 
da dia en pena de fu loca 
petición, pues podiendo | .
bivìr libres , quifiéron 
mas hazérfe efclavas, y  
tener un Réy cruel, que 
Un manfo, y benigno.

Dicono, che nel tempo di Maricaftagna, tutti gli animah 
fapévano parlare.

Sar. No ha efiàdo ma- Sar. La fàvola none f a ­
lò el cuento, y mejòr es ta cattiva, e miglior è la fta  
la moralidad» moralità.

Cab. Dexémos éflb Cap. Non trattiamo più 
aóra , y prosiga V, M. di quefo per hora , ma ti-
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anelante Cnn fì? pláuca r a te h in a n & iil vejlro  di/corfi 

del buen foldido. d d  buon f i ld a to .

Sar. Lo te; zèro , que Sar. Laterz^acofa.,ch’e í̂ 

lia de tener , hi da fer ha da bavere ■. è d i e i f i a f i ^  

gr uí fnfridòr de los tra- zjiente /ielle fa tíc h e ,e p er que* 

Bajos y y  para efto deue f io  d eu 'e^ er d i fo r te  com^ef- 

aer de rézia c o m p le x io fiá n e.

Cab. y  a el, que eflb C a p . Z  colu i,che non h *  

fio tuviere, el diablo le v rk  q ue f io ,  ti diàvolo íh i

'Diálogos Eípañoless

0 }-dotto alla guerra, comeji 
dice del gióvane vergognô , 
che’ L diavolo il meno a Fa* 
laz-z-o.

truxo a la guerra, corno 
dizen del mô 'o vergon» 
fo ^  ,  que éi diablo le 
tíáxo a Palacio.

Il Proverbio, che d k e , Al triodo vergon^ofo, el dii» 
Wo le llet'ò à Palacio, inferifce, che chi bà da fervire in 
Corte non ha- da effer timido, ne peritò fa.ma più tofio sfaceite 
to, ed entrante : e lo fiefio ha da fare il buon Soldato, altra* 
niente potrebbe far contoffie non fufe andato alla guerra,mi 
et cafa del diàvolo,

Sar, Deue también Sar, Deu' ejfer ancori 
lèr miiy obediente a fus obbedienùfimo tCfuoi Supe* 
oficiales ) y que hâ a de riórt, e far di buona voglia, e 
buena gana,y fin moflrar jéniba moftrar mal vifo,qtwi' 
mal roftro, Ío que le or- to gli comandano, offendo per 
denaren, fiendo del fer- r̂ri&io del Rè.
Vicio del^^y. . .

Cab. , Quítenle a la Cap. Levino alla miliî ii 
milicia la obediencia en l’obbedienna ne foldati, che 
los ibldados, y boluérfe fiihito diverrà una confufion 
ha confufiòi} Babiloni- di Babilonia. 
ca.

Sar. Otras muchas sar. U buon fildato ha 
 ̂ par*
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Eitalláftos. 171
particularidades ha d« da htmr moltt d m  f m i-
íenér el buen foldado 
que yo no quiero tratar 
aóra,y quien las quiíiére 
ver, lea quatro,. o cinco 
rratados, que andan del

toUrita, dille gitali non vo* 
gito d  presete difiórrere,e chi 
U mol ‘dedére- legga quattroy 
ocintptetrattati, che vanno 
attorno fipraqtteflamateria.

lo en lengua Efpahola^ in lingua Spagnuola ; uno 
uno del Capitan Martin del Capitano Martino di
deEguilu^,y otro de E t  
calante, otro de Don 
Fernando de Córdoua.y 
otro de Don Bernardino 
de MendÓ9a,|[ue alli lo 
vera bien pintado.

Cab. Aqui buelve nue- 
ftro Mofquetéro : muy 
cabizbáxo viene,deuc de 
ivèr perdido.

Sar. Señor Soldado 
Vna palabra.

Sol. Dexeme V.M.Se- 
nor Sargento » baftaròe  ̂
mi mala ventura.

Sar. Que ha fido, per- 
diófe toda elarmada ?

Sol. No topara yò a*- 
qui gòra con el velia- 
io.? qwe èlle juego ia»

Eguilux,, uri altro di Efior 
Unte , ed uno di D. Eerdk 
nando di Càrdaua, ed uti 
altro di- D. Bernardino di 
MendotuLa, Che ivi lo ve* 
drà beniJSimo rapprefenta* 
to.

Gap. Ecco qua il ne/lra 
jMofchettiero, che torna, e 
viene col capo mito chino : 
deue finx>a dubbio l'aver per­
duto.

Sor. Signor Soldato ma 
paróla.

Sol. Digra&ia lafciate* 
mi flare Signor Sar gente, che 
fili bafia la miqfpnalaptn  ̂
m a .

Sar., che è eglifltm ? f i  e 
egli forfè perduta: tutta tar­
mata ,

Sol. Non mi potrehb' egli, 
dar bora tra piedi quello 

feiemato y che ritrovò tal
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■‘r=7i  
V e n tò ?

SsT. Qne le qnerria 
dezlr ?

Sol. Ren'éfTodeld a- 
blo;finò leavL de hizèr 
jm̂ s tajadas, q ie puntos 
fe han echado en los da­
dos j defpiiés que el los 
inventò.

Sar. ElTo me parece 
echar la culpa del afiio 
a la  al ' árda : quien le 
mandò a V. M. jugá' ?

Sol. El diáblo^que no 
duerme, y anda tras ha- 
zérme defefpérar pá;a 
llevarme,

Sar. Pues mire, no le 
crea,linó quando venga, 
dígale, queporaórano 
puede yr,que eftaocupá 
do en fervicio de fu Ma- 
geftad, que fe buel >a o- 
tro día: y finóquiliére, 
deftrágm|(le la horquilla 
en la cavega.

Sol, Muy bueno va 
éffoj efióy yo rabiando, 
y eftáfe V. M. burlando 
de mi.

Sar. Mire yo le daré 
un buen remedio.Tome

Diálogos Eípafíoles,
gtUOCOi

Sar. €he gli vorrefle rei 
dire ?

Sul. Mi venga il cdnck- 
re fe w non ne facep più fsi­
te : che non fi fon fatti pumi 
ne’ dadi. dappoi in qua, ck 
da luifùi'on trovati.

Sar. Qaefìo mi pare m 
voler dar la colpa dell’ ajm 
alla bardèlla : chi u’hà fatti 
giocare ? ^

Sol II t̂àvolo , che noti 
dorme, e cerca di farmi di- 

Jperareper portarmene.

Sar. Tate amiomadoM  ̂
gli crediate , ma quandos 
viene ditegli, che per horaW 
non potete andare , che fitt 
occupato in fer,viario di fu 
Jldaefia, che ritorni un altri 
giorno : e sei non vuolejfeti- 
libategli la forcina fui capi-

Sol. O quella è bella : d> 
fio dijperato, e voi mi fiate f 
dar la baia.

Sar. Sentite, io vi dan 
un buon rimedio. Piglifî  ̂

dos

É l
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w

(ioS on^as de xa!à\ e de duo onde del fcilòppo dipo- 
paciencia j y  q ' atro de e quattro d’unguento
unguento de o lv id o , y  di dimenttcanx.a , e bevételó 
bévalo to d o , y  con elio tutto, e con queftopurgherete 
purgará effa melancolia, qmfta maltnconia , e subite 
y quedará luego bueno, guarirete- 

Sol. Serán dos purgas. Sol. Saranno due purghê  
una tras ocra.-defpuès de una dietro all altra : doppo 
purgada 1̂  bolfa, purgar che fi  è purgata la borfa,fiif-. 
el cuerpo. gar ancora lcorpo.

Sar. Pncs nunca ha Sar. Non havete voi mai 
oydo dezi r,que un da ̂ »0 udito dir e,che un chiodo tavit 
faca otro.y una mana la- / altro, e chetma mano lavA 
va otra,y entrambas a la Ìaltra,ed ambedue lafacciai 
cara?

Cab. Puès corno fe Cap. Come fi egli ¿m sì 
dio tan predo fin a la tri- predio fine allafmèfia im- 
ite tragedia? gedtaì

Sol.Yo lo d irèàV .M . Sol. ip ve lo èro cottili

E Itàl'ianos. 17^

corno fue; eI,con quien 
yòjugà' 3, me dio a pa­
rar a onzc, paréle quatro 
reales , echóme un en­
cuentro, ytirómelos.

Sar. Mal principio.

Sol.'Antes fùelen.dezìr, 
qne es buen pronóitico, 
'perderla primera mano.

Cab. No ày regia tan 
generai, que noi teitga 
excepción.

cafo èpajfato. Colui, con Ctìi 
giocava 5 cominciò a pararmi 
a undich io gh parai quaitr» 
reali, mi fece un’ incontro, e 
tirórnmegli:

Sar. Quefio è un màiprìnf, 
cipio.

Sol. An&i fi fio! dire, 
egli è buon fegno, pèrder lei 
prima mano.

Cap. Non ci e regola sì
generale, che non habbia eĉ  
cé^wi
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Sòl. Diórn« luego a 
parar a dore , que es mi 
lueite ; párele ocho rea­
les > echo un azar jdixe, 
fepá oíos, otorgóme ei 
reparo, lançô cl dado, y 
echo otro azar.

Sar. Pues pecádór pa- 
taqué queríades mas de 
aver ganado con qua- 
íerita otros quarental 
que mercader ay que gá­
ne a ciento por= ciento ?

Sol. Señor yo no mé 
Contente 3 fino quife ar­
rancar los clavos de la 
toéfa (como dizen)y di- 
Xe,fiétejy llevar,dixome, 
digole. Relança, echa fu 
fuerte,y arrebuja ton to­
do, a mi dexóme dei a- 
galia fin blanca.

Cab. Sìefhprèlo vera, 
que, quién todo lo quié- 
re, todo lo pierde.

Sol. Mas fiempre de- 
fpués de ydo él conéjoí 
viene el conféjo;

Sar. Aóra bien, quien 
yerra, y fe enmienda, a 
Dios fe encomienda.

Sol/La«enmienda íe-

i'^4 t)îalogos
Sol. Cominci} poi 4 pì' 

rarmi a dódici, che è là mk 
firn , gli parai otto reali Ject 
UKa‘ì{ara,io difiiiiógliripdd, 
egli accetto il riparo , tini 
dadi, e fo  un' idtra separa.

Eipanoles,

Sar. Ó poveretto voi, ck 
volevàte vói pià, che con qu- 
rànta havèrne vinti altri 
quaranta f  che mercante fi 
truou’ egli,chè guadagni ceti« 
tópercentoì

Sol. lé signóre noti ini con­
tentai , ina volfi fionficcan 
(̂ come f i  fuól dire ) gli agi'iiì 
delld tavÓU, e dtp /ette, e ti­
fare, mi diffe, dico gli. Ritiri, 
e f a i  p ó  punto , è tiri ôoi 
cofa, e mi lafeie a denti ficA 
fieni.' un quattrino.

, <Càp. Voi vedréte Jempti, 
che tin i tutto vuole, nulla mn 
hà.

Sol. Dite pure,chè/empii 
quando fien' è ito il cotiiglio, 
viene il consiglio.

Sar. Horsà, chi errà,i 
s'emenda, a Diofi facconun« 
da. '

SoU Jdemenda fiara ini"
Ù

|K
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ià empeñar el capotillo, pegnare il faítambdrco, per 
para boluérme Siefquiíl- yediirs’topoJforifiatMrmi, 
tar fi puedo.

Sar. EíTa no fera gn- Sar. Qwfla non ftr^  
'mienda , finó pbftina- menda  ̂ tna più tojlo ofiina  ̂
non. z.ione.

Sol. Aquí perdí una sol. Qmp e r d e i ago,é
agúja, aqui la tengo de qui fhh a ritrovare. 
hallar. . _

Sar. No veis pecador, Sar. Vedóte voipoueracáo,
que fe os cayó en la mar ( h  quefl’ ago vi e caduto nel 
«lía agiípa, como la que- mare, come velete voi più ri- 
ifis hallar? trovarlo?

Cab. Caftígame mi Cap.Miamadremigafli-
Madre,e yó trómpofelas. ga, ed io nte no fo  beffe.

Il Proverbio corrente Italiano in quefio fenfo f i  dice%Pot- 
tice, forbice.

Sar. Horsù ftgnore and 
diam’ hora a mét er la guar­
dia - che poi dífcorreretno ^  
quefta materia.

Cap. Andate a cbiamar lé 
voflre carneráte.

Sol. lavo Miraccoman­
do alle Signorie vofirci

E Italianos.

Sar. Aóra Señor vá- 
luos aóra à metter la 
guàrdia, que defpuès fe 
tratará déíTo.

Cap. Váya a llamar a 
fus camaradas.

Sol. Yo voy. Befo a 
vuéftras mercedes las 
manos.
Cab.Yo también quie­

to yr por mis armas.
Sar. Yo me voy a la 

Vandéra, y allí eíperaré.

Cap. lo ancóra Doglio ani­
dar per le mie arme.

Sar. lo me ne vh aüa ban­
dièra , e qmvpafietterÍk

fin del FlX,  Siaíogo» ím e del V l í. Dialogo*
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D I A L O G O  O C T A V O ,  
Entre dos amigos : el uno llamado Po* 
liglóco,y el otro Philoxeno. En el qual fe 
trata de algunas óofas tocantes al cami­
nar por Efpana : ías quales podrán fervit 
de avifo á los que quifiéren ver aquel 
Reyno.

D I A L O G O  O T T A r O i t R A  
due Amici : l'ünó chiamato Poligloto ,  e l’altri 
Pilofcém. Nel qual Ji tratta ¿'alcune co[i 
appartenenti al ‘viaggiare per Ijpagnà ,  t k  

potranno fervir d* auvi/o d chi vorrà vedk 
quel Regno.

P o lig lo to  caminante T^oUgioto pajfeggteropr- 
hablando éntre fi T  landò tra fe medejmi 

mifrho dize.

Poi. Y à  que fevà po­
niendo el S o!, paréceme 
no fera mal hecho sca- 
gérme temprano a la po­
sada , y  fino me engaño, 
en éfte lugàr bive un mi 
amigo anc ano; tengo de 
informarme dèi » pues 
veo illa  éntre elfos arbo­
les a uno, que me le po-

dics.

Poi. Già cìiel Sole à 
tramontando , mi pare, ài 
mn f a r à  mal fatto ritirAf 
ini per tempo all hoJie''ia,t 
s io noti in inganno in c¡:it‘ 
flo luogo h d ltita  uh iinst' 
mico vkehio . voglio dr 
maridar di lui , peredii 
veggio là uno tra ■ quegli 
àlberi, che mtl potrebbe di'

drsir
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ária enfeñar. Ha mi Se- infégnare. óJy Signor mio, 
fior j buenas noches ¿è Uto yì dui la buona Cera. 
Dios à V. M.,

Phil. Y à  V.M, tam-

E Italianos, .177

hièn, y  fea muy isiert ve­
nido.

PoJ. Befo las manes 
de V.M. y le fupiíco tile

ML Buona ferace hmn an* 
nò, voi fiate il ben venuto.

Poi. Io vi bacio le mani, 
i u ”  ‘ - r ' — ‘“V e vi prego afarmi favóre. di
la haga d^ezirme fi co- dirmi f i  qui conofeéte un cer- 
noce.en elle Augàr a un toperfonaggto,chiainatoFfi 
cierto perfonage, Harn Y lojieno ? 
doPhiloxcno.?
 ̂ Phil.Si conozco, fi es, , Til. si conofio .fiperl tm 
qae fe pueda un hom- htiomopuò conofesre feiìf ll'o 
t re ,  conocer a fi roifino.

Poi.ÌefusSeñor, yés PoLGesìiSignore,èpòf~ 
poffibile que y va cab eie- filile, cìno fußt sì cieco, ch’io 
gp, queno conocía V. non vi cono f i  eßti Se bene mi 
ftl. ? aunque tengo de difcolpera di quefto,ilpoco hi- 
hallar difculpa en la fai- tne-,perche hormai è fera, ed 
rade la lu i  porqué fe vá oltre àquefio voi mi paretesi 
haziendo; tarde, y m as, mMtato,cbe di§àìmeme vi ha 
«[ue me parece V.M.rán yeréiconofiiuto,ancorchefitfi 
hiudado, que con difi- f i  fiato afai di giorno.
Cuitad le conociera aiin
flendomuydedia.

Phil, Aunque V.M. Til. Benché voi mi vediate 
me vée mudado de ro- mutato di vtfo, nondimeno nn 
«ro, me hallara fienipre mverete femprj ĉon la me- 
con la mifma volunrad défima volontà difèrvtrvi,m 
eobedeccHe en quanto vi piacerà comandar

m qpe fuere fervido  ̂ mi.
landarme.; M m
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Poi. Señor mio yo no FoL lo  non vi po£ò rt/pófî
le puedo refpondèr otra der altro. Signor ìnto , fenon 
cofa, fino hszèr corno un far coni un Echa repetèndovt 
EcOjtorn andole fu s mif- leftejfeparóle, e le medéfmte 
fftaspaìàbras ,,y los mif- offèrte di buona volontà,poi- 
mos ofrecimientos ^e che Ufar di fatti, non mi è al 
buena voluntad j pues prefintepoftbile. 
las obras, no es asta en 
ini manoj ufarlas. -

Phil. Pues mi Senòr Fil. Lafiikmo Signor mio 
dexémos a parte éffos da banda qiiefie cerimònia. 
cum.pliifiientos: mánde pidcciartdi fiavalcare, e di 
V. M.4 peàrfe, y vengo veniràpiglia/ilpoffeffo del­
ie tornar polìclfion de mi la mia pévera cafa, che quari- 
pobre cafa; pues.tùdo lo ' tóvièfi al vofirofirvficio. 
que ay en ella efià a fu 
fèrvicio de V. M.

Poi. Es erta fu cafa de Poi. Quefla è la vofira ca-

» lyS Diálogos Efpañoles,

V. M. ? y como buena, y 
b:en labrada es? por cier­
to nobi áy tales, ni tan 
buenas 5 en la Tierra de 
adonde agora vengo;

fa ?  o con? ella buona, e ben 
falta ? ceno elle mu fi trué- 
vano cosí 5 nè si buone nel 
pae'fi di dou hora io vengo.

Phi). Pues yde dónde ÉL Edi dove, venite voli
viene V. M.

Poi. De Efp-'ñí» - 
-Phii. Ere hfpàn;'? iefus 

Señor,-/ E-e D caula 
que la hiz* a V. M. en>

" 'P-
P o i. n i  Sp a g n a ,

P i i .  D i  S p a g n a  f  G esù, 

S ig n o r e , q ù a l e f Ì M a la c a -

..... ............... - . —  gione , che vi ha rnoffa-àfu
pr&i.èr aque! viage.?puès qiiefto v ia g g iò  ?  p e r c h e  d i-  

■ dizen, que es ei mas tra- cono , do eg li è  i l  p iù  f a f f ~  

bajòfo de todos los de diófo  di quanti f i  ne fa n n o

Europa.
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E italianos, 17^
Europa.  ̂ in Europa.

Poi. Señor la^uriofi- 20I. La curiofith Signo-' 
dàd: pero entremos en re’, ma entriamo in caja, 
cafa,que yò lé contare a cir’io vi racconterò a lunga 
V.M.por extenfojlo qué quanto haverete caro di fa- 
deiTcare fabèir, principal- pére ̂ principalmente ta jira-' 
mente el modo> que ha da, cheh'a da tenére , chi 
de tener, d  que tuvière haufà voglia d’andar à vedé- 
■gana,de yr à ver aquel re p e l Regno.
R^no.

^hiK Primero hèinos fd. m i haviamoprima Ì  
de cenàr , ydefpuesme cenare , e poi me lo racconté- 
locontara V. Ad. mas.de réte piu per àgio pando fa- 
éfpacio en ràpargcchiaio.
laméià.

Rol. Sea en buena ho- Rol. Siitinbuoìihora,ch'ia 
ia, que yò accepto la accetto il favóre, che vaimi 
merced que me Haze en in darmi raccetto in Una 
acogerme en tan buena si buona cafa , che fono giÌ 
pofadajque muchos dias molti giorni 1, ch’io non n’ho 
ha que nò la he halìado povai Una come peilà. 
tal, - . , V

Phil. Pues Señor que . Til, Che mi d p  voi signo-, 
^e dize? es poiliblcj que re\ e pofibile , che voi non. 
V, M. no las àyas Halla-* thakbiìite trovate *'
do mejores en fu viáge, 
fiendo Éfpana (c-omo di- 
¿en j  un buena tierra, y 
abundante de codo ?

Pol, Buena por cierto

Í'udiéra fer.fi la gente no 
uére tan pere^ófa, por-

nelyoflro viaggio, e fendo la. 
Spagna.JJctmefi dice) si 
pon paefe , ed abbortdante 
d’ognicofi\ . . .

Poi. E’ potrcbb’ ejfer 
buono corto , .(e la gente non 
fUjfe tanto infingarda , per- 

M m
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qué no labran la Tierra, che non coltivano la Terrà, li 
la qual de ocra manera es quale afkamente di fita natii- 
defuyo harto buena. raè affai buona.

Phil. De manera Se- Fil. Di maniera che Si- 
iiorj quela pereda de !os gnore, la dappocàggine de 
Efpanoles cs caufa de las gli Spagmwli e cagione, che 
malas pofadas  ̂ f i  trmvtn,p cattive habitaüo-

nñ
Poi. No ày que dudar Fot. Di quefio non è da du- 

en élTo, porque la Tierra hitare, perche la Terranon 
no produze de fuyo fin produce da fe fieffa fenT^- 
fer labrada, y no le fien- fer lavorata’, e mneffmde, 
do,falca loiiecefTario de manca la provifion neceffa- 
la provifioncafsi, queno rtai di maniera, che non fi 
fe halla en las posadas nuova nell' hofierie fe non il 
mas que elcaxcodéla gtifeto dilla cafa, con un poco 
caia con un poco de ro- di biancheria, ed alle volti 
pa bianca, y a vezes no ,nen vi fino letti per li paffeg-. 
ày camas para los paiTa- gmi, mafimamente nell’ ho- 
géros , princlpairrtente fierie dtcamp.igna. 
en las ventas.

Phil. Que llama y . , M .  Fil. Quali chiamate yà
ventasi hofierie di campagnâ .

Poi. Ventas fon las Fol. . Hofierie di catn- 
pofàdas.quefe hallan eri pagna fon quelle , che fi 
la cam paña,y por Ics ca - miovano per le flrademae- 
rtiinos reales, adonde fi jlre , dove fe  s'abbattechi 
fe encuéatran loscanVi- i p.tffeggtert fii fermino, hi“- 
nances a hazèr jornada fogna che pòrùno le hific- 
an ;de llevar las aifórjas eie ben provifie di quanto 
bien provsydas de todo hifogna •, perche altramen- 
lo fiecefiàrio ; quede tepotrébbono d lor pofla it

otti

i8o Dialògos Eípañoles,
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E Italianos. i8i
à I cito fenx̂ n cena, non vi fi  
trovando altro, che paglia , e 
biada per le cavalcature, e 
quando pure vi f i  truovì qual-' 
che cofa f̂ard un poco di pa­
ne, e di cdttivo vino, e della 
Jdlficcia,

orra manéra bien po­
drían acoftarfe fin cenar, 
poique no fe halla otra 
cofa en ellas, fino ceva- 
da, y paja para las caval- 
gadiiras,y fi mucho, ferá 
un poco de pan , y mal 
vino, y longaniza.
■ Longaniza , non epropriamentefalficcia, ma budella 

penedipez,z,i di carné di porco, ripiene di fifieMeriCi con. 
grafio, ed agli,

Fil,Di granfia raccontate­
mi, Signore, il Voflro viaggio, 
di dove fiele entrato in ijfia- 
gna,e quello, che vi e fiucce- 
duto, maSimamente ne' luo­
ghi più principali, perch'io 
fiappiagovernarmi, fie a fiarte 
mivten voglia un giorno di 
andarvi'.

Phil. Puès por vida de 
V.M. cuénteme eldif- 
curfo de fu viage, por 
donde entrò en Efpaña, 
y lo que pafsò principal­
mente en los lugares 
mas feñalados, porque 
yp fcpagovernarme fia 
cafo me viniere gana de 
yr allá algún dia.

Poi. Señor, al íklir de 
Frància yo pafsc aquel 
rio j que la divide de Ef- 
paái, que es cerca de Y - 
lin no muy léxos de 
Fuenterabía; tuve el me-

Fol. Signore, nelí uficir di 
Francia iopafidi quel fiume, 
che la divide da Spagna, che 
è vicino ad Iróne non troppo 
lontano da Fonterabia j mi 
fiermdt d definare ad Iróne, e 

dio dia en cl dicho 1 ugàr lafiera a cena a San Bafliam, 
de Y f u n  . y la noche en che eia prima Terra forte ài 
San Sebaftiàn primera Bificaia, e Fono dimare. 
Tierra fuerte de Rifcàya, ‘ ^
y puerto de mar.

M m  3
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Phil.Pües V.M.no me Tini. O voi non fn’haveíe 
dicho fi al paííar del detto fe nd pajfdr del fiume 

rio encontró con las trovafi eie guardie, che cérca- 
guardas, que miran a los no ipajfggteri? 
paflagéros?

Mirar las guardas, m  é pariito meglio in quefto luo­
go dir cercare, che guardare, perche é termine più corren- 
te , edufatoájtmtipropéjito.
■ Poi.A l entrar en bfpa- Tei. 4II. entrar in ijfia- 
ñaño me dieron ningún gna non mi dtjftro nient¿\ 
impedimento, péro una ma vna cofaft ha de fan 
cofa fe ha de hazer en arrivando ad Ir arie , ed 'e¡ 
llegando à Yrùn , y es, che fi hà da mamfejiaretm- 
quefeha de manifeftar to quell», che Uperfonapor­
tado ip que ìa perfona ta, panni, e gioie,fin hàd- 
lleva,ropa, joyas, fi tiene cma; ed anco tutto il denó-

l i z  Diálogos Emanóles,

algunas,y aùó cl proprio 
dinero, que tiene para 
losgaftosdel camino, y 
fe ha de regiftrar ,y  pa­
garlo que es taífado por 
ìòsadvanérds, y le dan 
úna cedullila, que Ha­
itian albáran, ò al vaia, 
que es tanto, como paf-

ro,che hà da (pender pel viag­
gio, e iha d mojlrar, e pagar 
quel tanto, eh’è tajfato dà 
Doganieri, i quali danno poi 
unap0liz.iz.-a. 0 bullettada lo­
ro ckiatnata Alburàn, b Al- 
vala,che é, comeunpaffapor' 
to, affinché le guardie poi non 
gli lévino quello eh" e porta.

faporte,paraqiié defpués per non haverlo manifefiar 
las guardas no le qníren tg. 
lo que lleva, a falta de 
averio regiftrado.

Ph1 !. Y  fehazeeño a 
todo género de pírfo-

Vil, E qneflo f i  fd  ai 
ogni forte di perfine ì

Pol.

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



E Italianos. i€-5
Poi. No perdonan a 

nadie, y l o e  p'.6res, 
las guardas quetftan a- 
icna al falkpor la otra 
puerta, íi fe les antoja, os 
harán apék de la muía 
para mirar, y bufcár por

Poi. Non U  ferddnano 
a nejjuno , e quello che è 
peggio, le guardie, che Jìàn- 
no alle, valétte ali altra, 
porta , fe tocca loro il ca­
priccio vi’ faranno [montar 
dalla mila,per cercarvi, e

todo íillevákalgtjna.co-- guardar per tutto [è à cafo
fa que no efté en el alba- 
rán; pero el mejbr're­
medio, que áy para efeu- 
far ella importunfdad,es 
echarle un real de aqua- 
tró, b un dea ocho, fe- 
giin la calidad de ios paf- 
fagéros.

cofayVOI portafo qualche 
che non fu fe  manifeji 
taclla huUctia ; ma il mi­
glior rimedilo , che fi pojfa 
trovare per fuggir quefia im- 
pormnax îone , è métter loro 
in mano un reai da quattro, 
ò da otto, fecondo la quali­
tà,de' paffeggieri.

Reai de à quatro ,bdeà ocho,è una Jpezàe di mo­
ma , che s'vfa in ijpagna, e fignifica un reale, od un gm- 
lio, che vale quattro, ò otto ¿tuli ; come in Fiarenx̂ a , ed in 
molti luogìn diTt/fcana,e d'Italia un teftone vale tre guili, 
0 trepaòli, { comefi dice a Poma. )

Phil. D i mañera Se- Pii. Di modo che Signo- 
i i o r que faven quanto re e' fanno quanti denari 
dinéro lleva un hombre l’huomo portq addoffi ,e  co- 
a cuéftas, y affi corre pe- sì corre pericolo i'effer fe- 
ligro de fer feguido por gmmo per la firada, e rub- 
los caminos,y robado, y bato, e forfè anco peggio, 
quî à aùn oeòr.

Poi. Effo nó fe ha de Poi. Non s’hài fhauev 
tatnèr porque en Efpaiía fquefia patirà , perche in 
no fe habla mucho de la» Ifp 'agna non fi parla troppi}

lyi m 4
■ 'V

■
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ìS4 Diálogos Eíj?añoIes,^
drones de camino, ò fai- di ladroniyodajfajiini nm.
teadóres, lino es en Ca­
taluña por ftr ia Provin­
cia mas frequenrada de 
paffagérosjque otra nin- 
gü’ia; porque páíTan por 
ejla todos los que van, y 
vienen de Italia, ò de a- 
quellas partes deFrancia 
para ía Córte '} ' demás 
que es la Tierra mas 
biada de toda Efpañá.
' Phi!. Pues al partir de 
San Sebaftián adonde 
fue V. M. ? '

Poi. Tomé él camino 
por Navárra'j adonde vá 
à Pamplona Villa princi­
pal de aquel Reyno,y en 
ella el Caftilio muy fa- 
mofo , el qual fe "parece 
mucho al de Ambéres» 

Phil. Y  Siñor no es 
aquella Tierra del Rey 
deFrancia.^

Poi. No Señotjporque 
el Rey de Efpaña fe la 
ufurpa : péfo pafémos 
adelante, que no nos to­
ca a nos otros hablar en.

nd Regno di Catalógna, per. 
tJfertaProvimia pikfrequen* 
tata da’pdjfeggieri, di nejfun 
dltra-, conciofia che vipajfam 
itiiti quelli,che vanno,òve'ng0‘  
no d’Italia)) di quelle parti di 
Trància per la volta deh 
Certe ; oltre ckel paéfe è il. 
piò popolato di unta la Spa-’

Tìl. E quando vi fojle par- 
lite di San Baflianô  dou an­
dane voi ?

Poi. Pigliai la flrada di 
Navarra, dove riddi Pam- 
plana Terra principale di 
quel Regno, ed anco la fa­
ma fa Cittadella, che saffo- 
miglia affina quella di An- 
■ veffa.

' Til. signor mio,quel-luogo 
non c egli dèi Rèdi Tranciai

Poi.. No signore, perche’ 
il Re di'Spagna glie Tuffr- 
pa : ma pafiidmo avanti, 
che à noi non ci tocca il- 
parlar di queffa materia',

éftojfolodirèquees una Ad'ir'ò filamente i ch'egli'è un 
Ì^mofaTierra, la gente k m  paéfe  ̂ bella gente, é

: ' - muy
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muy lazída,y no mal afi- tionpoco affe%lo»aUáüa na 
¿ionada a nucñra na- Jira naMon Francefe.
don Francefa. -,v , /  , a

Phil, Y  de allá por F di li dou andajía
donde fue V. M? pues perche mi pare.che m
i mi parecer avía dexá- habbiaíe lafciato ti camtnin 
do el camino ordinario ordinario di quelli,che vanno 
de los , que van à Ma- à Madrid.

drid.’ s r- ^
Poi. Afsj es la verdad, Fol.Cosìècti’ioholafcta^ 

que dcxè el camino de to ilcammino áiVittoria,ediL 
Viñoriá, y-el Puerro de- Porto di Sant Adriano j 
Sant Adrian,y entré por entrauper Logrogno , ^ajfai 
Logroño harto buena ^naterrapofla fopra’lfiu- 
Tierra , puerta fobre,el meFbro apprejfoaduna mon̂  
rio Ebro cerca de una tagna, done anticamente era 
montaña, adonde anti- ht citta dicantabria,che die- 
giiamente eftri’'0 la Ciu- de il nome ada Provincia, che 
dad de Cantabria,la q ual hgra contienê  la Vifiaia, Na- 
dio el nombre à la Pro- varra Ghipufeoa, ed altre 
vincia.que agora contie- particolari, ti cui nome adejjb 
He la Bi fe áya, N avarra, «9« nú fiuviene ; e nel mede- 
Guipúzcoa, y otras par- fimo luogo vi fino le prigioni 
Aculares, de cuyo nom- del Sant Ofiĥ io. 
l)re no m e acuerdo a ó ra : 
yen el mifmo lugar ertàn 
íasprifíónes delafanta 
Inquificipn.

Phil. Pues no dexa V. J5/. i ôn lafciate voi ad~ 
M.atras otros íugáresdel dietro dell’ altre Terre nelRe- 
Réyno de Navarra ? gno di Navarra ?

Poi. Bien hiso V. M, Pel. Fot havete fatte

E Italianos.'
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en házérme acordar def-̂  bene a ridumi qmfto aÜMé 
fo  ; pues fe me ayís oí vi- moria ferch' io ni era fiorii- 
dado dos lugares : el uno

Diálogos Efpanoles,

to di due luogl)i:l'uno e Elìeh 
di Bajarra, che è lejbdk 
pubblico di detto Regno, e li 
Terra è pofia in un luogo am- 
ni fimo \ l'altro è il Pente dii 
la Regina : ed oltre d quelli 
due ve riè ufi altro chiamni 
VidnaMome corrotto 'da Dk- 
ttafierche ini anticamenteeu 
un Tempio di quella Dea,

Eftella de Navi: ra 5 que 
es la Univeiiìdàd del di­
cho Réyno,y èftà íituáda 
la Villa en Ì43gar nniya- 
ménorel otro es la Puen­
te de la Réyna 5 y demás 
de aquellos dos ay otro 
llaniádo Viána, nombre 
corruniDÍdo de Diana, 
porque apciguam|ntea- 
vía allí un Templo ¿g 
aquella Diófa. *

Phil.PalTeV.M. ade­
lante, y notrepáie en éf- 
tos iugarcíros de poca 
eoníideracion.

Poi. Pues V.M. güila 
dello, yo  haré un falto gliatepiacére, iofai-b unfá 
defde Logroño halla to da Loggróm fino à Sa D¡‘ 
Santo Dofflingo de la ménico dellaCalz âta', dui 
Cal9ada,que es un lugar una Terra'neUa Riófiáa vm- 
en la Riója cerca de los no d  monti d Oca, nel qué 
montes de Oca ; en el luogo fi veggono ifiChiejafiti 
qual lugar fe véen en la gallo,edundgallinavivifieh 
Yf^éfia un gallo, y una la raí-z.a di quelli,che cjfifiii

'■ Til- ?  affate innan7¿,i 
vi fermate in quefle Terricci 
yole di poca importam̂ a.

Poi. Già che voi ve ì

gallina hivos,de I3 tólla 
de aquellos , que yà ef- 
tando afsàdos tornaron 
3 bivir por milagro.

già arroflki , ri/ùficitdroi» 
miraculofamente,

ph.
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Ph. Por vcntiira feràn 'Eìl. S4f^nno forfè diquel- 
It del miracolo di quelgtévar 
fie pellegrino Franx̂ efe , che 
quivi fu  impiccato per ladro,i 
cui genitori tornando dUdem  ̂
pireil Isr viaggio di Sari Giam 
cerno-) e pajfando vicino alle 
ferche)dou eglijiava> lo tror 
vdron vivo ?

E Itallanos.

délos del milagro de a- 
quéi mo^o peregrino 
Frances,quefue ahorca­
do en aquél lugar por la­
drón,, cuyos padres bol- 
viendo de cumplir fu 
viaje de Santiago, y paf- 
fandoipor cerca de la 
horca adorrck eñáva, le 
hallaron bivo ?

Pol. De aquéllos mifr 
mos fon, y V. M. ( creo ) 
aura villo á muchos pe-

Pok.Sono di que’ medéfmit 
e credo-che voi bavréte vedúf 
tn d moltipellegrini)di quelli

tegrinos de lös que páf- che paffano di la , portar al 
fan por allá, que tráben cappello certi bordoncini con

penne di 'quelli ueeelh : e fe 
l’hißoria del miracolo non 
fujfe sì lunga,io ve la raccon-̂  
terei r ma ferbUmola per un' 
altra volta , xhe ora è troppo 
tardi,e farà bene, che ce nan-

. __ ________  ̂ diamo à doymire,perch'io mi
que yà es miiy tarde>y fé- fento affai fracco del viaggio, 
là bien que d;irmámo5> ed ho bifignodi ripofarmìun 
porque me. hallo canfà- poco : efe vi piacerà,finirémo 
do del camino, y he me- il viaggio domattina, fe bene 
iicftèr defcanfar un po- ci rimarle à fare uria lunga

— — V». y ----------
tn fus fombréros unos 
hordoncillos con plu­
mas de aquellas aves: y 
finé fuera tan larga la 
hiftória del milagro, yo
felá
defe

contara; pero que-
para otro tiempo.

ío ; y íi V.M. guftáre áú-^giom r^. 
lo. acabaremos m añané *
el visge,aunque nos qué-̂  
da por andar muy larga jornada,

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



Phil. V.M. tiene mu­
cha razön, porque antes 
yb avía de íer el ¿ que le 
combidára ä repofaríé; 
pero es tan grande el 
gufto , que recibo en 
oyrle contar éftas cofas, 
que yb efcufára el dor* 
ínir,nofolo una noche, 
fino muchas.

Pol. Pu|s afsi loman- 
da 5 y  V. M. gufta tanto 
dello,profig3mos-en ho­
ra buena lo comentado, 
y  paflemos de Santo Do­
mingo áBurgos, Ciudad 
principal de Csftilla la 
Vieja, adonde eftá aquel 
devoto Cructfixo en un 
Monafterio fuera de la 
Giudád. La Yglefia ma­
yor es un muy famófo 
edificio; allí ay también 
un caftillo, pero de poca 
confideracjbn.

Phil. Y  de Burgos 
adonde fue V.M?

Pol. A Valladolid, 
linda Villa, ymM>'po­
blada, adonde eíra una 
de las Chancillerías de 
Efpana.

Diálogos
Fil, Voi havéíe mito hí 

ragione y perche iohavreid 
ejfer quegli che v’inviíafi < 
ripofarvi, ma egli e si grani 
il piacére ch’io fentoàn udm 
raccontar quefte cofe>,, cliii 
fiará finz^a dormire nonfik 
una notte, ma molte.

Poi. Già che così vi piaci, 
e che tanto guiìo ne ricevcli, 
feguitidmo in buon hora quii- 
lo, che habhamo comincuv, 
e pafictmo da San ijornhico 
à Burgos principal di Cafli- 
glia la vecchia, doti è qud 
divo'to Crocifijfo in un Mona- 
fierio fuori della Città il 
Duòmo è un' edificio fontm- 
fo. Euvi ancóra unaform  ̂
z,a,ma dtpoca ìmpottanu.

Eípafi’olesj

Fil. B di Burgos dou aìt\ 
dafie vo ié

Poi. A VaoliadoUd, belli 
erra.ed affdpopoUta,doùt 
'na delle Cancälerie di Spd 

gna.

Phil'
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Phi!. PuèslJafna V.M. lU- Perche chiamate voi 
Valladolid villa , fiondo Vagltadeltd Terra, offendourt 
lugàr can grande , v a -  luogo s i  grande, e dou’ e fiata 
donde efticyt) la Coree la Corte tanto tempo?

E Italianos, l8c>

Tol, Sì signore,ella è una 
Terra, poiché non e cinta di 
mura, ed anco perche fóglian 
dir là comunemente, filila per 
'Villa, ffagUadolid in Cavi­
glia: Città per Città,Lisbo­
na in Portugallo.

mucho tiempo?
Pol̂ . Sì Señor villa eS|, 

puès no eftà cercada de 
muros, y también por­
que dizen alla comune­
mente,*V̂ Ila por Villa,
Vailadolìd en Cafiilla:
Ciudad por Ciudad,
Lisboa en Portugàl.

sauvertifea, che quello che in Ijpagna f i  chiama Vil­
la, non fuona lo fieffo, che in Tofiano Villa, cioè una Cafa in 
ùimpagna, doue fi fin per ricrtaràone: ma una Xcrr4 che 
A molti fuochi : e fi difiingue Villa dakìàto, che vuol dire 
«>i Contado, cioè un picciol Cafielluccw : & rf,iVilla,dì- 
iDnoV¡Uáno,cioéroz,7g;groffolano,z^ótico,e ftmili: &  da 
Aldea Aid eino, che vuol dire quello, che in Tofeana chìa- 
Dùmio Coníádino,«o« perche lavóri laTerra: ma per ha- 
here in Contado. Ida hora Vagliadolid è Città, ed ha 
«tó Ckiefii Cattedrale, ou e il Tribunale della Sani Inqui- 
fame.

Phi!. No nos deten- 
mas en éfte lugar, 

•'JiTios adelante.
Po!. De .allí mé fiiy a 

Medina del Campo, 
harto buena Trerrajdon- 
de ay famofas librerías: 
pafsé aili la noche,y a. la

Til. Non ci tratteniam 
più qui, andiamo avanti.

Poi, Di quivi me rian­
dai à Melina, del Campo, 
affai buonaTerrai douefo­
no belle librerie : ftetù qui­
vi à dormiré, e la manina

É
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¡mañana fígalente tome figueñtepigliai taflradaw 
él camino de Salaman- fo Salamanca, luogo affé 
éa, niuy grande Tierta,y 
la mas farnofa lZniveífi- 
dád de toda Erpaña yo 
vi aili los Colegios, que 
fon en mucho número, y 
muy bien Íabrados:tam- 
bieii la puente hecha 
por los Romanos , y el 
Toro , que efta a la en- 
mdfl della, del qual ha­
bla Lazzarilio de Tor- 
nies. ,

Phil. Vió allí V. M. la 
Cafa de Celeftina ?

Poi. Señor, bien me 
dixéron el lugar adonde grioreM luogo-, e doul ellap- 
éftáva,mas no tút̂ e tanta 
Curiofidad, que fuera a 
velia, y también porque 
me parece qué es cofa 
fingida.

Phil. Y  de Salamanca 
adonde fue?

Pol.DeSalamanca to­
me el camino dé Sego- 
via , famofo lugar por 
muchas cofas,que allí fe 
véen ; la primera el Mo-

"1̂
Ipo Diálogos ^{pañoles,

e dii piu famojo Stu­
dio,che fia in IJp,agna. Vidi, 
quivi i Collega,che Jònotìtol- 

a, e ben fabbricati; viddi An­

córa il ponte fatto dâ Ronw 
ni 5 ed il toro,che è alt entra­
ta di ejfo, del quale fa, med- 
zàone Lar-̂ ẑ ariglio di torniti-

■m ■
F U . Vedéfevìvoi la .Citfi 

Hi Celefinaì
Poi, Mi dijfero bene, si-

fa  j ma io non fui sì cunofi, 
che andafi à vedérla, ed àif 
co, perfhe mi pare,che elkp 
una fuMone.

Fìl. Ë di Salamanca délit 
andafie? .

Poi, Di Salamanca p  
g l i a i  i lc a m m m o  d i S e p W h  

luogo fa m ó fo  p e r  m olte cojí¡ 
che f i  y  éggpno. La -pi ima'd  

M o n a fié r o  d e l R a r r a le , à t t

natterio del Parrai, que fuori della Citta dipoi u 
e ità  fu érà  d e  la  C iu d à d j Zeecajedoppo quefio,ilfanm

defpùè|
\
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È Italianos.. . 19̂
defpuès la cafa de la mo- f i  Paiitx,x̂ o,e quello,che chia-̂

mano il ponte di Segóvia, che 
non i  ponte ma folamente un’ 
acquedotto fatto di pietre di 
maraviglio fa grandez^Aa, e 
quello, che e da notare,ipanni

néda, tras erto el fa mofo 
' Alcázar,y lo que llaman 
la Puente de Segovia, 
que no lo es, jfino un a- 
gueduto hecho de pie­
dras de macavillofa fini,cbemftfanno\ 
grandeî a, y lo que es de 
notar , los paqos finos, 
que allí fe ha zen.

De Segovia pafsè el Di Segovia paffai il porto 
puerto de Giiadarràma, diGuadarrama,havendove- 
aviendo vifto de camino duta di pajfo, una cafa, che 
una cafa , que fe llarna chiamano del Campo, affai 
del Cam po,harto buena, bella, e tra’ bofchi : e paffuto 
y entre los bofques ; y il detto luogo dt Guadarrd- 
paffado el dicho lugar de ma andai all Efcuridle, Con- 
Guadarrama , fuy alÉf- vènto famofi, e cafa Régiaŷ  ̂
curial 5 Monailerio fa- come tutto’ l mondo sa. Ma, 
mufo ,y  cafa real, como perche bifignerebbe uh libro 
todo cl mundo fave; intéro per defcrivere, tanto la 
ui3S,porque feria mene- Chiefa,lalibreria,edi cortili, .

un libro enréro come gli appartamenti, eie 
Itczèrla defcripcion,tatÌ- habitaz>ionidel kè,della.Re' 
to de la Yglefia, de la li- gina, e dd Prati, ed anco dell’ 
lireria, y de los patios, acque, e de Giardini, che vi 
Como de los quartos, y  fino 5 io lo rmetto alla dilt- 
Jlojai! lientos del Rey.de genoma , e curtoftta di chi lo 
la Réyne, y  dò ios Fi áy- verrà fapérepiu à lungo. 
lcs,yj;anihrè'ndelaSa- 
guas, y huertas famofas 
que ay alias yò lo remito

V -  . •  ■
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ic>i  ̂ Diálogos Eípañoies, 
à la diligencia j y  curiofidàd de los que las quisie­
ren favèr, mas por extenfo.

Phil, Puès yo tengo F'tl. Èdioholperitni,iià 
efperan§a de vello todo veder un giorno ogni cofa, fi 
algún dia,fi Dios medié- Dio mi farà, quefta graif, 
re éfta gracia.

Poi. Partido del Efcu- Po/, vanito da!i Ef» 
jriàl fuy à Madrid , paf- riale.andai àMadrid,paffm' 
fando antes por la cala do prima dalla cafa del Par- 
del Pardo^adonde elRéy do, dotili Àifuokflare grà 
aflìfte mucha parte del parte deU' anni. 
año. ;

Phil. Puès avernos FU. Già che mi 
llegado à Madrid , que giunti k Madrid,che mi din- 
me dirà V.M. de là Corte te voi della Corte del Re,chi 
del Réy, que dizen, que, dicono, che ftà li ? 
eiià alla?

1*01. No le dire otra Po/, lo non ve rie diro d\ 
cofa à V. M; fin ò , que es tro, fé non cH'ella e ma Corìt 
una Corte muy otta. tnolto corta. •

Corto, in ifpagnuolòfignifica molte cofe.& in quefto Im- 
go f i  piglia, per pxcc\oìo,e di poca gente: ed in Italiano di-
10 corte, per bifiicciare col rióme Corte, io voglio iìiferin
11 fenfo Spagnmloi s"

Phil. Como es éfto, Til. Coni epofiibil quefto, 
que fiendo el Réy de Ef- che efiendo il Rè di Spagna n 
paña tan gran Monarca, gran Monàrcalnon tenga uni 
no tiene ùria Corre muy Corte Iplendidijfima? 
efpléndida ?

Poi. Señor V.M.ha dè 
là vèr, que ay tan poca 
gente en la Corte de Èf-

«

Po/. Koi havete à fipo- 
re signore, che nella Coni 
di Spagna vi 'e sì poca gen- 

fosáai
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|afia,quepor eflb no fe re, cheperqueftononfihÀdn 
ha de llamar Coree. chiamar Corte,

PhiJ. De fta mañera TU, in quefta manieia. il 
poco gafto haze el Rèy* Rè fa  poca/pefa.

Poi. Y  tan poco, qoe M . E sì poca, ch'io feom-
yòofarèapoftar, queel metterei che l  Rè di Trancia 
Rey de Francia gafta mas Jj>ende piu in Raggi, e Staffié- 
enpages,y lacayos, que ri, che quello di Spagna in 
elde Efpana en todos tutti fuoiminilln, 
fus Oficiales.

Phil. Es poffible elTo.? Fil.Èpofthilquefloi^ancor- 
aunque fi bien lo miro, é e fe  io lo confiderò bene, mi 
pareceme ,*que el acierta pare fiche egli faccia meglio, 
mas: porqué efcáfa mu- parche sfugge ilfaflidio, e la 
chotrabajo, y la  confu- confufione .che è nella Corte 
non , que ày en la Corte di Trancia, ed oltre à que fio. 
ne Francia,y alléde défto è più quello,che fi  manda ma-̂  
ss mas el defperdicio le, che quello, che buonamen̂  
que fe haze en aquella, te fi  confuma. 
quelp que buenamente 
fegaftai

Poi. V.M .eftà bien en * RoL m r intendete-, e fi- 
ilo, y  enefetono feha- nalmente in quettà non vi 

alla tantas infolen- fi fanno tante infolenx,e, co~ 
nascomoen otras Cor- me in altre Corti pikgran-

È italianos;

îasmas grandes, y  aún 
mucho menórés.

Phili Pues dexéiTios el 
nablar deíTas Cortes, 
porque ho hartaría un 
<iia entero para derlr lo 
que fe pudiera déla una.

di, ed ànèo molto più pic  ̂
ciole.

Fil. Horsù non parliti- 
mo più di qUefle Corti, con- 
ciofia che non baßerebh 
un giorno intéro per dir 
quello, (he fi potrebbe diri 

N n
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î^ 4  Diálogos
y  de là otra, y  prosiga fu
vîage.

Pol. Al falir de Ma­
drid tomé el camino de 
Alcalá de Henaresfamo- 
fa Vniverfidàd, y  de alli 
pafiando por Aranjiiez, 
que es otra Cafa Real, 
adonde ay algunas cofas 
curiofas, me encaminé 
para Toledo Ciudad 
principal, y  Arçobifpà- 
do, adonde ay una Ygle- 
fia muy famofa, y  un ri- 
quiflimoteforo en ella.

P hil.V ibV .M .aliila  
Torre encantada.y el ar̂  
tificio con que fe fube 
agua del rio baílalo alto 
déla Ciudad, que dizsn 
que es tanfamofo, ycu- 
liofo?

Pol. Por lo de la Torre, 
bien me informé della, 
pero no me la fupiéron 
€nfenar, y afsi lo tengo 
por fábula ; ma el artefi- 
cio del agua aunque bue 
no, no tiene que ver con 
los que fe hallan en otras 
tierr.is, como ios que he 
vifto en Alemania, y e n

E fpanoles, 
dell’ una e dell’altra, efegà> 
tate il vofiro viaggio.

Poi, Ali ufcirdt Ad aditi 
pigliai il cammino d’AluU 
à’tìendres Studio famofo, li 
indi pnjfando perAranfcmh 
che è un’altra Cafa Real, do­
vefino alcune co f i  da vedére, 
'ìn’incàminai per la volta A 
Toledo Città principale, d 
A ’ civefcovado , deu'e uni 
Chiefa fintaofa, éntrovi un 
ricchifimo Teforo,

Pii. Fi vedefie voi la Tom 
incantata, e l ’arttfiùo (ol 
quale fi  tira fu l'acqua iti 
fiume fino in cima della Cuti, 
che dicono éfiir f i  hello, ècn- 
riofi i

Poi. in  quanto ak 
Torre, io me n’informai h' 
nifimo, ma non me la fip 
pero moflrare, e così lo un-
go per una favola'.mal au
tifi.'bto dell’ acqua f i  hall 
buono, nondimeno non ha eh 
fare con quelli, che ioìfò tu 
duii in Alemagna , ed m 
Inghilterra ; ed in Parip 

Ingla'
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Ín̂ íatcifít ; y en Paris íe Jt vede Iíí capí nuofámente 
veela cafa edificada de fabbricatane^ ifoU, ddveft 
nuevo en la Illa, adonde attigne acqua del fiume éon un 
fe faca agua del rio, con molino a vento, 
immolino de viento.

Pili). Abrevie V. M. íi m . Abbreviate dìgrà- 
manda, y paffe adelante. , f i  vi piace, eféguitáte

avánti.
Poi. De Toledo pafsé Po/. DÍToledopafai per 

por muchos lugares, molti luòghi, doti io non mi 
donde no me détti ve fi trattennifanomnoitópoco, 
nò muy poco.

È Italianos. ipy

. Phi). No mé dirà V. 
M. el nombré de algu­
nos r’

Poi. Los mas feñala-
dos fon Tal avéra, Tru-

Pd. hion faprefiè voi dir­
mi il nome di alcuno^

Poi. ipiu priricipàli foni 
, - - -  falavéraJriifìiglio\Me'rida,e
xilló,Ménda,)r Badajoz, _Badafcios, che e Ìulitma Pir­
que es la pòftréra Tierra ra dt Cadtfiid dove sbannó 
de Caftilla, adonde se ha d régiftrdre t panni, ed i da~ 
de tegiftrar la ropa, y el narv. e tre leghe lontano di lì 
dinero: y à tres leguas entrando in Portagalh:fire-  
deall:entrandoèn Por- ¿jhauna!travolta.,pa'randa 
tugalTeregìffra otra vez all'ufare di Cafiiglta , ed 
o  ̂ falida de aW entrare in Portugallo, 
*̂31^113, y à la entrada 
de Portugài.'

Phil.Q^e importuni- bU. Che'impor/unita Ì  
dad es aqudiá de regif- quella diregifirar fante vol- 
dar tantas vezes,y aun te, e pagar anco del poco de~ 
pagar del poco dinero ndro^cke fi  porta per lejfitfr 
due fé Uè va para el ga- del viaggio ?

N o  2
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Poi. Señor no ay à Poi. signore non vi'e a chi
quien apelar finò à la appellarefenon 4Üaborfi, t 
bolfa , y  por effo fe ha- quefta è la cagione, che pei 
lian tan pocos caminan- qui paéfi f i  movano pochi 
tes por aquellas tierraS;, pafeggieri^ m  potete ere- 
V puede Y .M . creerme, dere y ch'io ho trovati pm 
que encontré mas paffa- viandanti tra Orliens,ePan- 
géros entre Orleans, y gì, che in tuttofi mio viaggio 
P aris, q u e è n to d o m i diSpagnà. 
viaje de Efpana.

Phil. Bien lo créo fin Til. Io lo credo d avanzo) 
que V .M .lo jure,porqué fen“̂  che voi lo giuriate,per- 
»aréce cali una procef- che pare quafi unaprocefimt
fion la gente qüe camina Ingente, che cammina pa 
por aquella patte de quella parte di Francia.

Francia.  ̂ \  .
Poi. Claro efìà , y  en Poi. Quefio e ceYto, dio 

efetò entiendo que ay pèrvie, credo-che ci fiam piti 
mas tierras,y  pueblos en Terre, e Cafiella m Tram
v-v ___ Í- .......

Diálogos Efpanoles,

Francia , entre los do« 
ríos de Sena, y  Lóira,to­
rrándoles défde fu ori­
gen jhafta que fe entran 
en la mar, que en toda 
Efpaña, y  Portugal.

Phi!. Bien puede fer.

tra li due fiumi Sena, e Loi­
ra, pigliandofi dal loro nafei- 
viento, infino al mare, che in 
tutta Spagna, e ~

FiL Quefio puoben’ efi 
fere.

Poi. Cosi è j perche w 

leluas à Lisbona yiddi fi"
Poi. Affi es , porque 

defdeYeluas àLisbóavi 
fc lo  tres, ò  quatto k -  Jámente tre, a quattro Td 
garcitos, efafavér Villa- ricivóle, cioè Villa viroiofi' 
vicrofaa Euora Ciddàdj Euora Citta, Efircmofo,  ̂

’  Eitrc-

à
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Eflremófo , y Monte Montemaggme». 
mayor.

PhiLPaffe adelante V. Til. Tirate pure mmn-̂

E Italianos.

M.
Poi. Llegué à Lisboa. Poi. Gknfi à Lhbona, 

grande Ciudad, laquai gran Città, che fi pub aggua- 
fepuede comparará las gliare alie migliori, e piu 
mejores, y  mas grandes grandi deli Europa : e lonta- 
de Europa: y  à dosile- no di quivi due leghe fi truova 
gtias de allí ay un lugar un luogo, chiamato Pojen, 
llamádo Bélen, adonde dove fono le fepolmre de' Re 
eftan los fepulcros de los di Fortugallo ; ma perche non 
Reyes de Portugal; mas, haureì tempo k bafianz,a per 
porqué me ha de faltar dir la minor paru dt tutto 
tiempo para dezìr la me- quello, ch’io vi viddi, lo ri-. 
nòr parte de lo que vi al- fifherb per un altra commo- 
là, dexarélo para otra d¡ita nfigliore, 
mejor comodidad. . , ,

Phil. Déxelo V. M. en Til. Lafciatelopur m buon 
hora buena, que no fai- hora,che non mancheta occa- 
tarà ocaiion ne fabello fione un'altro giorno, che noi 
algún dia , qùe nos vea- ci rivediamo con piu agio. 
mosmasdeefphcio.

Poi. Pués affi lo man- Poi. Già che vt piace co- 
da V.M .yo harc un falto s ì , io farò un falto di Lif  ̂
défde Lisboa à Sevslla:y bona k SivigUa '. e di Sivi- 

' de Sevilla paffando por glia paffando per Carmo- 
Carmóna, y  Ezija , que na , ed Tùfcia , chefonodm 
fondos razonables tier- affai buone Terre , andai a 
rasjfuy àCórdoua,adon- còrdoua , doue viddi la 
de vilafam ofaM ezqui- bella Adofchea > da Mari 
ta, que los Moros ilatná- chiamata la Zeca , fabbri^

N n  3
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van la Ceca , edificio camaravigliofa ,e la fm  'm 
may admirable.y cl mas

Diálogos Eípañoles,

ter a tra l ’antiche, di quanta 
ho mai vedute in tempo di vi­
ta mia yfi ben ho camnimaia, 
p r  molti luoghi d'Europa,

entero dequantós he vi- 
, fio en mi vida de los an- 
tiguos j aunque he pei e- 
grinadp en muchas par­
tes de Europa.

Phil, Y  de .Çordoua 
adonde fue V. ivi. ?

Poi. A Granada muy 
linda y- buena Tierra, 
cabeça de Reyno, y la 
poftréraque fe tornò a 
scobrar délos Moros de 
¡as que fe perdieron en ...
^  tiempo de los Reyes Baa.z.a,Lorca, eÇartagéu 
Godos : y de Granada Colonia antica, dov"è un bel

Eli. E di Cór dona dof an- 
dajle voli

Poi, A Granata,beliamo, 
e buonpaéfe, capo di Regno,t 
l ultimo che f i  racquiflò da’ 
Mori , di quelli, che fi per­
der on nel tempo de’ Re Gotica 
di qui paffai per Guadifcs,

•pafsé por Guadix, ^aza, 
Eorca,y Cartagena anti­
gua población , adon­
de áy un muy lindo 
puerto de mar: y de Car­
tagena bolui a Murzia, 

jque fue cabera de Réy- 
no en tiempo de Moros. 
PaffadaMurzia me enca­
miné para Valenzía,y de 
alJi a Zaragoza Ciudad 
principal, y Metrópoli

lifiimo Porto di mare : e di 
Cartagena ritornai d Mur- 
M a, che fu  capo di Régno d 
tempo de’ Rè Mort, paffau 
M urüa pigliai la firada 
ver fi  P’alenẑ a, ed indi à Sa- 
ragnx.z.a Città principale, f 
Metropolitana del Regno 
d dragona, terra veramente 
bella , e di gran cqncorfo di ' 
genie d’ogni paéfe, -

tana del Réyno de Ara- "
gpn, tÿrra por cierro muyapazible,y de gran con- 
SM i-r« A » ¿g partes,

Ph ih
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Phil. De manera que Di maniera che Si-
Señor, que fe va acer- gnore, voi v andate appref-̂  
cando a la Francia. Jando alia Francia.
PoL Si Señor, pues no Fol. si Signore, perche 

queda mas que Catalu- non ci rejf altre da vedé­
rli por- ver : adonde a re ¡ che Catalogna : dove ol­

tre a molti luoghi  ̂ ch’io 
viddi , pajfai dalla Ma­
donna di Monferrato ed. 
indi à Barcellona : da Bar- 
cellona pajfai per Girona, 
ed un pòco piti in qua lo

E Italianos.

bueñas de otras tierras, 
que vi, pafse por Nue- 
ftra Señora de Monfer- 
táte,' y de alli a Barce­
lona : de Barcelona 
pafsé por Giróna , y un
poco mas acá , el puerto Jlretto , per entrar nellâ  
pira entrar en el Con- Contea di Buifeglione ¡ dou 
dado de Ruyfellón, a- è Perpignano a p i bel paé- 
donde efta Perpiñán, fe con una forta Cittadella, 
muy buena Tierra con che de iute dicono appar- 
unfuerte Caftsllo, que tenere al Rè di Francia': e 
de derecho dizen perte- finalmente papndo a Sal- 
necer al Rey de Francia: f a s ,  ufeit di Spagna con 
y al fin pairando a Sal- gran fatica , perche anco 
fas, fall de Efpaña con in quell’ ultimo pafo , mi 
harto trabajo j porque tólféro alquanti denari, de 
aun en aquél poftréro pochi che m’erano rimani. 
pallo, me llevaron algo M era  /cordato di dire, 
del poco dinero,que me edie in Mur%ia , in Va- 
quedava. Oluidávafeme lencia, inSaragocca , ed 
dedezir,queenMurzla, in Barcellona mi b.pgno 
en Valencia, en Zaragó- regúhare , e pagar la 
.9a, yen Barcelona fóe- gabella , e pigliarla bul- 
m i necelfario regiftr^r, lètta d’ogni cofa, oltre a 
ypagát por las aduanas, y tomar aluaran poi to-

Nn 4,
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%0Q Diálogos Efpanoies, E ItalÌano-s; 
do, denlas de !o que me quello, che mi pigUayonô  
llevaron los ladrones de ladroni di quelle guardie,eh 
guardas, que eftan fiem- flanm fempre lefle, ajpettm-

1 delle porte. Mi
al fahr de ias puertas.Pé- lodatof i a  D i o , che a  è Die, 

ro loado féa Diòs,que ay ebemi liberò dalle lor mani,
Dios^que me librò de fus 
manos, a quien fu plico. 
Ies pague la.buena obra, 
que hazen a todos los 
pobres caminantes, 
Amen.

il quale prego, che paghi lo­
ro il ferviùo che fanno a tut­
ti i poveri viandanti.
Amen.

f  l  N, F I N E,

DICHOS

a
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D I G H O S  P O U T S C O S ,  
y Morales, que à efta tcrecra 

impreilìon fe an angadido

D E T T I  P O L l T I C l l  
e Morali i che àcjtiejla terzA ìm- 

prejlione fi fono aggiùnti
E S P A G N O L . i r  A L I  Aìii o.

De la Virtud, y del Vìmo 
en cmmin.

Della Virtù, e del Vizio 
in comune.

EN el nombre de la 
Sanfliffima Trini­

dad.
A folo Dios criador 

honra, y gloria.
Là dificultad del prin­

cipio fe ha de tolerar.
El principio es la mi­

tad del todo.
Fácil es cñadir a lo in­

ventado.
Lo peor ,fe nos pega 

Oías tenazmente.
Las cofas feas fe an de

NEl nome della Santî u
ma Trinità,

A folo Dio creatore onérCj 
e gloria.

La dificulta del pincipìa 
s*ha da tollerare.

Il pincipio è la metà del 
tutto.

E‘ fácil cofa aggiúgnef al 
trovato.

il peggio cisattàccia piti 
tenacemente.

Le cofe brutte f'hanno

Ik
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Dichos Politicos, y Moral es., 
quitar del todo. a levar via del tuno.
La virtud alabada crece, 

y  la honra cria las artes.
Debáxo de vil velli­

do muchas vezes ay fa- 
piencia.

La novedad adquiere 
agrado.

Acuerdare, que eres 
totalmente poluo.

Compañero graciofo 
vale por coche.

Lo que faves ignorar,

La vinti lodata crefeê t 
tonore nudri/ce le arti.

Sotto veftito vile _§sfi 
volte è fapienz,a.

La novità, acquiflagn-
•̂ ia.

Ricórdati, • che fe’ totd- 
mente pólvere.

Un compagno graàéfi 
ferve di cocchio.

< ^ llo , che tu fai di m«

io.
con el dedo apnéra el fapereferigtt il labbro colà- 
labio.

Apártate de lo malo, 
y exercitate en lo bue­
no.

Los hijos obedientes 
fon arrimo de la familia.

La conciencia vale 
por mil tefligos.

Quanto mas fete per- 
mite,menos le te antóje.

Reprehende en fecre- 
to al que cae,porque na­
die ay fin tacha.

La honefta reputa­
ción es cierto patrimo- patrimonio certo.

Allontanati dal male, ci 
efércitaù'nel bene,

1  figlivoU obbedienti fine 
appoggio della famiglia.

La cofiienẑ a vale per nul­
le teftimónii.

Qmnto pili ti f i  permétte, 
meno fn capriccià/ó.

Miprendi fegretamente co­
lui che cade , perche noti 
fi. traeva nefeìin finora Ai- 
fetto.

L ’onéjla riputoMone e tffl

nio.
El entendido polìèe- L’intelligente pojfedera A
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rj el magiftrado. magiflrato.

El bien querer entra- t amore fuifcèrato più
ñábl e, m as eftrechamen- jlrettamente unifie,che lapO/̂  
te uñe, que el patentez- rentóla.
CO.

Con las amenaças del Con le minacce del mat- 
preceptor aprovecha él Jiro giova I'auvertimento. 
añilo.

Dall’ dbito fil giudica la 
perfiona.

Il fiore tra le Jfiinê  gitta 
odóre, e rifilende.

Dichos Politicos, y Morales.

Del hábito fe juzga la 
perfona.

La flor entre las cam­
broneras huele, y  ref- 
plandéce,

A codos eftá feñaládo 
el término de la vida.

Al dinero obedéce to­
do.

Defpués del entierro
î uedan las alabanzas.

El riézgo común jun­
ta los encontrados.
Trabaja continuamen-

A tutti è ajfiegnato il tm * 
po della yita.

Al danaro obbedifice ogni 
cofia.

Doppo’ l mortòrio réfiano 
le lodi.

I l  rtfitco. comune unifie i 
difiordi.

Affaticati continuamente, 
te, paraque el Demonio accioche’ l Demònio non ti 
no te fobrefàlte. colga all’ improuvifio.

El cifne con canto en- il cigno con accordato can- 
tonàdo, celebra fus exc- to , celebra le fiue eféquie. 
quias.

A los focórros flacos, ' La confiorrnìta rende forti 
la conformidad los buel- i fioccorfi déboli.
Ve fuertes.

Honiófo es fer vitu- £’ cofia onorata t  effet bia-
Peiàdo delpsperverfos. fimato da'perverfii.

É
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4 0 + Dichos PóIícicoSj y Morales.

Las rayzes de los eftu- Le radici degli fludii fm.
dios fon amargas, péro amare’., mai frutti, fapoñi 
los fruños/abrófosi

El alto Dios mira las Vaho iddio riguardi li 
cofas humildes. cafe ùmili.

Muy cercana al humo La fiamma è afai vic'm 
jBÌlà la llama. al fumo.

No fe iriftriiyan los 1 giovani non s’ifiruifM 
mo^os en vanidades. in vanità.

Entre los tormentos, ¥rat tormenti, ed ifofiin
y  fufpíros del potro fe della corda fi ha da filof 
ha de filofofar. fafe.

Per corda s'intende quella, conia quale fi  torménunú 
rei.

La contrición del co- La contrix̂ ion del cuorti 
ra^òn es la fegunda ra- la feconda tàvola doppt'l 
bla defpuès del naufiá- naufragio. 
gio.

Llaga renovada lafli- Piaga rinnovata affiti 
ma algim tasto mas. al quanto piu

La offa lame a fus cié- L'Offa lecca i fitoi ci 
gos cachorrillos. orsa'cchi.

Affé de la ocafion de Acchiappa l’occafioned’if
enriquecerte agora. ricchìrti ora.

Niega a Satanás 5 que Nega Satàhdlfo,che va it- 
'anda rodeando para tra- tórno per inghiottirti. 
garte.

No andes por fenda Non andare per fetttién 
defàcomodada. fiondo-

Atiende con diltgen- Attendi con dii  ̂
eia a las jnfpiraciones iJpiraMtni interiori. 
interiores,

Acúdft
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Aciide fin tardancà a Non ejfir lento alle cofe, 
las cofaSjque fe te encar- che ti f i  raccomandano.

ÌDichos politicos i, y Morales.

gali» ^
Conviene que mires Conviene, che tu const- 

lo qué puedes perder. deri quello che tu puoi pèr­
dere.

Por breve deliño. Per breve delitto,perpéta» 
perpètuo cafiigo.

Los chifmófos^y mur- 1 novellièri, ed i murma- 
muradorCs, aùn a los re  ̂ ratori fono odiofi fino a cia  ̂
mendónes fon odioios. baìùni.

LaYgléfiafehadevi- La Chiefa s’hà à vifitar 
Itar con reverencia. con riverenz>a.

Entre compañeros a- Tra compagni piacevoli 
pazibles no feas defabri- non ejfer dij^iacévele. 
do.

No emperézcas en fo- Non {infingardire in fot- 
corrèr a quien te lo fu- córrer chi ti prega, 
plica.

La figura del figìo es la  figura del fecola è tti- 
itillable. fiàbile.

Imitar los ccftumbrcs lim itare i cofimi del 
dii Principe , es cierta principe, èunacertamanie- 
Wanéra de fervicio. ra di firvigio.

La cara graciofa es la  faccia graMofa è 
lecomendacion miida. una muta raccomandata­

ne.
La confonancia de la La confonani,a dell’ elo- 

doquenciahalaga,y al- quem,a Infinga, ed acquifia 
cariba favor. favore.

E1 vano delcyte pere- Il vano diletto perifce in 
dienun inftantè. uno infiorile.

Il
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í o 6 Dichos Políticos, y  Morales,
. Las cofas excelentes Le <ofe eccellenú síuniit

fe  an de tra¿larcon ctiy- 
dádo.

La procreación de los 
hijos es trabajo volun­
tario.

La juventud inculta 
fe hazc fylveftrc.

La circimftancia agra­
va el pecado.
' lEl natural del vulgo 
es perpléxo.

Para la calamidad 
cualquier ruydo baila.

La pobrera es amar­
ga a los bien vacídos.

El ruyn con la buena 
educación fe haze de 
provecho.

fe marchitari

A trattare co» accurate&u;

La generation de' 
li è fatica volontdria.

La gioventù inculta infd- 
vatichìfie.

Là circojlanzta aggriwl 
peccato.

La natura del volgo èdé‘

Per la calamità qualfivi' 
glia remore bafa.

La povertà è amara à cin 
è ben nato.

Il cattivò cón la bmiii 
educatone diviene da qud‘

, che cofa.
Si come i gigli bianchì af-Como

las azucenas con la oja pafifcono con la faglia gioüd 
. amarilla;

Afsì el luílre,que ref- Così ia vaghet t̂-a, che «■  
plandéce cn las lucien- Jplende nelle luccicantiguitn-
te s  in e x illa sé  t i  j

Y  la hermofiira, quc, E la belkt,x,d, che voli 
buela con plùmas huy- con penne fugaci. 
doras. -

Quando con aprelTu- Omndo confrettolofo aiti
rado curfo vinieren los »/<*«..
hados.

jDel defpójo àfpero Bella f f  agita òrrida dti
del
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Dichos IhjIiticoSj y Morales. 207
del hermofo cuerpo.

Y de las niñerías frá­
giles harán burla.

La hinchada tempe- 
íad de los cuydádos 
knde los palacios.

Los imperios aborre­
cidos nunca fe confer- 
van largo tiempo.

Una hora trueca la al­
te con la baxo.

De la tierra á las ef- 
trellas no es fácil el ca-

II

corpo bello.
E dille fragili bagatelle fi  

burleranno.
La gònfia tempéfla de\ 

penfieri rovina i palax r̂jì.

Gl’ Imperii odiófi non f i  
confervan mai lungo tempo*

mino.
Traveflura, que con 

tllucia fe encubre ,  la 
tdàdla demueftra.

Confiderà quan abo- 
minàble cofà fea el blaf- 
femar.
Los alborotadores fon
ruyna de la Repu-

Un ora cangia l’alto col 
baffo.

Balla terra alle felle non 
è agévole il cammino.

Bifórdine, che con afluK^ 
fi nafeónde, l ’età il palé fa*

Confiderà quanto abomil 
névol cofa fia il befiemmìare.

1 tumiiltmfi fon la revtna 
della República.

La fofpecha es pon« 
íoñadela amiftád.

Quien toca la pez, 
®3ncharalTe con ella.

No persigas con pálá- 
iiras mala al difundo.

De necio es hazer 
ií'Jrla del Maeftro.

Forcejamos ¿  lo Ye-

U fofpetto è il veléno deli 
arniciMa.

Chi tocca la pece,macchie“ 
ràfii con ejfa.

Nonperfeguitar con parole 
cattive il defunto.

E cofa da f  iocco il far 
burla del Mqefiro.

Jtloi ci sforxàamo alle co-
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dado i y  deíTeátnos las fe vietate, e dejideríamo 
«¡ofáS negadas. . negate.

N o te offenda el pró- No» t'ojfenda il ptófpm 
fpero fucceífo d f los ma- fuecejfe de’ maluagi. 
los.

La percha fomenta los Uiñfingardággine fometf 
vizios. ■ ta i

Para el floxo íiempre Inerii pigro fempre efej 
es fiéfta.

Los de malas entrañas QMtli di mala iníenüm 
no fe rinden con pala- non sarféndon con parole. 
bras.

E l , que mucho hala- Colui, che troppo lasín̂ i, 
ga, pone aífecháii^as. arma infidie.

La lifónja es deftruy- L ’adtilaMone è la roi/iíU 
cion de los Príncipes. de’ Principi.

El fofiíia fuélebufcár il fofifla ¡üol cercare 
por donde efcaparfe« doue fcappare.

àoS Dichos Politicos, y Inórales.

De la Prudencia , e 
Imprudencia.

Deila Prudenza, ed 
imprudenza.

Anda con los prudén- Vá co'prudenti, e non
tes, y  no auràs meneftèr trai bifegno difperoUk 
efpuélas.

Al savio fu fuerte le Al favio la ftU fine 
agrada. piace.

Pondera tus fuerzas Bilama le tue forl̂ gaV'í» 
antes que acometas aL  ti che ti metta ad alcuna 0  
giina empréfa. prefa.

La ocàfion tiene la , Voccafione ha dayé- 
frente con caTjélios ) y ti capeÙi , e di diétn i

poi

1

f

i
r
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por detrás es cal v a. calva.
No cae temeraria- isón cade temerariamente

mente quién adelánte chi avanti mira, 
mira.

_No defpiértes las ene- Non dejiar le nimiciT  ̂un
mifládes mucho ha á- fezcĉ o fa addormentate. 
dormecídaSi

Suffre , refrénate, á-  ̂ Soffrífci raffrenati,már-< 
cuérdate.que as de morir dati, chehat a mo:¡re.

La tardanza eS odiofa, L’indúgio è odiofi, pia dk

Dichos Políticos, y Morales, zo '̂

pero da fuerzas,
En el puerto navega 

quien bien fe conoce.
El ojo del amo engor­

da al cavaílo.
Recibir beneficio, es 

Vender la libertad.

fori.il.
In porto naviga chi ben f i  

conofie.
L'occhio del padróne in̂  

graffa ¡1 cavallo.
BJce'ver beneficio è vender 

la libertà.
Il pentimento è compagneEi arrepentimiento es 

tompañéro del juyeio deígiudictoineonfiderató. 
incpnlìderàdo.

Al laftimádó no fe ha 
de dar crédito.

Loquedeganafeof- 
fféce,agrada ai dóble.

il' La oportunidad de 
'recacarfe riófe ha dè de- 

xàr.’
Mas prefto viene éi

All’ afflutù non s ha a dai 
crédito.,

Quello, che s offerì fee voU 
lontdriamehté, piace doppia-' 
mertte.

Vopportunità di rìgmr-> 
dar f i  non shà da lafiiaré.

più preflo viene il per id 
peligroXi del fe haze po- cólo , fe d’effofi fà  poca fii^ 
Co cafo. ma.

fiafede délibérarrnii- che in una void
O  ó  ■
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cho tiempo lo que de íafihada J}4.Mire,vüolemít 
una vez fe ha deaíTen- lunga del'tberaMone. 
tar.

No llegues à -la con-  ̂ No« f  accodare al confi- 
fultaances de fer llama- ĝlioprimad"ejfer chiamato, 
do.

Seguro es él premio IIpremio dél tacére e f¡- 
del callar. cáro.

No fies en la color,que Non ti fidar nel colorep̂ bt 
prefto fe paíTa. prefto paffa.

Deten el paíTo, abáte Ritiéniilpafii , rintút,&i 
ia altivez j pués es dudó- I  orgóglio,pernoche è dubbio- 
fo  lo que traherá la tar- f i  quello, che arrechera la fe- 
de. ra.

Mas quiero comprar, Voglio più toft» comperar,
que rogar. che pregare,

Algüna vez no le es de Non giova tatara il fingete
provecho fingir al tay- alíofialtrito. 
ruado.

Pondera el fin de la , Efdmina ú fine della
vida ; pues nadie eftl fe- vita, percioche riefiünó í. 
gúro de lo de nlañana. ficúro di quello, che farà dé-

mane.
Déxará dé gruñir ía La dannarefiera di br'on-

luugérjfi nada ierefpon- talare, fe non le rifionde-
diéres. tai niente. ■

El tefóro, y el talento II tefiro , é l  talento noti 
no le efeoridas en el Vafeónder nel campo. 
campo.

No descozes con él Non dar calci col calca- 
calcañar contra el aguí- gno contra Ipmgole. 
iòni

Ai

2.10 Dichos Políticos, y Moiráles.

\
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t)ichos Políticos, V Morales. xit
Almentirófo convie* 

hefermemoriofo.
No te cafes folamente 

por el dote.
Elratonzillo fe coge 

por fu indicio. .
Noadhiitas lamugèr 

a tus fecrétos 5 porque 
parlando echarS à per­
der à entràmbos.

Defatino es, burlarfe 
délos affligidos.

Los Ciudadanos fon 
por la policía, y no por 
lasmuràllas.

No eícudríñes el abif- 
niode la Divinidad, ni 
ios profundos fecfitos 
del todo poderófo,

El aftdco negòcio, tò* 
iBàndo parecer de qtro.

Al bugiar'do conviene ha~ 
ver memoria..

Non t'ammogliàre fila -  
mente per la dota.

Il topolino f i  piglia pel fm 
ìndÌMo.

Non dar parte de tuoi fe- 
greti alla dónnaiperche chiac­
chierando manderà in rovina 
amendue.

Epa^^ia il bùrlarfit de 
gli afflitti.

I ■ Cittadini fino per là 
poits.z.ia, 'e non per le mu­
raglie.

Non inVefligar l ’ahifflo 
della Divinità nei profon­
di figréti dell" Onnipotente.

L’aflùto negóMo piglian­
do il parére altrui.

Sii diferéto in tor via di-En quitár defedos á 
principiantes, sédiícré- fettidprincipiahti. 
to.

Declara él concepto 
itongrano.defal.

Al Elefante conoce­
rás por la trompa, y por 
lasgarrasalLeon.

No preftes luz al So!.
Vna golondrina nó 

líale verano»

Dichiara il concetto coti 
un grano di fiale.

, Ju conofier'ai PElefante 
dalla tromba, e l Leone dal­
le branchei

Non prefiar luce al Sole., 
Vnà rondine non fa  prima-

Ò i
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ilvl Dlclios Politicos, y Morales.
Dulce es la guerra à los La guerra e dolce a ck
no experimentádós.

La mercaduría oñre- 
íída huele mal.

Los cafos v'enidérós fe 
an de mirar ames.

El pefcadbr herido fe 
haze cuerdo.

No fe meca el pápate­
lo en mas de la chinela.

No arrójes perlas de­
lante los puercos.

Riñas de pléyro anti­
guo no fe an refrefcár.

Enciibrefc la culebra 
enlayerva.

Levantálfe de irtafia- 
na es n.úy íaludáble.

Qnantos hornbresj 
tantos pareceres.

Nò tráhigas anillo e- 
ñrecho.

No efcarqes el fuego 
conlaefpads.

La monarquía esper- 
feftiflimp goviérnc.

El capador con el re­
clamo engaña al ave.

El Luchadóren aJgü- 
írtá manéra recompen-

non rha provata.
La mercanzÁa offerta h  

mar odore.
I cafifutúri shatmo a pre­

vedére.
II pefiator ferito divten 

fávio.
II CalMláio non fi metu 

A giudicar più che la pianél- 
la.

Noti gittar perle dinanù 
dporci.

Difiàrdie dì piato antia 
non s hanno a rinfrefa- 
re.

La ferpe fi  nafiónde nei! 
erba. ‘

Il levarfi a buonora e mol­
to fiano. ,

Quanti huómíni, tanti pi- 
néri.

Non portare anello firetto.

Ñon ifluẑ MCcar' il fuoĉ  
tonlajpada.

La Monarchiaé perfetùf 
fimo governo. '

L ’Vcceliarne col fifchìo in­
gannai'mcello.

il Lottatore rkompeffe- 
rà in alcun modo la figli 

(m
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Dichos Policicosj y Morales. z i j

faráfj huyda, tornando tornando à combatter di nm~
a pelear de nuevo.

Defembuelve prefto 
las cofas ofcuras.

Losvié/os dos vezes 
fon niños.

Hafe de orar cerran­
do el a poflento.

Componed en el ve­
rano los nidos.

La congeñura confía 
de feñiles.

Es m uy dijfRcaltoíb

vo.
Spiega prefio le café ofcu~

re.
Ivecchi fon duevohefan- 

cídlli.
Si ha da orare ferrandola 

camera.
Affittate il nido nella fia-

La conghiettura f i  f'a dà  
fegni. .

E difficile affiti dichiarar 
aclaràr las cofas profun- le cofe profonde fen’ga efem- 
das fin exemplo. pio.

La ferpiénre def fida La firpefiffioglia della pel­
li pièl en las efpinas. le tra le fin e.

Los milagros con la Inurdcoliconlacontinua- 
tontinuacion fe eftiman Mone fi jUman meno. 
menos.

Cuyda d e  aqni a d e ­

lante d e  t u  f a l ü d  c o n  b e -  

V id a s, m e d  c i ñ a s , xaiá- 
Ves, y e m p l á f t o s .  '

No hagas votos mien­
tras devaneas,y tiemblas 
El encantador quanto 

mas d’éftro, tanto mas 
deteftáble.

El moíFadbr aftuto e- 
ch6 de si el féncillo. 

Noeftríves en arrimo

'Habhi cura da qui avanti 
della tua fanttà con bevandê  
medicine > fcilóppi, ed em- 
pidfiri.

Non far voti mentre va­
neggi, etremi.

^incantatore quanto piti 
effiertO) tanto piu è da fuggir* 
fi,

il  burlatore afiuto faccia 
dafe il sémplice,

Ntf» ti fidare in apóg*
O o a

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



Dichos Politicos,y Morale^.
gio débole.

^ 1 4  
flaco.

No obíérves con ánfia 
laseftrçilas.

Los,que luego conce­
den fon tenidos cu po­
co.

Los afíios fe rafean 
uno à otro.

. El, queesmuy efperto 
desbaratará las minas 
fubterraneas del enga­
ñador.

Tente dentro de cus li­
mites.

Alégra la mudança de 
ías cofas.

El vertido fea galán,y 
no cortó fo.

Mas vale tener piife- 
ricordia, que vengarfe.
' Quando dieres precep­
tos, fea el difeurfo claro, 
y noprolíxo.

Los de affable condi­
ción confórmanfe con 
íps mal contentadizos.

Las riqueçîç atráhen 
à fi los lifongéros, y las 
ádverfidádes los prue- 
Van.

La carta matrona obe­
deciendo, manda«

Non ojfervar con agomn 
le Jìelk.

Qmii dhe jhbito concèdono 
fono jìtìnati foco.

Gli afini f i  grattano hn 
Ì  altro.

Colui, che afidi è fierU 
mentato.guafierà le mine fot- 
terranee deli ingannatore.

Sta fermo dentro à  tuoi 
téwnm.

La mutaz îone delle cofi 
rallegra.

Il veftiio fila vago, e non 
dtjpefa.

E meglio hdver mifericor- 
dia, che vendicarfi.

Quando tu dal frecciti, fu 
orfo chiarô  e non lun-

Oiielli d'affdbil natura'sac- 
cordano con quei, che difficil­
mente fi  contentano.

Le ricchéẑ zje traggono 
àfe gli adulatori, e le auver- 

fitàgli fruóvano.

La cafi.-t matrona obbeden­
do, comanda. /

Ci-
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Ganancia con pérdida Guadagno con pèrdita di 
de fa ma, es daño. riputatone, è danno.

El carro lleva tras fi il carro [i ina dietro, il 
al buey. bue. '

Bufeas ñudos al jun- Cerchi nodi al giunco,
co.

Los efgrimìdorcs pia- Gli fchermidóri pratichi 
ticos riñen íbbre lana de iadirano [opra lana di ca-i 
cabras. pre.

Enfeña à Minèrva el il porco infogna à Miner- 
lechòn. ra.

El lloro del, heredero il pianto deli'herede èri*
esrifadebàxode. màfea- fomàfcherato.

Foménta la bi vora en AUiéva la vipera in feno,
elfeno.

No. bufques pan de No« cercar miglior pane, 
tras trigo. che di grano.

Tomas laanguilia por Tu pigli ì'anguilla per la 
la cola. coda.

Mas cerca eftàn mis Stanno piu vicino i mie' 
dientes, que misparién- denti, ehei mie'parenti, e 
tes. comunemente diciamo : Stri-

Dichos Políticos, y  Morales.

EI necio ordeña al ca­
brón.

Bufeas agua en la mar.

bòne.
Lo fiocco mugne il becco* 

Tu cerchi acqua in mare.

_ Se fi?.dQr,y prefto fen- Sii mallevadore, e prejh 
tiras el daño. fintirai il danno ; e. volgare
ime. chi entra mallevadorf, entrapagatore.-

'P .  4 i
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kx¿ Dichos Politicos, y Morales. 
Lavaseladóbe,yhyé- Laviti mattón crudo, í

yes el ayre,
De una "áyna de mar­

fil facas un cuchillo de 
piorno.

percuòti raria.
; D’una guaina d'avorio Ug 

vi Un coltello dipioiftbo.

B e la Templanz,a,  ̂
Befiemplanz^a.

Della Temperanza,ed 
intemperanza.

Contra los extremos, 
la templanza es rigor.

La naturaleza conpq- 
50 recontenta.

La principaIfalfa es la 
hambre.

La templanza princi­
palmente es decente a 
los nobles.'

El efiiráTompeelar- 
CO,y el afloxarel ánimo.

El filéncio adorna à 
lamugèr.

Tenermando, y no a- 
provecharjCE molefto.

Las riquezas glan- 
géan embidia.

El rigbr del derecho 
le hade moderar con la 
demencia.

Delá demafí áda fami- 
Haridád nace menofpre- 
sio. 1

Contra gli eflrémi la tem­
per arn̂ a è rigóre.

La natura f i  contenta di 
poco- -

Laprìncipal fialfia è la fa- 
me.

La temperanitra convìent 
principalmente d  nòbili. ■

il tirare rompe l’arco ; i 
Ìauvilirfi, tànimo. ■

Il fidenî io adorna la don­
na.

L'haver comando, e non 
giovare, è moleflo.

Lencche7c,7je procàccia  ̂
invidia.

I l rigore della legge fiidee 
moderare con la clemenr̂ n.

Dalla troppadomeBichel  ̂
te.’Anafice dijpiégio.

Date
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Date priéflk de efpá- Affiéttaú adagio ; percho 
¡fio, porque el tardío al t agiato arriva il velóce,
Cin̂ a al veloz.

El beodo à fi mifmo i l  beone a fe fiejfo dia la 
eche la culpa ? y no al colpa, e non al vino. 
vino.

De cofas leviliimas Bicofeleggeripmendfion
nacen dìiTenfiones. dijfenfmi.

Efcuréce fu eftimaclon ofeura la fua riputa.- 
el, que fe dà àia gula. Mone coiaio che fi da alla

gola. , .
En vano atnoncftas indarno ammonifii tra »

éntre las ragas. bicchièri.
El defleo de mandar il defiderio di cornane 

es una béftia muy feroz, dare e una befiia molto fe.-
róce.

El ardor con la ociofi- L'ardóre con l'oxào divìen 
dàd fe haze furor. - furóre.  ̂ ^

El mèdico parlerò cs il medico loquace e piu 
mas pesado, que la mif- faflidiofo dello fiejfo male. 
ma enfermedad.

El adùltero apetéce la L'adùltero appetifee, la 
luxúria j y no la genera- luffmia,e non la generacene, 
cion.

El pròdigo cs la ruyna Lo fcialacquatore e i a
de fu cafa.; reuma della fua cafa,

A nadie gahiéras fu i ôn rimproverar à veruno 
miferia. la fua miferia.

La concordia fe ha de più s’ha da filmar la con-
tener en mas, que los di- cordia, che i 
néròs. , 'Y

L a s c a r ía s  no tienen Le lettre"mj$, ia:%op:.

Dichos Políticos, y Morale. 117
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xiS Dichos Políticos, y Morales,
«mpácho, stfiom.

Los crueles no con- i  crudèli non ŝ’accórdam 
forman entre si. fia  loro.

Tiene de <juc temér chi dalla maggior partii 
iSquèl, de quien los mas temmo  ̂ha cagton di temén, 
recélan. ,

La poca comida es u- il poco mangiare e ùtile,! 
t i l , y aprovecha para la giova per la contemplaùom, 
conterpplacion.

La cogujada con fu L’allo'dola col firn dola 
dulce canto nos argüye canto ci convince dinfingat- 
de pereda. dággtne.

La hydropisÌ3,y gota LlndropìsU, e la gotta fon
fon, hermanas legitimas íorelle legittime della gola, 
de la glotonería.

La pompa de los Prin- ‘ La pompa de’ Principi è n
cipes es corno Cera, que guifa di cera, che col caldo fi 
con elcalòrfe derrite. pagge.

Es tardía la efcaiTe â E tardo il rijpàrmìo nel 
en el hondón. fondo, cioè all’ ultimo,

Qne cofa ay peor, que Che cofa è peggióre , che
ufar mal del trabajo, y abufdrla fatica, e’ l tempoI 
del ocio?

Los oMciales nos ven­
cen en la induftria de 
la mannana, y en el ve­
lar.

El avariento esel mas 
miferabiie de los morta­
les.

Las Mufas aman la
altérnacioii.

GU artigidni ci vincono. 
nel levarfi per tempo d laW 
rare, e nel vegghiare.

f
L’avdro e il piu miferabili 

de’ moridli,

Le Muß dmano la vkifi“ 
pidine.

En
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Dichos Politicos, y Morales. xi^ 
En prefericia de los inprefenz^* de' vecchi, o 

ancianos as de callar. degli ammpáti, hai k tx* 
IreVe.

A lo que uno fe acó- iXm defidera (fuelle cofi, 
ftúmbra defde la cuna, alie qual fino dalla culla fu  
ílTo d e fs é a .  ativez>ẑ áto.

El cozinéro por mas ll cuòco per gran balórdo 
nécio,que fea,f^corda- ch' eglifia, fi ricorderà di fi 
fi fio fi m iC m n  - fic jfo .ta de fi mifmo.

La quietud apazíble 
apiga la difcordia.

El oro por elfo escaro, 
porque es raro.

El ayuno es efeúdo en 
la tentación, y en la tri­
bulación.

El fatigado con cofas 
devéras , lecréefe con 
donáyres.

La efterelidad allana 
laféndapára el celibato.

La bolfa del liberal e- 
fli abierta.

La meditación fin di- 
fttañion convierte el 
llanto en regozijo.

Aparta el oydo de lá  
murmuración.

El hombre blando, 
comovído echa chifpas 
con vehemencia.

Los aniniáles bcutbs

L a  p ia cé v o lq u ié re  finor^  

z,a  la  d ifcordia .

L'oro, per quefla è cara 
percl) e raro.

ll  digiuno e feudo nella 
tentatone, e nàia tribola­
tone.

C h i  e  fr a c c o  d a lle  cojè  

g r a v i ,  f i  r icréi con le  p iace­

v o le z z e .
La flerilità fiidna il fin -  

tiéro pe l celibato.
La borjà del liberale fia  

aperta.
La meditazione fenz,a fua- 

golamento converte il pianto 
in giùbilo.

Ritira 'l'orecchio dalla 
mormoratone.

L'huomp piacévolefdegnà- 
to manda fuori fcintille di 
còllera.

Gli animali bruti s'ad-

ll
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ie arrá’̂ ffan con el boca- d m é jl ic a n o  co l m o r fo , e c i  

doj y freno. , fr e n o .

El tiempo quita la tr i*  l l  tem po le v a  la  m a l m -

\  « i . . .
La confe íTibn es la L a  c o n fe p o n e  e m edicíu  

medicina para e l ,  que p e r  co lm ^  ch e  er r a .  
yerra.

La müfi ca recréa a los L a  m ú fica  r ic ré a  i  m din-

melancólicos. cém ci. 9^

Hafe de poner la me- s i  h a  d a  p o r re  l a  mifárí 

dida del fu liento. n e lv t v e r e .

 ̂ Los ambiciofos pre- G li a m b i z . i ó f t a g u i f a i i l ‘  

tenden con infolencia, y le r a p r c té n d o n  con tn jb k n t^  

ambición las cúmbtes, e d  a m b i% io n e ,le  e m e .  

como la yedra.
No defprécíes al hwér- N o n  dtjpregtdr l'órfam ^ il 

fano,y  menor. p u p iU o.

Los libros reprehen- J lib r i  rip rén d on  fe n u  

den fin empacho. roffóre.

El Alúa es acomodar U  A u ro ra  e accomoii- 
da para las Muías. ta^,  ouero e comoda per It

xlo Dicho'spoliticos, y Morales.

Salta por la mañana 
de la cama, como dama.

Los combítes fon la 
cadena de los delcytes.

Los carbónes encen­
didos a memido cemel- 
léan.

La abundancia de Jos 
mar ja! es trabe consigo 
cofquidas torpes.

Salta del letto la matthu 
per tempo, come dàino.

1 conuitì fon la caténa de 
diletti.

1 carbóni accéfi fotténtt 
fcintillano.

L 'a b b o n d a n i,a  delle v i v i ­

d e  p o r ta fe c o  fix^z^e voglie.

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



E l, que anda en van-? Colúi che epartigiáno, ò 
dos 5 aborrece a mas de che aderijee ad alcuna fa ’X^-

«e, hà in odio più di due.

Dichos Politicos, y Morales.

dos.
Los mo^os’ciñan fus 

tiñónes, y lomos con la 
Cima de la continencia.

El rronge es como pá­
jaro folitário en el te­
cho.

La olíva^ que lame el 
cabrón, no echará renue­
vo.

No contiendas con 
viejos j porqué no fe 
enójen,

SuíFre con paciencia 
las riñas del mesón.

Porqué la demanda 
del ventero es fentencia 
difinitiva  ̂no áy a quien 
apelar finó a la bolfa.

Ni aun en la cafa real

I gióvani fi  cingano le re“ 
ni, ed i lombi col cintolo del~ 
la continenx,a.

II Monaco e come pdjferà 
fio Ut aria tri un tetto.

L’olivo, che’ l becco leccai 
non manderò, fuoret germo­
glio.

'Non contraflar con vecchi,  ̂
perchè non s’adirino, '

Sopporta con paT é̂nz âle 
contéfe dell’ ofieria.

Perchè la dmanda dell' 
efie è fenteni-a dtfiìnitivà,non 
vi è a chi appellare , fe non 
alla borfa.

Ne anco nella cafa regia
fe ha de reynàr fin regia, shà da, regnar fenica re­

gola,'
E1 fincéro no fe apar- i l  fihcéro non f i  difcófli 

tede las pifadas de fu dalle orme del fuo Rettore. 
Reftòr,

El vientre carece de i l  ventre non ha orecchi, 
oréjasà

E1 glotón poco dilla < il golófo è poco lontano 
àe la ìepulcura, dalla fipolma.

Il
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Dichos Politicos, y Moralesi 
La garganta del mur- La gola del momormt

curador es como canài 
inficionada.

E l ayrádo míente en 
muchas cofas a fi mifmo.

El amór no fabc or­
den.

La gordúra no cria in­
genio agudo.

La mangana echo del 
Parayfo al primer Padre.

Conformarfe con fus 
paílionesjdaña.

Gon banquetes, y ta- 
gas pierden los luchado­
res jfus fuerzas. ^

La fornicación es ma- 
liffima peftilcncia.

De Comedia fe haze 
Tragedia.

No te alegres del daño 
de tu adverfario.

El perro buélue al vó­
mito, y a la vengánea.

E l, qué a fu fuperior 
refiíle, enloquece.

è come un candle infètto.

L'adirato mente in molti 
cofe à fe flejfo. .

L ’amore non sa ordine.

La grafféxjx̂ a non gèneri 
ingégno deuto.

Il pomo fiaccio del Pant- 
difo il primo Pddre.

Il confentire alle fuepaf- 
fioni, nuoce.

Co’ banchettile co bicchie‘ 
ri pèrdono i Lottatori lo loro 
for&e.

Laforni'ca^one e malifU 
■ ma pefltlenz.a.

Di Comèdia fi  fa  Lragè̂

La demaffiida llíivia 
las mal vezes echa á per- 
déi; los panes.
, Los gordos nró fon in- 

dúteofoSo

Non ti allegrar del dannò 
del tùo auverfdrio,
' Il cane torna al vómìto-d 
alla vendétta.

Colui, che fa  refiflenx̂ a d  
fuo fuperiore , mpax^ù- 
/ce.

La fouèrchia piòggia il pii 
delle volte rouina le biddé.

I grafi mn fona indii- 
ftriòfi,

ES
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Dichos Politicos, y Morales. 125
El remedador infulfo, 

es mona porfiada.

Qnien con arrogancia 
¡peréce cátedras, anda á 
ciegas.

Quan ínumerables 
ifnos fylveftres moran 
oy en día en las Ciuda­
des!

Un hombre vanova-

Chi nel contraffare è 
/ciocco, è una bertàccia ofly> 
mta.

Chi con arroganx,a appe- 
tifce cattedre, và alla cieca. '

Ojunti dfini falvatichl 
habitan oggidì nelle Città !

Un huomo vano manda
zìi todo lo que fe le vie- fuori tutto quello, che gli vie- 
ne àia boca. nein bocca.

El Abogado éntre fus L’Atmcáto irà i fud litìgi
pleyteantes en la au- ganti efiUmanelí audien%a. 
diencia, dà bo¿es.

fp  codicia es el abrí- Pavidità è il refúgio,e la 
go, de entrañable, /  fe- coperta tCinteflina^e fegréta 
créta conjuración. congiura.

La abundancia en- L\ 
géiidra haftío. flidio, b naufea.

Tenvefguénca de ex- Habbi vergogna di darf 
in preda allo fiupro doppo’ l 
maritaggio.

S'io haveßi voì'mo miß-- 
rar con giufla fiadéra, e bi- 

lialanca j no f-éra cafado lancia le poxffg^non mi farei 
figuudà vez. ammogliato la feconda voltai

ponérre à efliipro de- 
fpuès del cafamiento.

Siquifiira medir las 
todas con ygual pelo, y

El couárde ilárnafe 
cátíto , y el nxifeiábie, 
gtangéto.

ll poltróne ft chiama ac~ 
cèrto,e I mtfero,mafferbi.iófò.

Ife
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V

Delajujiicia, e l n j u -  Della Gíuftizia > ed 
Jiicia. Ingiultiz.a.

124 Dichos Politicos i y Morales.

Aprehended jufticía Imparate lagíujUz.iavoi¡ 
los que foys amoneftá- chefete ammonéáy ed à mñ 
dos , y a no menofpre- dilpregiah i Santu 
ciar los Sanftos.

E l Camelo no entra l l  Camèllo ñon entra ptr 
por el agugéro de la a- la cruna dell ago. 
giiia-

Dà la ventaja al rhayòr j Cedi al maggióre j  perdo=
■ perdona al menòrj y jue- na al minóre-, egivócapiù tô  
ga antes al trompo, que fto alla tró tola, che a’ dadi. 
à los dados.

Aguarda de alguno lo , Afpétta da alcuno, queh 
que maquinas contra o- che tu contra un' altro mk- 
tro. chini.

De paftòr es treiqui- E' da paftóre il to/áre¡t 
iàr, y no defollar las o- tión ìfiorticar le pècore. 
yéias.

Cayò en el ó y o , que Cade nella buca, dìê y 
el mifmo hizo. figjfo fece.

Cobertera digna de Copèrchio degno di td 
tal olla. pignatta.

El femblante defcùbre il fembidnte paléfa il rei. 
ai teoi _ .
■ La patria es más alle- , La patria e piu congiunti 

pada,queel parentézco.' che'lparentado.
El no dejTgradàr es i l  non difpiacère.è mofiu 

mueftra de reditùd. di rettér̂ ii.a.
El póbre donde quié- Il povero in qualuni¡tit 

SS es arroiádo» luogo è ributtato.

II
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»
Dichos Politicos, y Morales. z i j

intentar lo que pro­
hibes, es fin razèn*

Avérés rnal ávidos no 
fon de dura.
. Lo bien ganado fe 
pierde, y lo mal j ello, y  
fuduéñoi

E’ ingiuflo tentar quello, che 
mproibijc'u

Rkche'^e male acquiflaie
non fin durabili.

Quedo, che s è ben gua-> 
dagnato fi perde , e quellô  
che male, ejjo, e‘lfinopadrà-

No trapaffes la facul­
tad de tu junfdicibn.

Las cofas mal hechas 
afolas, eftarán al defeu- 
biérto*
Con cójuraciones muy 

fécretas fe deshazen los 
muy grandes reales. 
Magnífica cofa es ayá;-. 

dar alos afligidos*  ̂
Menefter es ampara­

dor para defender á los 
defatmados.
La tierra cultivada da 

g ru e flo s  f e m b r á d o S í  

La paz e s  curnpiiroien- 
to d e  l a  l e y .

, El Obífpo puerto en 
la cumbre de la, Yg'éfia 
refplandézca como car­
bunclo.

El Retórico facera la 
Verdad del, que le con- 
tradíze , aunque rio

ne.
Non trapajjar la facoltà 

della tua giurifdiMone,
Le cofi maj fatte à fìlo^ 

{ (̂toe) infigtéto, verranno 
in palé f i .

Con tongmre fegréte f i  
disfanno i grmdifiim efér-̂  
citi.

E'cofa generé fa t  aiutar 
gli afflitti.

Fà di mefliére haver prò’' 
tenore per difèndere i difafi 
mali.

La terra cuíúváta rerî  
de graffe ncolte.

La pace e l  compimento, 
della legge.

I l Féfeovo pofio nella fim-> 
mta della Chiefa, rifpléndd 
come tin carbónchio.

i l  Rettorm caverà di- 
bocca la verità a (hi gli 
comradtce , dneorebé non 

» 1

II
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xx6 Dichos Politicos, y Morale j.

fti

quiera.
El hipócrita es herma- L Ipòcrita è fratelli) i p

nodelcocodríloi cocodnilo, ^
A pequeño cavallo A picciol cavallo hit 

breve almoha^adúra. firighiama.
El, que fe conoze cui- Chi fi  conofee colpa'tcpi» y

pado, pienfa que todo fe fa  che ogni cofa f i  dica di li 
dizedei. .
Los hombres fenzillos Gli buomini sémplici ha 

menofprécian mucho a no 
los malsines.

E l,q u e matta fu Pa- Chiammài,z.af{o?ait(, 
dre,fe ha de cofèr en una shà à cucire in uriotro. 
odrina.

El inccftuófo no fe ja- L’imefiuofi non f i  vanne
ftarà fincaftigo. fenz â gafiigo,

Las caricias de la ra- Le carézJX̂  
mera engañófa fon mor- ingannevole fon morficatmi 
dediita de àfpid forda* d'djpido fardo.

La gargantilla del cui- Il véi.z.o del feo è caftt- 
padoescabéftro, quele fioschelofoffòca. 
àhóga.

La indignación del lo  fdegno di colui 
que diflSmüla es pelli- difitmulat ìpefiilenzUàl 
lenciàl ponzoña. Uno.

Del guiñar tonto na- Dal balórdo ammicun 
ceel menpfprecioé 'najceildijprégto.
Los doélos refplande- idom-rijplenderànno ci 

ceràn corno eftréllas. me felle.
La olla topàndofe con Là pignatta incontrdndéf 

el caldero fe quebra- con la fecchia, f i  romperà.

É1

!><

Í Í
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El Ateífta es como to- 
* pój que in d i  a ciegas dé

fa.
Donde coxéa lá do- 

ñtína, la difcotdiá le­
vántalas clines.

Los tabernáculos de 
los fobérviós ferán defar- 
taigádos de quáxo. 

Laíaryra defucrgdrí- 
mordiendo cura. 

Obedece a la razón

L\/Ítetjía e come íalpa,ché 
VA dlU cieca di ¿iornot

bichos íclitícos, y Morales. t i /

Sove lá doítriña íóppicái 
la difcordiaimahua i crinU

1 tahernacóli de /âpérèi 
faranno fuetti dalle ràdici.

La fàcìira sfaccUtà , rnor-i 
déndomédicài

Obbedifce alla ragione dii 
tl,que figue 1 á Religión, /<t Ríi/í¿¿6»«í.

Honra a los qué ves o i óra quelli, che tú vè^
íventajarfe.

De cuero agéno cor­
tas córréas largas.

No provoques con á- 
fréntasâlÎuperibr,

Los decretos de los 
ántecefldrés fe án de a-; 
bramar; ‘

No permitas el daño 
il qué es razón refiftir.

Qual és el hombre, 
tales fu plática.

Ten mucho íéfpáfto 
alaaiúíguédád.

El político repruéva, 
ycontradíze a los rüfti-

di éjfer da piu degli altri.
Di cuòjo altrui tàgli C9*  

règge lunghe.
Nòti provocar còri villartié 

il ftìperiore.
I decréti de gli dnteceffóri 

f i  débbon abbracciare.

iion jpermeherii danné 
à chi è dover resiftere.

Qi^lé è fbuomó,, tale è 
la fitàfavèlla.

Pòrtagranrijpétto alt an  ̂
iichità , ovéro àUa vecchiéxl*
"fa- ‘

il politico ripruàva,e cóti-i 
fradici d  viUdni,

F p  i
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DichosPoliticos, y Morales, 
El ladrido del mallín L’aèiaiar del can i m

manifiélla al ladrón. 
Compadécete de la 

muchedumbre de los 
pobres.

A llí es lícito robar, 
donde es licito matar.

Corrige a tu hermano 
con charidad.

E l labrador fiéga lo 
que ha fembrádo.

Los valentones huyen 
la cara alTribunál,

Al que reconoce fus 
fealdades, perdónale.

Las cofas venideras 
ño id an de efeudriñar

fiuópre il ladre.
Compatífei alia molliti 

dine de'pòveri.

ivi e lecito ruhbare ̂  
lécito ammaxjbare.

Correggi il tuo fratello ili 
carità.

Il contadino fega , ò 
Quello,che hàfeminato.

Gli fmargtdßi fu 
riß al Tribunale.

Perdona à chi riconófct li 
fue hruttézjx̂ e.

Le cofe auvenire, ò fu- 
ture 5 non s'hanno ad inP

jpot fuertes,. fiigàrper forti.
Efcuchamosde buenà Afcoltiàmodibuonavofò 

gana al Predicador gra- ilPreécatorgraùofo. 
ciófo.

Prohivido esponèrfe 
nasde aff énta.

Cierra ÍU cafa a la ra~ 
fr era; porq üé qo te en­
réde con fus/nenéos.

El adul-ero deeiénde 
en.un punto a los infier­
nos.

È'proibito il porre fegp 
d'infamia. ,

Serra la tua cafa alla 
rctrice.) che noni intrighi a 
filo attii ogefli.

L ’adultero, feende in 0 
punto ali infèrno.

Los porfiados fcràn ìpèrfidi faranno gafigi»!
Càftigados ,en eÌ fuego' nel fuòco deli inferno. 
delinfiérno,

E1
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'* El truhàiy' defcaràdo il H óne sfacciato f l k  
elle léxos 7 ,  tu cotnpa. -lonmo dalla tuacompagma.

Dicho^Politîcos, y Morales: ^

maAcercándofe el im- Apprejfando ñlVcrneJa  
HérnT, là dsuéna dexa .kégnalafciad Sem m one.

‘‘K s f c = n li5 á n  tr. ahucciiMg»"«“-

ŝt::!íf:kcue.a
precepto hk de fer for- dmento, vi dee ejfer forx.a^

ùmbre de pe- H cofláme di peccare a¡>-
car offúfea ei entendí- bágliadmtellem.

“ ‘S S d a  fuera la pódte Cacctdufuori lamdreia,
que eftuviére dentro, fa- chefara dentro , guama la

nárfehalallaga. p'idga. a ' a ^h^nnd à
Los Sagrados mifté- i  Sacri mfierns hanno a

tios perfettamente fe an trattar perfettamente.

L affSaengañofaa fi L a ^ ^  ingannatrice} fe 
mifma fe pone laçoç. fte p  arma lacci.

Los id L e o s  fe  an de Fe lSacerdocio s hanno a , 
eligir para el Sacerdó- fceglieregl idonei.

Ño juzgues de tu Se- No« gtficar del uto Sí- 
ñoravieíTamente.

Las primicias,y diéz- Le p rm iue , e l decime
mosde los fruttos fean defrumihannoa confecra- 
deconfagrar a la  Ygle- re aUa Chiefa. ̂

Eljuéznoexpcriracn- íl giùdice inejpéno non
P P  3

II
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ÍDíchos Políticos, y Morales,
i r

tádo no examíne las que gwdkhi le querèle. 
relias,

r  S  de L'Abate [cacci dal fm
m  Monatterio a los imo- Monafiérogrimmodéfti.

N o ay cofa pfcondída, m n f é  cofa nafiqfl^, át
q u e n o fe a y a  depu bli- «ondhabbiadapaíefare.
Cát*a ^

Trsípaffa el rico las l l riccotraforedice la leoH.
lejyes, y e s  caftigado el edegafiigatoilpovero.

j  ' enconmen- r« b é  raccomandata la pí-
dafte al loboparaquela cora al lupo, accioch' 'e U 
ahogue.^ , firdugoli.

Las dadivas corrom- / doni corrómpono i ri* 
pen los votos.

Cofa fea es echar fue- e  cofa brutta cacciar fuori
rala buida. lavédoua.

Licencia úckda  por Ltcén%a cavata per for^a, 
fuer§?, es violencia. evidènza.

Echas de vèr la paja Tu fcorgi il filo di 
en la nma del ojo de tu glia. nella pupilla deli oc- 
co ^ p an ero ,yn olav|ga  cbw del tuo compagnone. 
enlatuya. „„„  trave „eda

-Qinen a fu cria mata,es Chioccídel fuoparto, épih
r̂ rudel dma tigre.

sin A’ ® l o  sfacciato giornaU 
 ̂ la peiíigue al ino- mente perféguita Pinnocen^

' ' i^^^^ ôaato mn hl 
ae a mi boifa j mío a la  Hocchio alia mía bsrfa-,ma

fu ya»
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fiiva '  •
^ P m q u e  colláres al A che prepSfm collm al
cuello del tonto, y  axói- collo del balordo, e mam^

' u  madráftra procura Lamatrigna cerca d âm- 
matáralantei ádo. max.^are d.fig tajiro-

L atiad elos legitirros I<* z^iadelegmmtengtda 
es áfpera páta con los verfoibajtardu 
baftardos.

A vezes la cafta dege- La rat̂ f̂ rc trahgna talóra 
néra de fus abuelos. ddfuoiayd ^

Alear al vil hombre, Vmnal%are tirile, ecom  
es adornar al {gato 4« adornar ti gatto dt fcarlat-

^Aunqúeviftasalam o- ' Ancorchéturefla la ber-
na de feda, mona fe que- tàccia dtfeta ; nuUadimem 
j ,  riman bertuccia.

'Terrible affrenta e$ E’ terrtbil vitupèrio d if  
deshonrar a la donzèlla onorare la fanciulla one- 

honéfta. fi* '

De la Eortale^a,y,Ela’  Della Fortezza, e Pii- 
queia. fillanmma.

Temela fortuna a los lafortunateme i brm»
valientes, y  abate a los ed abbàtte tpoimni.

^LÌpaciencìà fe huel- La pax,ienx.afi piglia gu-
ga con cofas duras. ftodeüe cofeduw
^Grande arrùa es la ne- La necefiitae una grande 
r {Tidàd ct̂ tne. ,

E1 olvido es el remé- L ^ i o  ¿  H rimedio
P p  4*

Dichos Políticos, y  Morales.
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2-32- Dichos Políticos, y Morales. '
dio^de las injurias. deU'tnahirie.
J W q m e r e  un Réyno Ac<̂ ,4j h  un Regno dnvin. \ 

c t  ven cí' ^ eia M co n cu p ¿ ,a .

la f  «hádo en ' L'infe?mo chegiaceinkt^

mofea tiene fu ba- U m o f u m .  f u  »(. 

cólera.'"'’ " ' ”’®“ /»a rí/-

iuibmem e ñ ' " “ "  í '  '" í '* - -
go.linóaeo'g/d“ .“  "  ' '  i * i ‘ ■ <«>.,t-

ment’ e 'M lém r‘ " ’ “ ‘' " ñ '  .
n : » : ' a 7 t t : . f r '  ; f ' ‘ ' ” » / * w . / r  i . -

term ¡rl“e‘ s “ '7 . l ' ' “ ''* í' re/.,-

conftatém eñ.e-'* ’ " '^ “ S S : , ? " ”“ - “

• t i f i

r I V
l-alcvar¿ un foto ouíen s>f *

ÍÍ€va un bezérto  ̂ Menerà;vm un toro, chi-
uMoezerro. nmautígiofenco.

Cofas
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Cofas repentinas pa- Le tefi-upentm  pdtom 
pmmolefte.

1 movimenti ribèlli hanno 
a ridárji à fogge&>ione.

Dichos Políticos, y  Morales.' 2,35

recen mas pefàdas.
Los movimentos re­

beldes fe han de reduzir 
ifugeciòn.

Conferva la vigoria 
que as alcanzado.

Sin guarda no fe affe- 
gdra la Mageftad.

£1 bàrbaro afpira acrueldàd.
Los deiTéos fe aug­

mentan con la dilación.
Prohibefe nos fer fo- 

i licitoS;^ro no el acudir 
Jnueftros officios.

Ama a tu enemigo, y  
dale de tu pan graciofa- 
mente,aunque no telo  
pida.

Rebate las aíFrentas 
Coifla loriga de la beni­
gnidad.
. El fuíFrimiento dà c- 

fcúdo contra los dardos 
del que te quiere mal.

Las flechas,que fe ven 
*ntes, menos hieren.

M a più comunemente diciamo 
liten duole.

La bozína añade al la

Conferva la vittoria che 
hai riportata.

Senx̂ a guardia non saßt* 
cura la Maeflà.

Il barbaro afpira ù erudeh 
ta~

1 defidéri s'auméntano con 
l ’indugio.

Ci ß  prohibifce l’effèr 
fiUeciti j ma non già l'at-, 
tendere alla neflra profef- 
fionci

Ama il tuo nemico, e dagli 
del tuo pane gruMofamene, 
ancorché non te lo chiegga

’Ribatti gli oltraggi- con lo 
feudo della benignità.

Il finimento ferve di ro­
tèlla contro i dardi di chi ti 
vuol male.

Le frecce che f i  preveggo­
no, fer ifion meno.

trombétta accrefee

II
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Valerofo, ofad ia ; ardimento al valorófo.
I-a vanciáda de las 

grullas aún durmiendo 
pone centinelas.

Anda éntre el martil- 
Io,y la yunque.

£1 que perfevérarc, 
llevará el premio.

Las infig; esempréfas 
(é an de peíficionar con shannp.aperfei í̂onareconli 
la longanimidad, lànganimità.

No íé ha de enfadar L'impiagátononh'adaiu' 
del hofpital el llagado, yere à fchifo lo Jpedkle.

Los muy viejos decré- ’
pitos poco a poco defua 
rían.

Dichos Politicos, y Morales.

i l  branco delle gru anà 
dormendo mette le fentmlk

Fa tra'l martello, e I'm- 
tudine.

chi perfeyerepta riponm 
il premio.

Le fegnalate mpréjt

I vecchi affai decrèpiti < 
poco vaneggiano.

Entre los manojos, y 
hazes de zizána, eftà el 
trigo.

Ehquees recatádo,no

Tra i covoni, e trai 
del loglio è il grano.

Chi e accòrto, non}
défcrece con cl acreceta- niente con l'accrejcimento ài
miento de fu competi- (ho rivale.
dòr.

 ̂ Los judíos fe circun- 1 Giudei f i  circonctdonnui 
cidan j,y lós Chriftianos ed i Crifiiani fi cingon con 
fe ciñen con c licio. cilkio.

/ É l  prime; o engeiidi a- Il primogènito della putii 
do de là Virgen pura, y  ed mmacolaia Vérgine pro­
no  manthàdajam ph; a en tége nelle calamità. 
hsanguftias.

E1 traydòr caftigado il traditóre, punito con 
con deftiérro , adonde esilio deuecapiterà egli  ̂
aportará ? Con
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D ichos Politicos, y M orales. 2-55 
Con fu capacete , y  Va di giorno e di notte con 

broquel anda de dia,y de la fuá ceUta ̂  e colfuo broĉ  
noche. chtétte, ^

Con remos,y velas va Con remi, e vele va in
de priíTa a la tarazána. fretta all Arfenale,

Con dichófo agüero
gozó del vellocino grie­
go.

En ningiina manera 
fthade facár el montan­
te hoco en el rencuentro.

Es cofa muy liberal 
redimir cauptivos.

El, que es de poco a- 
nimo, no afpira a cofas 
heróycas.

El medrófo teme de 
fu propria fombra.

La liebre quando 
tiémbla de miedo , no 
mira las redes.

El Predicador tibio no 
fuba al pú’píto.

Como te confolara 
quien pfta apretado con 
fus gemidos propios ?
■ Los montes parìiàn,na 

Cera un ratón ridículo,
Difiúrfo de la Fafion de 

Crtfio.
Celebró Cnfto la Cena

Con felice angário gode\il 
vello greco.

in nejfunmodo sha a ca» 
var fuori lo fpadóne & due 
mani rintrn̂ â ato nell' af> 
falto.

E' gran liberalità r 'ifcat* 
tare gli fchiavi.

Colui ch’è di poce ánima 
non (^ira k cojo erókhe.

ílpaurófo teme la faaprh-

La lepre quando trema di 
paura, non guarda le reti*

Il Fredicam freddo non 
monti in pàlpito.

Come ti confolerà chi è 
oppreffo da’ fuo‘ propi gemitî

1  monti partorir anno ina» 
fcera m  topo>ridicolojo.

Difcorfo della Paffon 
di Crifto.

Crijlo celebrò la Cenaco"
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maltratado.  ̂ ,
Y Icviuitafe un gran- E levafi un gran tumulto

de alboroto de pueblo, di popolo. •
Acompañado de fol- Accompagnato da joldatt, 

dados es apretado cori è legato con legamu 
ataduras.

Y es defpresá'do cruel- Ed 'e rigidamente lacerato 
mente con crudos a^ó- con crude battiture,
res#

La cabé^a del Réy in- -Ü capo dell' ínclito Re ¿ 
ligne es coronada de ef- coronato di fptne, 
pinas,

Defpues defto, ptiefto Doppo quefto mejjo mgt̂
de rodillas por ellos es nocchioni da efi eprovocato,
provocado, ,

Ved los cueros tier- Vedetela tenera pelle del 
nos del piadófo Salva- pietofo salvatore, 
dòr

Òue con duras ricn- che con dure rèdine è fru- 
das fon acotados en la flata alla colonna,
collina. ,

Corren arroyuélos de Cotom rufcélli difangue
fangre por todas par- d̂ ogn intorno, 
tes. ;

YmanrpcaminàVapoi E manfuko camminava
las calles de la Ciudad, per le jìrade dellaCittà.

Y llèvava en fus Hom- B portava {opra i fuoi li­
bros la horca de la meri il patibolo della croce, 
C t n z .

La multitud fe junta- La moltitádineft raduna-
va à las puertas, y tím- va alle porte,ed alle foglie, 
btàles. .

• Dichos Politicos, y Moraies.

Il
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Y  fu confúfion à cada Ed era a ciafihedunpaúft
uno tftá-,'»^atenté. Ía/ua confufme. *

Para el colmo dé laS Pe l colmo de güóltrÁ^l 
aíFrentas J óÍus eresdef- GESÜfiiJpogliato. 
nadado.

A l Viencb , y  al frió Ál vento, ed al freddo 
eres defpojado de tus ve- fbogltató delle tue vefle. 
ftidáras. . ‘

Y  fiendo jufto, repu- Ed ejfettdogtuflo, ripütAté 
tado con los ladiónes. td ladróni.

Coniò Capitan de mal- Come Capitanò dê  nui' 
hechores eres puefto eri fattori fe’ p op  in mez,x.o; 
medio.

Los miembros fon eni 
clavados, eftan do tendi­
dos los bracos en la ma­
dèra; , ,

Y  los miémbros fori 
atados con cuerdas crue­
les.

Los nervios, y  venas ......... . „
juntamente fon defpe- fieme sbranati. 
datados.

T, ambieri las plantas Le piante àncora de’ piedi
de los pies lón traípaíTa- fin  itajitte con ferros 
das con híérro;

2,3§ Dichos Políticos, y Morales. '

te membra fon cónfm\ 
fiando le braccia dijléfe mi 
legno;

È ie membra fin legMt 
con corde crudèli,

I nervi; e le vene fono iiî

E i hablando defpuès 
dezla ; Tengo fed.

Y  guftando un poqui­
to no quería tornar.- 

E l vinagre, que luego 
i^ezclavan con hiél*

Egli pdrlandò poi diceva; 
Hò f u .

Ed àffaggìando un pocbh 
no, non voleva pigliare.

I J  acéto ; che ¡àbito mefif 
lavano con fiéUt

, “ T  ertii
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Y embevído en una Edinz.nppáto in unajpa- 
efpónja fe le ponían en gnagitelo metîévano in bocca. 

la boca.
Sacando la hoz líltima 

invocò al Padre , y en- 
conmendo el fpíritu en 
fus manos.

Gon clamor rczio fi­
nalmente efpiró.

Afsl acabó la obra de 
la falúd de las gentes.

Defpués, cuyo enten- . . ,
ditniento, y lengua po- linguapotfa dire, 
dtà dezìr.

Quanto Maria fe tut­
ti) interiormente.

Quando mirava he- 
tirfe el collado acarde­
nalado?

Y las entrañas de fu

Mandando fuóra la voci 
ultima invoco il Padre.eroe- 
comando lo girilo nelle fu i 
mani.

Con un forte grido finale- 
tnente Jpirò.

Così fini l’òpera della fa- 
Iute delle genti.

Dapoi, qual’ intefietto, e

Q^unto Maria f i  turbò ifî  
teriormente.

Qmndo vedeva ferir s’il 
fofiato livido ?

_________ É le vifeere del fm  Figli-
Mjo , con lança atravef- volo ¿fier trafife con una 
farfe? lanciai

De lai Acciones hùmanaSò Delle Azziohi urnàne.

El dotado de aventa­
jado naturàl meréce fer 
enfaldado con alaban-
ÇâSi

El deygual edad en­
tre los antiguos rio fe 
ptohijávai

Chi e domo d’utia natura 
fingolare, mérita d’efféf in­
grandito con lodi.

Quegli, ch’era di patì etàj 
appo gli antichi non sadot- 
tayá, -
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Los picaros tramati 1 furH trattano nelle U'
puros enredos en los bo- vernefilo ( îmbrògli. 
degónes.

Mandò el legislador, 
que ninguno vi olaffe la 
cafa Imperial.

Boluió à fu cafa fin le- 
fion delamarán^s.

Los comilones danfe - 
hartázgo en las defpen- corpo'digrinx,e nelledtfienfe. 
fas.

Eftará fugéto à la ham- sarà figgétto alia finti
bre el, que frequenta las coiài,che frequenta i bordèlli, 
cafas publicas.

Z4© Dichos Políticos, y Morales.

II legislatore comahá, 
che nejfáno violajfe la u¡i 
Imperiale.

Torno k cafa fuá fenxiafi 
rita dall’ àccifione.

I  mangiatori cavano il

Enriqueció al pafla- 
gérocon matalotáge, y  
proyifion.

El niño no quiere to­
car pechos, que tienen 
lunares , y rehüfa' ma 
marlos.

El abftipente fea co­
mo la luz pueíla en el 
candeléro.

Defaviciiidéme del al­
dea, porque eftava pue- 
fta muy léxos. i

El Concilio univerfaí

Arricchì il viandante un 
vid tico ; eprovtfione.

11 bambino non vuol tocur 
mammelle che hanno nói, e 

iì popparle.

t ’afínente f a  come la lti‘ 
cepo f a  nel candeUiéro,

Lafciai d’habit or incòn- 
tddo, per éffr troppajonmu

Il Concilio generale nelU
en la primera -juntaana- prima radundnx,a.fomùmU 
tematízí los cil’màs. le fciftuc.

E 1  ̂Católico devóio u  Cattòlico dmio ha in 
abomina los templos, y abbomina¿,ioñe le chiefs ■> ^

aráS

II
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Was de los Infieles, y las 
fynagogas de los He­
breos. -

Traflémos de los dia­
mantes,y del criftál en la 
feria cerca'9,

El Pedádo renuncio 
la dignidad, yellifon- 
géfp pretendió el corre­
gimiento.
La comegion liEidiho- 

faeníuciá alos enamora­
dos. ,
Sea el truhán alégre , 6 

fea echado fuera.
El adr. íno favorable 

ánunció cofas práfperas 
áfus amigos.

Encáreerdaménte fu- 
plíco 3 que el baílardo 
cruel pague fu culpa. 

Claramente declaró el 
tefran enmarañado.

Tengo el teftafnento 
en el arca. .

A p a r té m o n o s  dé las 
malas co m p añ ía s ,
- En las Vniverfidades 
fe facan una vezes á luz 
epiniones peregrinas.

El tío matei iro, y pa- 
|crno fon tutores de íos 
fobanos,

glt altari degl’infedéli, e 
fiñagóghe degli Ebrei.

Trattiamo di diamanti, g 
di crtjìallo nella prof ima jie- 
ra,

// Prelato renmzAò la di.- 
gnita, 0 l’adulatore pretende 
il Maefirafe.

Il piz.z>icóre UhidinóJ¡ 
imbratta g ì innamoràtu

Il buffinefa allegro, 0 fud 
cacciato fuor a,

Vindovinefavorévole an­
nunciò cofe prófpere afuoi a- 
mict.

Supplico ' inflantemente, 
ch.el bafìardo crudèle paghi 
la fila pena.

Htchiarò chiaramente à  
proverbio inviluppato.

Ho il ieflamemo nella caf-

,r. . .. • ' -
biftoflidrnoci dalle mali 

compagnie '
‘ Nelle accadèmie fi man- 

dano .dle volte m luce opinio­
ni pellegrine.

il Mo materno, e patèrne 
fon tutóri de’ nipoti.

II
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El labrador jimta la ll contadino raduna ía rU 
mies dentro de la trox, colta dentro al granàio.

En cofas dudofas es livelle cofe dubbie gli- 
fundamento del igno- gnoranti non hanno miglm 
rante ( fi los demás con- fondamento, che {fe glid--.y» \ .% 1 * \ f _ j :

142  ̂ Dichos Politicos, y Morales,

ciértan) no diferepar,

Gracias te doy, por 
aver declar ado, que me 
favorecerás.

Los Poétas coplíftas 
fingen varias fábulas.

Impórtale al Pañór 
contar las ovejas.

Mientras dexa el letra- 
d.0 fu oficio, no faca pro­
vecho.

tri S accordano ) di non di- 
feordare.

Ti rendo grax̂ ie per ha- 
ver dichiarato)Chemi favo­
rirai.

I  Poèti frottolanti figgono 
varie favole,

Alpajìòre importa conw 
le pècore.

Mentre il Dottor di leggìi 
overo il Giurifconfulto, laf 
eia l’ufficio , non cava utd 
ntfuno.

L ’ Architetto abbandonoE 1 ArquiteSo defam- 
paiò los altares,y los ho- gli altari, e focolari. 
gàres.

El Perlado hofpedò a 
los peregrinos.

Affirmò la. promeifa 
conjuramento.

El hermiráño morador 
de! defiérto ìée libros.

El foiitátio cúbrefe de 
veftido áfpero.

El Iqgiéro en ningu

i l  Prelato alloggiò i pel­
legrini.

Affermo la jtromeffa cori 
giuramento.

Il Romito babitatore dd 
defèrto legge-libri.

il filitariofi cuupre di vì' 
(litò ajpro.

L ’ufurdio in verttn luó-
na parte cierra la puerca go ferra la porta all ùffi 
allogroi ra.
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Dichos Politicos, y Morales. 245 
È1 aílúto conécha al Uaíiáto foborna U ß i l -

taymädocon fueldo.
La vieja arrugada lo 

í̂ ue quiere, fí;eñ3.
El criado en el regá^o 

de fu madre fe haze re­
galón.

Eldiflolutoes efclávo 
delabeftía infernál.
, Los bevedóres fe re- 

buélcan en la tavèrna.
Las bruxas con fus he­

chizos procuran alargar 
la vida;

Los comediahres río 
än de proponer torpes 
efpeftaculos.

Con ungüentos olo- 
rófos, y .aderezada ca-

trito con /alario.
La vecchiagnni^ófafognÁ 

ciò che vuote.
Qjugli ch'è allevalo nel 

gremio di/ùa madre diviene 
diiicdto.

I l  dijfolúto è /chiavò delU 
beflia in/ernale.

I  bevitóri f i  voltolano nell’ 
ofieria.

LefiregJje con le loro fiat- 
tocchierie s ingé îano d‘al~̂  
Imgar la vita.

I commedianti non hannè 
d proporre /o%x.iJpettdcoli.

Con unguenti odort/eri, e i
. - , ----Àccóncià capellièra, rifilén-

bclléra refplàndécen los don i capelli delle /ignare li/-
Cabellos de las feñoras daté.
afeyràdas.

Los jaftanciofbs poi i vantatori per vantar/, 
alabkrfe fe impiden unos e mpedtftono lùn íáltro. 
à otros,

Los que tocan pandé- Que che/aonàno dmhali 
ros báyian enei  vergei, ballano nel giardino.

E1 mefonéro evie'ita Ü albergatore cónta lejpe-
losgaftos cori piedreci- f i  conpmrdtjx^e.Cas.

Repartió la limófna Bifiribui la limó/ma 
p&iica algunas ve?es à pubblica alcune vplte i-

%
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loSfciudadános. Cittadini.
Mi primo, hijo del 

hermáno de mi Padre fe 
fentb con migo a almor­
zar.

z44 Dichos Politicos, y Morales,

La nieta vela con la 
agüela, que fe ̂ uexa.

Afsi hóbres, como mu-

II mio cugino , figlivolo 
del fratello di mio padre ,fi 
mejfc a feder meco a far 
colanone, ovéro a afciólve-̂  
re.

L a nipote vegghia con 
la nonna f che f i  rammdrir 
ca.

Così huomini , comi
gères ya crecidos parti- donna già adulti participa-- 
ii'pan del Saftiflimo Sa- no per ?afqua del Santifiim»
xraménto por Pafqua.

He alcanzado con 
ruegos del Abad, pren­
das de liberalidad.

Buéives los párpados 
alfuelocon defden.

El, que pi'ife en mi lu­
gar, pretende fuccedér-

Sagramento.
HÒ: con preghi ottenuto 

dati Abbate, pegni di Uh- 
r'aìità.

Tu volti fdegnofamente le 
palpebre yerfo la terra.

Colui i ch’io pofi nel mio 
luogo,- pretènde fuccéder- 
mi.

I Principi ' fourani fimo e-
me.

Los Pi incipes encuna X a f ni
biàdos ibn dechado de fimpUre de gli altri 
ios demás.

Qnieri querrá fer efr Chi vorrà éjfere /chiavo 
eia vo de un loco, aun- d’m  fa/^o, benché fia ade- 
que fea halagado conga- /cato con le /¡nfi? 
ftos ?

Mi yerno con fus pri­
mos hermanos eftáírá c5  
nofocros en el mes deSe- 
f iembre,o de Oélúbr«-

ll mio género cd fiioi fra­
telli cugini fiara con noi ti 
mtfi di Settembre , o d’Ot- 
tobre.

Pienfo
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Pienfo que mi muger Penfiyche la,mìa moglie 
partorirà tra otto , o dieci 
giorni.

lo fiimo piu un boccàl di 
vino di San Martinoy che due 
botti di cervògia.

Dichos Politicos, y.Morales. Z4 ^

parirá dentro de ocho, o 
diez dias.

Mas eftímo yo una 
a îímbre de vino de San 
Martin, que dos cubas 
de cerveza.

Los Capitanes de cien 1 Capitani di cento foldatl
foldados triunfan por laŝ  triónfano per le firade ne fimi 
calles en fus coches, y cocchi, e carri.
carros.

Los viíbños comune­
mente no entienden los 
ardides de la guerra.

Quando yo roncava, 
algáno à efcondidas me, 
hurtó la pretina.

La fobra de la comida 
fe dà à los criados para 
comer.

I faldati noviM non intén- 
don comunemente gli firata-' 
gemmi della guerra.

Qmndo io tuffava alcuno 
di nafiofio mi rubbb il cintu­
rino.

I rilièvi della menfa f i  dan­
no a mangiare afervidori,

il teforiéro cava bafiévolEl tcfqréro faca ba­
ñante ganancia de las guadagno delle minière, 
minas.

Un pariente llevo à fa iXn parente portò alla fuá 
fuegra mucho a9Úcar en fuócèra molto toccare in vna 
Una efcudillà. feodélla.

El hortelàno riega la L ’onoUnoinnaffial‘om
huerta efpafciendo a- fjpargendo accpua, 
gua. •

Arranca el cavadòt suelte lo z,appame dal 
del trigo candial el joyo, grano gentile il loglio,

Ucsharánfe las treguas si disfarà la tregua ini
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cerca de Pafqua del Ef- 
pirituSando.

No es conveniente 
conceder abfolucamente 
coritradiiftprias.

Elalcahuete con do- 
nàyre engaña la ramera 
en la putería.

Los agoreros, que di­
zen cofas diidofas , no 
nieguen lo que affirman.

Elembaydòr adivina 
mentí'rasrel juglar fe de- 
léyta con defordenada 
tifa.

La viejecíta llena de

.torno alia Pajijua dello Spirk 
ío Santo,

Non è conveniente conce­
der’ ajfolutamente contradtt- 
tórie.

/ 1 ruffiano con bella  p r a ú n  

in g a n n a  l a  p u ta ñ a  in  bordèl­

lo .

G t  indovini , ch e dicono 
coffe ambigue', non neghino 
qui Ilo, ch e  affermano.

L’imbrogliatore indovina 
bugie : il gwcolatore fft dilet­
ta di ridere ffmiffuratamen- 
te.

L a  vecclnarella p ie n a  di

veruigas poco ha , que . porri, 'epoca, che ffece :
hizo mal de cjo al jii- 
meiytod,eImolinéro, , 

E1 alquilado por reàl 
cada dìe, pide fu falàrio.

d’occhio all’, affino del mu-
gnaio, ¿

Coiài che andò à lavorare

Embuelto en una sà- 
yana fué echado en el 
lio.

Laechizéracomie'ça 
à echizar con encaaia- 
imentos.

Nôquifohîzér aliân- 
Çà.conelfrangérô.s. “ '

El criado ag- árda al 
Muyoïdomoen la plaça.

per un gutUo il giorno, chiède 
tl (iw (alario..
'■ Rinvolto in un lenẑ uole 
fugittato nel fiunte.

L a  n u l i  à r d a  com in cia  ad  

a m m a lim 'e  con  in ca n tè fim i.

Non volffe far lega con. 
ifiratiféri.

i l  fervtdore affetta il Ma- 
iordomoneiUpiax.z,a.

Quietò:

II
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Dichos Politicos, y Morales. ^4■7
Quiere cebollas , y  

migajas, y  rehúfa man- 
járes regalados.

El terco no obedece a 
los mandados.

Efpáiitomc,porqué de

Vuole apolle, e bricioli, c 
rifiuta cibi dìlicati.

L'oftindto non ubbidifee d  
comandamenti.

Mi maravigliOf perche in
ninguna manera íe apar- nejfuna maniera s allontana 
ta de los murmurado-- dd mormorami.
ces.

RuégotCjquete apar­
tes del falfo Profeta tray- 
dbr.

En la defénfa de nue- 
flra familia pluguiera a 
Dios hu vieras alegado 
nueítras prerogativas.

Defpucs de las fopas 
lie feñeádo.

Los poderófos pre­
tenden fet enfaldados en 
las cortes.

El picaro en la colí­
na limpia los platos.

La Réyna con los cor- 
tefános, que llevan plu­
mas, huele a paftillas. 

Quien no íugetara al

Tz prego , che t’allontani' 
dal falfo Profeta traditore.

Nella diféfa della noflra 
Cafata, piacéffe A Dio,che tu 
haveft allegate le nojìrepe- 
rogatine.

Doppo la %uppa ho dormito 
à meẑ XjO giorno.

I  potenti pretendono d’ef­
fe f  inalba» nelle Cortu

Il barone nella cucina net­
ta i piatti.

La Regina co' cortigiani, 
che portano pennàcchi, sa di 
profimi.

chi non f i  fitiometterà
gun tanto al yugo por la qualche pocô  al giógo per la 
cotona de Tautèl? corona d’alloro I

El pafteléro defpuè  ̂ È  pàfiicciero doppo che,, 
cjue mollò un celemín de hebbo macinato uno fiaio di 
harina en la muela, ef- farina nel mulino, fiando

4
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tando leuda, la amafsò.

Los criados defpuès 
del mèdio dìa fe recréan 
con ia merienda,

EI convaleciente no 
toma hortaliza , ni le­
gumbres.

El Geografo diftinguÌQ 
difcreiamenre la pre­
gunta dudófa.

Enliitàdo llora alfe- 
pulcro de fu abuela.

LosCoflariosque mo- 
Icftan el Océano, tienen 
eertáda la mar como con 
llave,

p e las cofas, que fe haMtl 
con ímpetu, j  foftégo.

El e n e m i g o  a r r e m e t i ó  
C o n  g r a n d e  í m p e t u  a las 
¿omíircas.

Son futiófcs los que 
matan a fi mifmos.

El verdugo ahogó al 
echizéro eri ía careé].

El homicida rindióla 
cervízalafegúr.

El mandado efficàz a- 
pláca las controvérfias. 
í^osmUcháchos áiidan

lievita, la Jpianó,
I fervtdon doppo meíío 

diJi ricreano con la merèn­
da*

II convalefeente non tnaií- 
¿i erbaggi, nè legumi,

i l  Geógrafo diflinfe dif- 
cr et amente ¡a domanda duh- 
htofa.

Veftito di bruno piango d  
fepolcro della fua ava.

iCorfdri, che moléflano 
l Oceano , hanno ferrato il 
mare come con una chiave.

Delle cqfe che fi fanno 
con impero, eripóio.

Il nemico ajfaltó con grand’ 
impeto le frontière.

Son fmofi quelli, che daf 
flefi s ammdzszjano.

di Boia frangola il ma­
liardo nellaprigione.

Uomicida fottomejfe il colla 
aUa mannaia.

Il comandamento efficace 
platea leconmverfìe.

J ragan̂ M vanno k câ  
à ca-
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t)ichos Políticos, y Morales,
à cavallo en una caña 
larga.

Losqueganávan fuel- 
áo en la batalla,desbara­
tad os promérén rehenes.

Efte como jnez en tri- 
kinal habla con furia 
contra les afeytados.

Repartió fu cavalle­
ria por lajurifdiCión del 
Ducado.

Los cochinos gruñen 
en fus zahurda,s,y rebol- 
cadéros.

Entretanto que fe 11a- 
mava el Püóto, la popa 
fe endere^áva a los pe- 
Áafeos.

La bruxa picada del 
távano con foga aprieta 
h gargknta.

El enfermo de piedra 
fíente en el ombligo co­
mo una puncadüra de 
ílfiler.

Las cofas hutnanas 
andan al rededòr on­
deando.

Amenazando la ma­
tanza note juzgues effen̂ - 

i to della,
£1 enano lucha en

vallo in una canna lungâ

Que’che tiravano flipendio 
nella battaglia , fiati rotila 
prométton ofiággi.

Cofiúi cerne giiídice nel 
tribunale parla con furia 
contrai lifeiàti.

Scompartì la fita cavelle- 
ria per la gmrifdix îone dti 
Bucato.

1 porci grugnifeon ne lori 
porcili  ̂e pantani.

In tanto che f i  chiamava U 
Piloto, la popa andava ad in"> 
vefitr gli feogii.

La firega punta dal tafa­
no firigne con la fune la gola.

chi patìfee di piètra finte 
nel bellico come una puntura 
di Ipilletto.

Le cofi humane vanno all" 
intorno ondeggiando.

Soprafiando l’uccifione,non 
te ne giudicar efénte.

il nano lotta in dtieflo
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defafRo con el hombre- con thoniiccmlo. 
cito. .

Mi desbarbado mari- il  mìo sbarbato marito mi 
do quebróme las mexil- rüppe le guance col pugno, 
las con el puño.

Quitare de ay ladrón; Lévati di qui ladróne-, 
paraquè te tomas titu- perche ti pigli tu i titoli, eie 
los, y blafónes, que rio armi, che tu non hai l  
tienes?

El coronel ahuyentó 11 Colonnèllo meffe in fu­
ri ardid el esercito e- oa con ilìratavemma l’efér-

250 : Dichos Politicos, y Morales.

eon ardid el esercito e- ga con ijlratagemma refèr 
nemigo. etto nemico,

El cavallo de tua gu* Al cavallo da papg§o 
ila de yr fu paffo à paffo. piace andare à beli agio.

Hirió con la efpada,!a Feri con laJpada.la fpd- 
efpàldadel, que boluia la di coliii,ehe tornava indie-
atrás.

Halle al fíadór efeon- 
didamente muerto en la 
cárcel.

Rafgó la carta ya fel- 
kda.

La efpófa preñada fal

tro.
Troudi il mallevadore mor­

to di nafeoflo in prigione.

Stracciò la lettera già fi-

■ ta de plazér con la cria contento co'l parto nel venire, 
en el vientre.

El trueno con fu ruy- l l  mono col fuo remóte i  
do es pronóllico de las pronoflico delgiornofina'le. 
poílrimerías.

Puefto fobre fu cabe- Pojlo fupino foprdl fio 
•cera boca atiba,ronca. capez,&ale rujfa.

.

—■ - — ~   — y — — —' V  ̂ . JJ
El criado no quiere llfirvidorc non vuo, _

. r r « , . . ! ---- c .  r .... -.i £ ......paffar el rio antes que iu fare U fiume prima
amo«

gillata.
La fpofa grávida falta di

li
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Dichos Politicos, y Morales, 
jmo. ftto padrone.IIV»  ̂w , \ • I í

Apártcfe d e  a q u í  e l  Allontdnifi di qm ü m d -  
íislvado p a rle ro . vdgio cicalone.

D e g o lla rte  an , fi n o  Ti feannerdnmfe nonpa^
pagas el tr ib u to  y  la  a l-  ghi il tripúío,e la gabèlla* 
(avala.

El A r tille r o  en d e ré ca  II Bombardière indrix̂ ẑ ít 
kbala a l b la n c o . la palla al berfaglio. ^

Los n a d a d o re s  e m p ii-  I notami jpingono I dc- 
¡an el a g u a  c o n  e l p e c h o , qtía col petto.

El p o rtero  eftá  en v e -  l l  portinàio reggina nel
en e l p o rta l d e l p àtio , pórtico dell’ àndito.
El c a n ía d o  d e l ca rn i-  Lo fracco dal viaggio f i  

no defean fa  d e  b à x o  d e l  ripofa fiotto (albero. 
itbol. ■

A flèrràdas las a n c o - ’ Afferrate le anchore, i co“  
(as rechinan la s  arnárr^s, napi firidom, mentre i- mari» 
mientras lo s  m arin ero s nari ammámano le vele, 
iniáynan la s  v e la s . ■ •

H afc d e  o c e u rr ír  core sha da ir incontro con 
llg u n e fto ru o á la  p e ié§ a . , qualche ir,ipedimento all in»

figardia.
El f i ib d it o ,  q u e  m o fe . l l  fiuddito.che non fii fiotto»

fcgéta, fe  h a  d e  ech a r a  mette, sha da mandar inga» 
ks galeras. lea.

El fe n a d ò r  a n d a  core É Senatore vk col Iucca. 
garnacha.

E t ,q u e  ta la  la s  a ld ea s  Colèi che rovina i conta» 
iCon in cé n d io ,e s  a c u fa d o  di con incéndióff accufiato dà 
de tra y e iò n . tradimento.

E l p u e b lo  re b ó fa  d e  La terra trabocca di 
I gente.arm ada j  y  e l  ef-- gente armdía,e lo fiquadro-

É
Biblioteca de la Universidad de Extremadura



V

q t ’ a d rò n  m ilír a  d e b á x o  m milita fono la fuá ban» 
d e fu v a n d é r a .  diéra.

E l r e m o lin o  fe  tr a g ó  La voragirte s’inghiottì il
a l  c o r v o  b a te l. curvo batéllo.

E l  m ila n o  co n  g o d ic ia  il nibbio con avidità pidk 
c o g e  la  p re fa .  ̂ la preda.

^  rocca, o’ lpaUpu
è b a lu a rte  ,  im p o r ta  règio f i  cinga di balvardo, è 

' di grand'importantja.
E i  r io  v a  b u lle n d o  d e  i l  fiume va fcaturenà 

a fu e n te  p eren e c o m o  dalla fante perpétua,come d/t 
d e  fu  o r ig e n . fita origine. ;

OS r a z im o s  d e  la s  1 grappoli dell'uva fi ft»
u v a s  le p ifa n  en e l la g a r , ^iam nel tino.

E l  c a v a lie r e  d e  b u e - Il Cavaliere di buonehuc- 
n o s  b ra ço s b la n d e a  la  cia vibra la lancia, 
lança.

î j *  Dichos Políticos, y Morales.

c  as e l p in a v é tíijq u e  n o  ifcureil pitio.che non fi mtw 
le  m u e v e . f  v  Jve.

no.
L a  baíTiirá es d e  p o co  

v a lo r .

L a  p o li l la  , y  e l o rín  
e c h a n  a perder la s  co fa s  
q o e  e íU n  d e b a jo  d e l  
C íe lo .

Ñ o  m e  ap artare h a - mi canfor o fin tanto
^aque d e rr íb e  co n  h a - che io non mandi a tena cu»

E l ,q u e  es p r e g u n ta d o  Colúi che è domandáio cu
c o n  irn p o rtu n id a d jfe  po> importunità,, divieti roifo, . 
n e  c o lo r a d o . *

L o s  r io s  fe  v e la n  co n  j  fiumi s'â gbidcciano con 
l a  e íca rc h a  d e l  im b ie r-  la brina.del verno, ~

La fpaxx,atára é di poco 
valore.

La tignuóla, e la rùggine 
rovinano le cofe,chefimo foító 
ilSíielo,

Pérq

II
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Dichos Politicos, y Morales. ij3 

Pero a la s  d e  a lia  a ri-  Ma quelle di colafu , ríe 
la, ni aun la  tira n ía  t o -  and la úránntde le tocca.

Los a d iv in o s  fo n  con - 
lltenidos a la  h orca.

E l E v a n g é lio  e fp a rze  
fus ojas é n tre  lo s  m if-  
mos G e n tile s .

La a gu d a  fu b tilé za  d e l 
juez no d añ ará ,n o  avien - 
do culp .i, ♦

D e lo c o s  es reñir p o r  
niñerías.

E lfú z io  p o r d e fc u y d o  
tegoldó é l  ca tarro .

E l co rréo  co n  p affo  
apprelTurado c a m in o  u- 
na leg u a .

£1 c o n é jo  b o lv le n d o  
a la ^á'^a reco b ra  a lié n ­
te.

L os la d ró n e s  d e c o n -

C r indovini fon coflrem 
alla forca.

il Vangelo fparge le fue fo­
glie tra gli ftefi Gentili.

Hacuta fottiglerVXa del 
giùdice non meerk , non vi 
ejfendo colpa.

É  c'ofa da paẑ x>i l’adirarfi 
per bagatelle.

Lo/chifo trafeuratamente 
ruttò il catarro,

IL Corriero con frettalófo 
paffo camminò una lega.

il coniglio tornando alla 
macchia, ripiglia fiato.

1 ladróni Raccordo di- 
forniidàd d e ftru y é r o n  firùjfero i promontori un 

p ro m o n tó rio s  u n  d ia  giorno avanti. 
antes;

Pero el T r ib d n o  f o l ­
iado v ié jo  un d ia  d e -  
fpués lo s d e tü v o .

P orq u é fo rta le c ió  las 
díáncias co n  el p re fíd io  
de la in fa n tería  a l  p ié  d e 
las peñas.

Ma il Tribuno faldato vec- 
ehbjin giorno doppo gli ri • 
tenne.
'■ Perche fortificò le ftarz ê 
col presidio della fanteria 
alle 1 adki de monti:

II
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Y  donde quiéra que E donmque andava feti 
yua 5 fi en algiina parte, algún luogo èrano fpelondn, 
avía cuevas , fe efcon- f i  nafiondévano. 
dían»

i'j4  , Dichos Politicos, y MotàleS.

E n to n c e s  e llo s  d e  p u ­
ro  e f^ a n to  d e  fu  v a lo r , 
l ig e r o s  fea  arro ja  ion  h á - 
z ia  d e n tro  co,m o p e rd i-  
z e s ,  en  las ca vern as .

G u a y  de a q u é l ¿ q u e  
d a  e fc á n d a lo  5 p o rq u e  lia  
d e  fer q u e m a d o  co n  e f-  
q u is íto s  to rm e n to s .

Y a  q u e  la  c a m p a n illa

Eglino dll’ ora filo perk 
ftupore del filó valore Jgilijt 
gittaróno aguifa di pernkii 
dentro le caverne.

Guai a colui che 
dalo -, perche ha da éffer à ‘ 
bruccmto con efquifiù tor­
menti.

Poiché la campànelU ì
t a ñ o ,  a co g e rm e  h e  a m i fonata,io mi ritirerò alla nà
cafa .

E l  criad o  ro b a  la  c a -  
m if a ,  e l  p añ i^ u élo  , lo s  
g r e g u e fc o s ,  y  e l bonéce 
a i  h u é fp e d .

L a  c o n fo n a n c ia  d e la  
v ih u é la ,y  d e l a r c o c o m -  
b id à  ias fre g o n a s a b à y -  
là r . . .

Q u a n d o  la  b a r q u illa  
•anda arro jad a  e n e i  g o l ­
fo ,  a p én a s el p ifó to  re­
p r im e  lo s  v ó m ito s .

Su A lte z a  el d ia  d e fu  
n a c im ie n to  in f t i iu y ó  fo- 
ie m n e s  cerem o n ias.

El impoitijno compe-

(afa.
Il fiervtdore riìbbà la et 

miei a, il fazjz,olettoi fiotto- 
calami, e l berretino al fio 
ó/pite.

L ’armrinia della, viola, t 
deWarco invita lefantefebU 
ballare. -

Oprando la barchetta vi 
agliata nel golfo . appena tl 
Piloto rnietie il vòmito.

Su Altez,:Z,a Or dim fiìen- 
ni cerimònie il giorno delH 
fita natività.

Uimponúno rivdle s’af- 
tidét
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Dichos Politicos, y Morales,

tidbv fe da- prieffa de la 
otra parte del vado.

El Cura difpóne la fe­
ligresía fegün la coftiitii- 
bre de fu diocéfi.

Los malos citan di­
putados para los calde­
ros hirvientes del Infíér-
no.

Los infieles aíTuélan 
las capillas, y los fagra- 
tios de los témplos.

El,que fue mi efclávo, 
defpuesque Tele dio li­
bertad, fe aliftó por fol- 
dádo en la guerra naval.

El hombre moderado 
propáfo dexar la peréf a, 
y floxedád.

Por averie Tacado el 
bocado de la garganta, 
bramando efcupid fali- 
Va.

fretu dalí altera parte del 
puado.

ll  Farrochidno d'tjpone la 
Parrocchia fecondo l ’ufmzja 
della fuá diòceft.

I  maluági fon deflináti per 
le caldàie bollenti dell'Infer-
no.

Gl' infedeli fatavano . le 
capelle , e le franchigie de' 
tempf

Colui che fu  mio fchiavo  ̂
doppo che glifi diede libertà, 
s’arrolò per faldato nella 
guerra navale.

L'huomo moderato propq- 
fe di lafciar i-infingarclia.e la 
dappocaggine.

Per havergli cavato il boc­
cone della gola, mugghiando 
fpntbfaliva.

Hafta donde llegara 
la lávia del truhán enlo­
quecido?
,E1 gordo ropauejéro fe 

pudre gon n odótra jun­
io a las cer>iqrs,

La porfía del Preíi- 
dente defpertd, la ma­
tanza.

Sin doue arriverà la rab­
bia del buffóne impax̂ ẑ ito ?

Il graffo ferravecchio f i  
confitima con max̂ x̂ àico ac­
canto alle céneri.

La perfidia del Prefidente 
fuegli'o l'uccifióne.

II
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Dichos Politicos, y Morales.
Mientras k îiiac fe al-

loróca con borr.ilcaS5los 
^offarios acometen la yf- 
la con fus vaxéles.

Derribada la torre con 
un ráyOjCogió de íbbre- 
falco los deí'apercébidos.

La pulga,elniofquí 
to ja  abífpa,y ia hcrtiga, 
punjan.

Gallò dos dias fin in- 
tetmiílion en leer hiftó- 
rias del Réynoi

El ceñúdo Abogado 
amontona accufaciones 
falfamence al poderófo.

La celáda firue de 
fombféro almonftruófo
gigante.

El exército naval de 
léxos pelea j péro per la 
¡nfanterii défde cecca 
viene a las manos.

Elcarnizéro mátalos 
novillos en el matadéro.

Las ranas cantan en 
la laguna éntre las cañas.

Defconcertólfe a cafo 
eí pulgar yzquiérdo.

Aquella gente vil de- 
xa , que el verdugo me

Mentre il mare s’M 
C9K tempefle, i corfdri aj[dl~ 
taño l’lfoda coloro vafc'elli.

"Rovinata la torre con uu 
fáétta, col fe all’ imp} ouvifi 
gli fpenfteraú, .

La pulce, la %anz,ara, Ia 
Pefpa, e l'or liga pungono.

Conjùmo due giorni fenxî  
intermt/ione in leggere ifióne 
del Regno.

Il bùrbero Auvocdto acca- 
mula falfe acciife al potente-

La celata ferve di t-tppél- 
lo al inojìruó/o gigante.

L’efército navale combattè 
da lungi ; ma la fanteria vie­
ne alle mani daprejfo.

Il beccàio amazjô à i gio­
venchi nell’ ammadoiafô
to.

1 ranòcchi cantono tulpanp 
tdno tra le 'canne. ^

Si fcenuolfe cafualmente 
il pollice fintiire.

(^lla^ gente vile lafcU 
che' i manigoldo niatmnao'- 

roate
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Dichos Polidcos, y  Morales.' z jy
hâte cruelmente. m  crudelmente.
, Los falteadbres nò- GliajJ'aj!tninomrntflm-l> 
ñurnos , defueiandcife dóvigiliinú,ajpétíaiioifaoi. 
aguardan alosfuyos. ’

Và en alcance de las Va feguïtando le galèri 
galeras con íos navios co vafielltgrafi, 
grueffos;

El tizón quemado,'en lî  tix.z.ênê dhruciàto, 
él arroyo Hazeruyd O. nelrufcellofa romore.

Tapado èlpozOÿCom- furdto il poz,%¿ combatti 
bate el fuerte. tifone,
, El Alguazìl atraversò , il Birra attraverso laf>a-’ 
laefpàda por lascoftillas da fino Mamantea perle cóà 
del falrcadÒT hafta la fiole dell’ affafino. 
empuñadura.

El Alférez con aparató L ’Alfière con apparécchtì 
scométe, là contraria ajfáíjtala contraria moltitM 
hultitùd. dine'.

Bolviò fano, y iàlvò Torno fimo, e fitlvó da Ut̂
de Un cruèl enei: én tro. ¡crudèle ajfiàlto.

De los Pivientes, j  no Ì3 égli Aoimàti ,ed 
Vivientes. irianirnati.

Al falmon le falta el M  fiolmóne gli mùnta il 
pulmón, y las ahílas. polmóne , e le ali.

La corneja çabullén- Tufàndofi là c'ornàcchïù 
dofeen lasólas, es, ftful n.clieondo, è fiegno dhumfi 
de humedad. 'dità.

Hafe cnàio cori le- ESt allevato alane di fiè^ 
thè' de fieras. re,

K1 cenucalb filvii coni ti gheppio' fifebia coi
* R i
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Dichos Políticos, y Morales.

el pico abierto.
La piedra, ymsn^itrá- 

he a fi la paja.
L a fa lta ,y e c ly p fe d e  

ialuna acaece porinter- 
poficion.

Los peces pequeñue- 
los no las ballenas fe 
pafiandel eftánque a la 
mar.

Los cometas,y .prodi­
gios pronofiícau extra­
ordinarias mudanzas.

El arrebatad br buytre 
entierta las tórtolas en 
fu vientre.

El danzante de fefíen- 
ta años íe /ubilo an-., 
teayer.

De la viña conjeftura-' 
ras la ventaja de la vin- 
tiimia.

El caracol,en tierra 
cenagóía defcanfa.

Los cárnéros fon mas 
fabrofos, y gordos en u- 
na parte que en otra. ,

En las pláyas de Efpa- 
ña fe hallan muchas bal­
lenas.

Por los refquícios de 
las yencánas wtra la lux

becco aperto-
La calamita tira àfi /| 

paglia.
Il mancamentô  e Ìecclijji 

della luna fuccéde per inw- 
pgfiT̂ ne,

I pefci piccimm , non k 
baléne, pajfano dal 
al mare.

Le comète .t edi proÂ  
pronófticano fìraordinani 
mutazjioni.

Il rapace avoliéio feppelhf 
celftórtple nel/iio ventre.

Il ballerino di fejfani anni 
f i  giubilò l'altro ieri.

Dalla vigna conghiettuU‘ 
rat il vantaggio deUa ren‘ 
démmia.

La chiòcciola ripòfa in 
terra fangàfa.

I eaftrati fon piu fitporuh 
e grafi tri un luogo, che i» 
un’ altro.

Nelle /piagge di Spa­
gna f i  truóvano molte 
léne.

Per li Jpirdgli delle f-  
né/ire entra la luce

en
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t).Ichos Poluicbs; y M orales.
.èneFapoffenro. cimerà.
I La letra fe borra con La lettera f i  cancéila con 
lipluÌIta llena de tinta; penna piena (Tmchiéllp.

De lasbrafasdeihor- ' DaUabracedekt fàrnaC- 
no reciben Ìos baños, ca- cUeJlüfe ricivon il caldò. 
lòr.

Lacàfcara de la nùè? ligúfáo della nocefiefiai
ieciente al pùnto fe def- fibitòfi disfa. 
haze. , , ^

Là mano yzquièr.da Latnanfiniflràècotnme-»
comunmente es mas fla- tiénte più debole della de* 
ca,qne la derecha 5 mas fira ,, ma ne inàncm è p ii 
en los gurdos es mas ro- robifia. 
kifta. . . ' ‘  '
Las ardillas fin éfcalcra Gli fioUttoìi fàgòno con

fóben muy’ligeramente grandefirez^nàfomie cim( 
èti las cumbres de lòs ar- de èli alberi, à ® : 
boles.. '
_Con èlorìnde la Car- Con là orina del tarlo s’iÀ*

coma fé pudren losca- fradiciàno icafidgni. 
nanos.
Los paftores guian fuà 

ganados à las deKéfas. 
Qoitàdala caufa, falca 

k effetto.
La profezia dudÓfa 

ton etfuécèflofè ¿íéfcü- 
bre.

E1 roncò cuervò aiites 
àe la lld‘ ia grazna;
■ Con la nieve foni mas 
féttiies iosl cémpos'.

,. Ipafidriguidano i toro be* 
fiiami alle pdfcióne,

tolta vìa la cagione, man* 
bai’effetto.,

Là profei>a,ia duhbìofà còl 
fu cilo  fifcùepre.

i l  rbco corvo àvanti là 
pioggia, grocchià.
, Con la nievejèn pi'nfèrti*

ìli tampU
R t  »
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z 6 o  Dichos Politicos, yMorales.
El bianco panàl difti- Il bianco fide diftiUa roß

la roxa miel.
El cerbatillo mama 

los pechos boca a baxo.

mele.
Il cerviotto /ùccia le pof- 

pe con la bocca all in- 
giù.

Iprimi principi hanno In-Los primeros princi
piosan meneftèr^decla- fiógnodidu îiaraii ì̂one.
ración. ,  . ,

El año prodüze lask L'anno produce le nceh 
miefíes, y ñola heredktl. ' te non il campo, ^

El remáte del feñoiio ll fine del dominio meo 
toccai umbfál. la foglia

El eíliércol de palo­
mas dà vida à las bet̂ as.

De uní efpéíTa efeuri- 
dádcondensa à cfclare- 
cér el crepúrcelo de la 
mañ.ma'iC¿i.

Elfellódá à entender 
la fuetea de la efcrittu- 
ra.

Sacrifiesfe el cordero 
íin manzilla.

Trafpafió con la pun­
ta del venablo el hom­
bro del xavali,que echa- 
va efpuinájós.

Las erpcíTis maleras

La colombina dà vitaà 
cavoli.

Da una folta ofeurità co­
mincia à\rifchiarar’ il ere- 
pùfcolo della mattina.

ll figido dimóflra laforu 
della/cnttura.

Sacrificafi l'agnello fem.>* 
macchia.

Xrafijfe con  la  p u n ta  del­

lo  J p iéd e  l a / p a l la  d e l-c in ­

g h ia le   ̂ che m a n d a v a  fuoT> 

' la  bava.

Gli fpeft cefptigH de’ bo­
de los bofques feabian- fchi fi  ramnfèrbidano colv̂ ' 
dati con i i réxa meìo.

Los coi.fices, qi;e fe l  confètti ,, che fi nuM  
ponen enei aparador, a nella cudéiìfa^ fanno alle-
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Dichos Politicos, y Morales, 
imichos dan dentéra. gave i denú a molti.

La Villa eftá cercáda 
de tres f. íTos.

La vid efiá abundante 
de farmientos, y ubas.

La moflea provoca 
lagaña del comer; y de

xfir

La terra è cinta dt uè 
faßt.

La vite è abbondante di 
tralci, e d'uve.

¿a mofidrda provoca la 
voglia del mangiare ; e nella

la mifma fuerte todo lo flejfa maniera ogni cofa agra, 
jzédo, que eftà por ma- chef a per maturare. 
durar.

Apaciéntanfe los ve­
tados manfos en los val­
les amenos.

Déla copia de humo­
res efpsrzida nace la en­
fermedad.

Las carpas engañadas

I cervi manfuéú fi  pdfio- 
laño nelle valli amóne.

Dair abbondanza degli 
humori fparfa nafee l infer­
mità.

1 carpióni,e non le aringhe.
con el cebo , y no los ingannati dall efea inghiot- 
arenques engullen el an- tifeonl’hamo.
5uélo.

El fueño es imagen de, 
la muerte.

La fantasía,y el fueño 
fon padres de las fantáf- 
mas.

El cirvélo,y ceréfo fe 
ponen lacios con la ef- 
carcha.

Los cohombros enro- 
fcadosjcomo los anima­
les, que andan á gatas, 
airaítran por el fueio.

il fonno è imàgìne della 
morte.

La fantasia,e'lfonno fono 
i genitóri delle fantdfme.

Il fusino, ed il cirìégìo in- 
vizzifiono con la brinata.

I cocomeri falvdtichi attor- 
eiglidti, come gli anmdli che 
■ panno carpóne , firdfcicano 
per terra.

R t  5
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Los halcones de im- i  falcihi all' in̂ roitì'f 
f)roviib hiz'éroíi ruydo ficer ramón ceti le ale. 
con las alas. *

Las reliquias de las íl residuo. cíéUe Jlopp'ê ch
feftppas,quequedaron,Fe rejh¿rmo.>-ficonyèitìinfìn>, 
poluieron en hump en nel cafnmino, 
la chimenea.

Tronaron los GieloS, tatidrono Cieli, e la re¡» 
•y la región del fuego ne dèi fuòco ñiójfe i lampu 
piovio Jos relámpagos.

Las letrinas, qué e- inecefári, chejlanneni 
Kan en los eícondrijos, ripojUgli, fi  móflrano conh 
fe mueftran con la lin- lantèrna. 
terna.

El maftil y próa del 
navio, que era de huelfa, 
y  fe abría, fe rehaze.

Afsi los let)gi)|dos, 
como las azédiaSj ^ en ­
cierran en la red.

La paja delgada con 
el remolino fe levanta.

Un trifte agüero in­
clina allantos.

La efpiga preñada es 
"Combatida de viento oc­
cidental.

Alivio es fer abfuelto 
dé las deudas.

Lo cozído ie dtgeré 
Inas facilméñte que lo 
aíTádo«

3Dichb's Politicos, y Morales.

L'àlbero , e la próa iti 
vafcello che era di ritorno,1 
s'apriva, f i  rifa.

Così lefigHole,comelefif‘ 
pie.fi rinchiuggon nella ntt.

t ’a paglia fittile col ttff’ 
bine s'innal%,a.

Un 'ìteflo augùrio incltM 
d  pianti.

Lafiiga gràvida ecolnb ‘̂ 
tuta 4àl vento occidentale.

f ’ alleggerimento èjfd 
ajfoluto da debiti.

il lefii f i  fmaltifce fà 
agevolmente, che l'arrqfiii>

Ei
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Dichos Políticos, y Morales. 2.^ 3  

'ifi El pueblo fe harta de tri- ll pòpolo fi  fáx>U dt grano
go candeal. gentile. ' „ . „ i r

Larofa, y el roméro Larofa.elram nnogtí- 
defpídeti defiolór. tan odore.

Mátafe el gordo car- 5  ammâ r̂ a ti grafo ca-
nero para los eftrangé- flratoper ghftramen.

°̂La flema rinde à la Lafiemma vincelacéUe -̂ 

còletti ■
Las efpécieas propor- Le fc^ erie  proporz>u>m-

Cionadás dan gufto co- te danno comunemente gufio 
munemente al paladar, al palato.

La cítara no haze fon La cetara non fa  fuono 
defconceccado. fconcertato.

El zurrón del mendí- H del menduo tn 
go dé ninguna manera nefiúna mantera sempte.

^'IJorehuyas'del buho
tomo pronoftico de al- ni come proníftico d alcuna 
gun desáftre. feiagura.

Cercó la muralla de Ctnfe la muraglia da am- 
un ancho baluarte en belparti con un largo ha~
entrambas partes. luardo.\ ^

La poftéma llena de Lapoftemaptenadimar^ 
podre hierve con gufa- eia bolle con vermwh

El huelgo corrupto il fiato guaflo ofiüra il 
tfcuréce el vidrio tranf- retro mj¡>arente.

La fiila de los Ange- %4 ngiP̂ *
les bienaventurados es beati è fourana.

fobetana. ^
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Defde el principio del Dal principio del meftá 
pies de Mayo los prados

t¿4. Dichos Politicos, y Morales.

reyerdécen.
En el invierno todo el 

ornato de los árboles fe 
cáe.

J1.0 blanco deíparcela 
yifta.

El piélago baña las 
playas donde quiera.

Los lirpnes roen el 
guefo, las cafláñas, las 
nuezes , y las avellénas.

La fu bilancia es el 
fundamento de ia cántí- 
dád.

Las partes del Norte 
fon el yélo encanecen.

Maggio i prati rin veréiijcom.

Nel verno tutto l’ornamtnl 
to degli àlberi cade.

\l bianco dijítnífie la vip', 

il pèlago bagna le ffiaggt
in qàalfivoglia luogo,

1 ghiri rodono il cacio ¡k, 
caftàgne.Je neci-e le nocc'ivùle.

La/ojìan&a è il fondamene 
to della quantità.

E1 precio de la yara 
del rafp es muy gr/nde.

Primero el AiSrégo fo- 
plará de ia parre del A- 
quiíón , q up L rapófa , 
dexé de ca^ar gallinas.

pe la difpenfa p kn , 
platos regalados.

El '.¿/ligo cárdeno fe- 
ca los cuécanos.

Con la tea fe defcn- 
bren los bamncps fom- 
bríos.

Le parti della Tramon- 
lana col gbipcio incanuth 
fiotto.

Il prez,ẑ o della canna dii - 
rafo è molto grande.

Prima t-ojlro fiorerà dd~ 
la parte deli Aquilone, che k 
volpe laficì d’andare k caccia
di oalliné'.¿> ■

Della dilpénfiaéJcot}opìat' 
ti regalati.

il téfiico verdiccio fieccdk 
'midolle.

Con la fiaccala fificuópc* 
no le bdx>e ombrefie.

u
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Dichos Politicos, y Morales. aéf 

La lechiiça aúlla por La civétta urla per It té-

las texas en las tinieblas, gpli nelle ténebre.
Las ánades fe chapü- Le témmft tuffano nel la « 

?ín en la laguna, los ga- ge
nados mayéres fe jun­
tan en las cumbres de 
los collados.

El Domingo es prin­
cipio de la femana.

El Firmamento cubre 
el mundo, y los elemen­
tos.

En la yezlndad cunde 
el mal pegadizo.

Porque la criada no 
barre mas à menudo la 
fala con efeóbas, y no la 
titga primero?

El heno es comido de

nelle cime de" colli.

La Jiomênica è principio 
di fettimana.

Il Firmamento cuépre il 
mondo egli elementi.

Bel vicinato Ji dilatali 
mal contagtofo.

Ter che la fervanon ijpatj- 
%a piu fleffo la fala con la 
granàtay e non f  innaffia pri- 
maì ^

il  fièno è mangiato da bù­
foli, e dalle vacche.

Col pettine fi  cavami Un-
I5s búfánosjy vacas.

Con el péyne fe fac^n 
las liendres, y los piojos diniyçd i¡ 
de los cabellos. ,.

Cerca del centro es Ficino al centro v e tem- 
terribiie frió. bip freddo.

De cofas pertenecientes à Di cofç appartenenti 
artificios. artificü,

El relox de poluo, y  ZPorivolo d. polvero , e l 
®1 común fonmoftrado- cemáne, fon mffre de mi- 
tes a los} que velan ̂  de m fi é e  p*ff^no ? d ̂ mt obe

1
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i.6'& Dichos Politicòs, y  Moraltí. 
ios rn'Éhiídos,que paffan. végghiano.

No gaftes en balde tus No» confutar indm 
álhájais en coíá^dcbfirla. te me maJferixÀe in b¡i¿i-

ielle.
La heredad con el il carneo con la j 

agadón iè ablanda. ratnmorbida,
 ̂E 1 cuero vazlo de li- L'otre voto'di itqmrela i-

cor es corno cuerpo ine tm corpo morto fenza,futi’
muerto fin íáUgre.

Bolla fin dinéro,-llá­
mala Cuero.

Confumio el comilón 
!a abundancia de loste- 
fóros, y  dé las rentas.

Lleva mis Cámifas,fá- 
vanas, cuellos, pafii§ue

gUe.
Borfa fenza danárichk’ 

mala cuoio.
Il mangiatore conßom 

r  abbondanzade'tefáriit id  
entrate.

Porta le mie camice ̂  Uri‘
-------, -«•-«•v.a, zuola . collari ifa'^^gleiti i t

loSjy.panosdemano ala fciugatoi aüa lavanddii el 
lavandera al rio. fiume,

M i Cunado iepä^tio -il mio cognato/compartì ì
los paftélcs Cn tres par- pqfikii in-treparti, meco*0 
tes ĵ con migó -, con mi da mia cognata, e col mio cH‘ 
cuñada. y  con mi iprimo. gino.

El fegadòr llena fu II mietitóre riémpie il/'> 
tro3C-dece'.’'ada, grandio'di biada.

He hallado fer m uy Ho trovato le borfe de/i 
macdentas li s bolfas de alchimifii éjfer ajfai madie»" 
Ids t€̂

Cincn^ta años 3 ,que Ha cinquant' anni, cbit
me delpea^ de los nego- lafciai andare i negó%i. 
eros. \

^No acabo d e  Cnten- 'Nm fini/co d'intendere 
der e l éiifgitiA 'áüéhío I'en^ma äübbiofi di qitep
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Dichos Eolíticos, y Mo'íálcs. 
Ideile dilema. fio dilèmma.

El exe de roble, y  el 
temoti en el carril del 
carro, fe quiebran.

El Borillér fe bevíb 
da la ta^a, y el vaio de 
tabfcatél.

La paréntefis fe há¿e

L ’ ajfale di rèm e, t*l 
móne nella.yetdu del carro fi 
rompono.

Il Bottigliere fi béve tutto 
7 bicchièrê  i l  vafi del mo- 
fcadello.

_... X<t parèntefifi fa  con due
con dos cotnas, una de • come, ovtrgole ̂  una da ogni/ 
cada parte. banda,

litològico agódo ini- Un lòglio acdto inferprê  
lerprerarà en fu prove- terà in ùtiljfùo lepropofiMi” 
tho Iss propofìdònes ni prcibabili, I
probables,

lo non ho arate ancèra orto 
fiaièranel ihio olivéto.

Aím no he arado o- 
cho jugadas en mi oli-
VM.

Rumié un diálogo de 
Vocablos j y diphthon- 
gos muy d.flrcultofo. 

Con una vais midib

Xumimü un diilogo i i  
voéSoli,e dittonghi affai dif­
ficile.

tiliai vtfxa iijiuiv# l l  Geoimetra mifitró la d i— 

el Geómetra el efpacio fiamma, (he è  dalla C ittà  ‘al 
que ay de la Ciudád a la contado. 
sldéa.

Los Aftrólogos con- Gli Afirólogi contemplano 
templan folamenté los filamenti i pianéti, 
planeras.

Sacó la cerradura del Cabo la toppa délit ufito
poflígo,e hinco en la pa- di dietro , e.ficcò riel mitro, 
red el garaváto,
Acce pillò curio faméh- 

te un banco de roblé«

l'unctná,
BiaÙò curiofáriicnte un 

banco di ròvere.

II
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Síruen las sgugéras Le jlringhl fervono fil 
el jubón ; y las ligas para giubbóne ¡ ed i cintoli per li 
las medias. cal%ette.

Los manteles con las Le tovaglie con le nujfm: 
halájas fe ponen en la ca- Me fi pongono nella paniéu, 
nafta.

Reparò el carpintero, l l  legnaivolo- raffetá il 
el carro falto de una cano privo fuña ruota. 
rueda.

Un excelente Cofmó- Un' eccellente Cofmógufe 
grafo anduvo el Orien- for fè  l'oriente >el Ponente. 
te,y Poniente. *

El MaeftreíMa reparte Lo scalco compartifee in 
en differentes platos la differenti piatti le vivande,

. comida, »
A tu elección quéde fi Piefli alla tua elcMone,[t

as de gozar del pernii, o hai a goder del profeiutto, « 
de la longan i^a. della falficcia.

E 1 mercader trafpaflo il mercante ricopio ddU 
de la cédula del papel, al póliz,7i.a di carta nel giorni- 
libro de caxa, el concier- ¡e ̂ l’accòrdo dell" obbligo.

V
iéS Dichos Políticos, y Morales,

Si purgo con puramente 
avanti aW Ambafciadorc.

Le qualità de' prodigH

to de la obligación
Dcfculpóffe con jura­

mento delante d el Em- 
baxadbr.

Las calidades délos
prodigios aun a lös A- mena a gli fteßi Afir ó, 
ftrólogos no fon cono- maniféfte. 
cidas.

El Cirujano con .una l l  Cerúfico can unfaliß 
, fangria quij:? el patarró, leva ,il catarro j wa non il 
m a s'n b  las'bü.bas. inalfranpéfe.

' Sofi®*
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SoíTsgáda la redoma, Ri^ofáta la carajfajafec» 
hs heses poco a poco da àpoco à poco fi vapofan>t 
¡lazenafliénco^

Mi fuégro encerró en í/ mío fideero ferroin mei
lina arca el jubón , que cajfia í lgiubbone ch'e compro,. 
compró.

El labradór amontóna U contadino ammónúca il 
el eftiércol pata el im- letame pel yerno. 
bienio.

Los ballefteros, tifa- 1 baleflriéri, i tir am i di 
dores de honda,y arche- frómbola e d’arco hanno neW. 
tos j tiénen differentes efército differentipoflii 
pueftos en el exército.

Si gaftáfes el dinéro Se con règola , e ntifiira 
con regia,y niuel, evita- (penderai i danari,fuggira'ii 
ras los dados, y  los náy- dadi, e le carte. 
pes.

El intèrprete defen- L'Interprete fuiluppì) gli 
marañó los oráculos, las oràcoli, le parabole, ed iprò* 
parábolas,y los refranes, vèrbi.

A y mas energía en el E più enérgia nell’epigrammi
epigrama, que en el epi- ma, che ned’ epitafio. 
táffio,
' En el rincón de la Sa- Nel cantone della Sagre-* 
criftia eftàn guardados ftiafiannoripojhicori,lem* 
los cirios, las hachas a- ce gialle, e le candéle di feue, 
marillas, y las velas de 
fevo.

Liiego en paffando Subito pajfato Gennaiof 
Heiis.o trocaré quiuien- . cambierò cincjurcciUcgiuH in 
tos reales en moneda de monéta di rame.
Vellón.

Dichos Políticos, y Morales, ^6^
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f j à  D k h o s Políticos, y Morales;
La éniàlada,y el agtaz Í  infoiata , e l'agnéfii 

lîrùen dé piedra dé amo- férvtmo allo flómaco A co- 
lai para el eílomago; te, ouérb di pietra da anoa

tare.
Atadas las rnangajt íegate le mani cón mi 

con una heyilleta,apárta fibbiétta, la ferva fépara cm 
con el çedâço la criada, lofiacáo U faréna dalk 
la harina del falvádo. molâ

Por ventura- pusífté hnéfli tu 'a forte mßeim 
juntamente en él arca las netia cafa le üoccmle, e It 
avellánas, y  las nutzes ? m ás’

Con ygual bal^Çâ ' lóonügüaihilánciapefail 
peía el pan a los nacidos pane à quii, che fon nati qui) 
aqoi,yaIôseftrangéros. ed aglißranm i.

Entre la pelòta, y  ra- Tra la palla, e la rocchetti
queta ay uè tenor recir itè un tenor reciproco. 
pròcoi

Ayer ìacria.da lavò el ièri la ferirà lavo il padi-
pàvellon, y  cortinas en gliene, e le cortine nel fièni, 
«1 riq.

HéncliilaolÍa,ía caí- Empiei tapigndetala cal-
dera, y el xatro d® vino datale l  beccale divìnorojfé, 
tinto.

Aquella riiugèr vatò- (¿ueüadorina virile edifici
nil edificòalji un hofpi- m  uriójfiedáie aftejfieje. 
t¿I a fu colla.

y  murió en el cnifmö £ morì nello flejfo 
lugar fin hazer teilamen* fen%.afar tèflamentoi 
to.

Borro un rengl òn que Cantillo una riga
àvia en la màrgen del era nella màrgine 
pergamino, con la pie- carta pècora , ré» la pietra

d a i

T

che

della
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draefpónja. pmics.  ̂ ,
Aunque fes a l lino- Ancorché il lino fio, vfc- 

jnéjo, con todo effo fo  chio,nientendménojipuò fi­
geâ t hilàr. Iure.

O  là glotón mira que' O tù ghiottonegUurda che
fe te a chaca que junto al ti s’appone,che accanto olefin- 
rio hurtarte los ganfos. me rubbafli i pàperi.

Ay mejòr medicina, si truova egli miglior me;̂  
que el balfamo de la dicina, che I balfamo dell^ 
bolfa para las aportémas borfa per lepojUme della ne.- 
delaneceffidadl cefiù ?

No vpy a mentido a la lo non vojpeffò alla beo- 
camiceria , porque erta cberia, percheftàtroppo lori- 
muy léxos de mi cafa. tdno da cafa mia.

Gon logro tengo de Ho à pagar con ufù a la 
pagar e labolório, que genealogia, che tu facéfli del-. 
hizifte de mi familia. la mia cafata.

Aludiendo a la esimo- Alludendo alla etintolo-
logia.as cometido un fo- già , hai commejfo un filed-. 
lecifmo. Jh0 .

La noticia de la Filo- La fiiencia della Lilafifia
fofia moral fe ha de enfe- morale s'ha da inficiar con

Dichos Politicos, y Morales.

nar con regla.
Echó a fondo la eftá- 

tua del Confuí en el e- 
ilanquc.

Lss guardas del Ca- 
ftillo an jugado la paga.

Las cofas, que tocan 
> mi nuera me las atri- 
l>nyo a m i, como cofas, 
^ue me pettenécen.

règola.
Gittò afondo la fatua del 

Confilo nel vivàio.

Le guardie del .CafieÌla 
hanno giocato la paga.

Le cofi, che toccano aila 
mia nuòra mele attribùifio 
a me. come ccfi,che m'appar­
tengono*

L
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Recibe de buena gana Ricvvi di ínona voglk li 
el trato de tu yguál. comerfiúone, ód ti procèdi-

n  i m  tuo pari.
El texádoes mi mán- . l l  teño è lamia copèrti, 

ta,y el callo de las plan- eH callo, delle mie piante è il 
tas es mi calcado. miocalf^áre. ,

Las efpófas en Vené- LejpofiinKene’̂ a conli

Dichos Políticos, y Morales.

cárna,cheftfanno co" fud u- 
pelli, amjunz,iatio quelle di. 
loro miriti.

cía con los cuernos, que 
hazen con los cavellos, 
anúnCian los de fus ma­
ridos.

Confifcanfe las riqué- Confiftanft le riché&z,e del
^as de ollero tiznádojpOr tinto pentolàio dal Fifcaìe. 
el Fifcó.

AliñólTe para cózer lili ÁpparecchiéjTt per tuó-
gallo al cantar del gallo, eer un gallo al cantar del 

-• galio.
El dialéctico desháze l l  Diaiettkd disfa le é- 

las objeCtiones del di- biesáom del diputante aámd 
fputantO una a una; ad una.

Cercò el efpácío del Cinfe lo jpaíio del fiar-
jardín con pared de pie- dino con un muro di pt'etri 
dras duras. dure.

Las insignias del Obi- Gli ornamenti del Vtfeove 
fpo fon, el bácülojia mi- fono il baftóne, IÌ  mitra,e ciè 
tra, y lo que cuelga dei- che da effa pende. 
la.

Cierra la puerta con la serra la pma con li 
tranca,y raxa la leña,que Jlanga i e fchéggia le leg»{ 
e tà en la cueva. che fono nella cantina , ®

Muchos en lugaí de
grotta

Molti in carnbio di w* 
eobwi
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Dichos Politícosi y Morales,' ^7j 
¿obrarla faiiid en los haver la fanitáne bagni, la 
báñbs.lapiérdédeltodo, pèrdono adatto,

baiieftéro abierta L’itnberctatore apena UEl
la aljáva apúntá al bían- farètra, aggtiíjia al bsrfá’’
co.

La diffinicion abrága 
la eíTencia de la cofa.

Excelentemente efcul- 
pió la imagen y feme- 
janfa en mármol.

El librero enquadér- 
na muy bien ídfe librosi 

,Vn Teólogo anteayer

. . .
La diffintTforié abbraccia 

l'ejfenẑ a della coft.
Scolpì eccdkntemente l'i- 

tn'agme,  e fomigianta in 
murnM.

il libraio lega benif ipto i 
libri.

Fn Teòlogo ier taltro di-
difputo deFifica con un Jputb di Fí^a coH ún Mate-  ̂
Matemático. viatico.

El brocal de la vafija La bocea dd vafi dirame 
de cobre fe tapa con un fi tura con un panno lino. 
liento.

Tintero,cuchillo,piun- 
zbn, papel, tinta, y plu­
mas , fon los inftrumen- 
tos del eferiváno.

El paládo fe iliiftia 
mucho con lás vidriéraá. 

Los tapízes lindos, y

Calatndió,temperino,pun- 
iarvèlo, carta,inchiojìro, e 
penne ,fono gli frumenti del­
lo fcrittore.

llPalaz,z,o s iìiiiflrd affai 
coti le invetridie.

I tappéti beÙ , ed i para-

l

lás co’lgadúias curiófas tnenti cuHcf fi téffono in 
fe téxén eii F(andes. Fiandra.

E1 emplàÌio fácá la Fimpiàfìro cava fu6r la 
materia de là farna. mdrciadsilaragna.

Èl ruyleftóf canta de ¡Irufìgnuolo canta altra- •. 
litra manera , que el pa- mente che lpappagallo. 
pagayo.

S $
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La complexión fe co- La complejìione f i  comfet 
lige principalmente de principalmente dalla dijpcfi- 
la difpoficion. z.ione.

Las cofas labradas de Le cofe lavorale col hurí- 
buril en láminas de co- no in pidfire di ramefiàrano 
bre, duran mucho. affai.

El Albaunii dio una l i  Muratore diede una 
capa de yélTo à una parte mano di geffo ad una parte 
de la pared. del muro.

E l Bordador cortó con 11 Ricaniatore tagliò con

274- Dichos Politicos, y Morales,

las tixéias los Huecos de 
la ropa.

Éfte veftido eflà a rini 
medida.

le fòrbici i fiocchi della m - 
marra.

Q^efio vefiito è à mio 
doffo.

De cofas indifferenfest D i cofe indiiFerenti.

La curiofidàd fupplirà 
là falca dei eftilo mas po- 
Udo, en élla órden de 
cofas varias.

El gaiiapàn cansado 
féiuófl’e en cinia de la ef- 
caléra.

A qoe propófito me 
ss imerronvpido ¿ eilan- 
do en conipagiiia de ca­
va ìlei os?

El Diàcono hazi^ndo 
Ituniilladòn incienfa el 
aitar.

Tre« dias gallò en

La cmiofuà fiippUrk al 
difetto dello fide più terfo in 
qiiefi’ órdine di cofe varie.

Il Facchino fìracco fipofi 
a fedére in capo della fiala.

A che propéjìto ni hai tu 
interrótto, (landò io in cciñ • 
pagnia di Gentil' hudmini?

Il Diacono facendo rivt̂  
rètix.a meenfa dalidre.

Tre gmni corfumo in 
contar
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tontsr ios dineros, que contar i danari, chìhavevà 
avia gañido en el juego, yinú nel giuóco- 

Porqué fuyfle ayèrà Perche andafli ierià hal-

Dichos Políticos;y Morales. l y j

Idre fenx.a nojíra lice'/irjas'

Quaranta Monajléri con 
la loro entrata ha fondati in 
quamó anni.

Serberò ¿li agli, ed ì porri

dannar fin nucftra licen 
eia ?

QnarenraMonaiìérios 
con ili rema ha fundado 
en qu.ítrc> agi os.
, Guardaré los ajos, y  
lor puerros hafta la Quá- Rno à Oturéfima. 
reims.

E^y>zio en U grama La ruggiáda nell’ èrba í  
fégr.ái es deferenidàu. figno di ferenith.

, Mi labrador guarda ¡I mio ‘contadino ferbá là 
las velloras, y  los gar- ghiande, ediceci intantiha. 
van^.'s en la Cueva.
■ Eferivío cinco rotnós Scrijfe cinque tomi di mi- 
de rniferiéordia , y otros fencmdta, ed áltn cinque dt 
cfiito^dv SacranieiiiúS. Sagrámenti.
,, L rs libros fagrados>y i  hbri facri , e le f in t i  
I s elcriptuiás far ftas fcrittuúfuélgdno le àesie,ehè 
arrancan las heregías nafeono- m
()uc nacen. ,

Elelébropurgaloáhi- L ’ellèboro purga le reni; 
jares, el hígado, y d  bá- ¡Ifiguto, e la mix.a.
¥

DI ói de'i a mis ca.rra- 
radai,q̂ t è me agurdàfìkii 
¿0 la plaça. •

Efton üda, y toíTe co­
mo fi-f.idfe en una ç.-r 
lìti, da dé Ì-eÈhÓr.»s.

Diedi ordine alle mio c.i’’ 
mera te, ché'ni ajpenaffer'o in 
piaẑ r̂ a. ' ,

St'drmitifiè, è tefi come se
Ojie tu una ut porci.

S i
y
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Debaxodéfte faco ay Sotto quejìo facco fin pii 

diquarnnta mila ducati.

Dichos Politicoj:,y Morales.

mas de quarenta mil du 
cados.

Reparte a los Tuyos 
las peras maduras., las 
puchas 5 y el arroz.

El eftudianredio cuen­
ta de fu tarea traftocada- 
mcnte.

E l , que mora en cafa 
alquilada , es meneíter 
que pague cada mes, o 
cada año el alquiler.

Canta la rnifma can­
ción fuera de tiempo.

Cofa clara es, q ue ay 
algunos demonios, que 
fe llaman trafgos.

La fuperfície exterior 
del apofíento es conve­
xa,)" la Ínter dr,cóncava

Él faftre con hilo ne­
gro remienda las medias 
en latiénda.

Defpavílael mechero 
de la lámpara, quecilá
en medio de la Yg*cíia

Las á-'es Tacan k fus 
hijuelos de los nidos.

La chó^a de ramas de 
alméndro mientras nié- 

. va , es acogido a ios pa- 
ftores.

Compartí fie a’ fiuoi le pe­
re rnatúre, la polénda, ¿I ti-

Lo fludente diede conto 
del fino cámpitoa rovéfiào.

Colui, cheftàà.pigiént, 
bifógno chi’et la paghi ogni 
mejè, od ogni anno.

Canta la medéftma can- 
x,óneftiora di tempo.

E cofa chiara, chefttrtié- 
vano alcuni demónii, chef 
chiamano follétti.

La fiipeifuie efierion
della camera , e convéjf.t,t
rinteriore, concava.

Il[arto con refe nero raf­
fètta le caiei-e in bottéga.

'SméccoLiil luminèllo del­
la Idmpana.chc è nel 
della Chtéja,

Gii uccclii {¿vana de’ ni­
di i lorofigliólim.

La capanna di rami di 
mandarlo mentre nevica, t 
tefùgiQ a paftorL
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El Bodegonero moja L o fle  inúgne il fane 
el pan en la efcudilla del nelli fcodtUa del brodo, 
caldo.

itieyò los pezes con Trijfe i ftfei con òlio, e 
azéy te, y pimienta en la pepe nella padèlla. 
fartèn.

No publiques otra Non publicar un’ alna voi’-
vez, modos de hablar ía modi di parlar difufáú. 
derufados.

El granizo haze gran- La grandine fa  grande 
de erti ago en las viñas, fir age nelle vigne , í 7  iárbi~ 
y el torvellino facúde el ne fcuote il grano gentile. 
trigo candial.

Los goiriónes hazen Lepdjferefanno grandtf
grandtflimo daño a las fimo dannoaUeJptghe. 
cfpigas.

DìchosPolincos, y Morales. x/7

Sin barro , cal, arena, y 
agua los albañiles no 
pueden hazer fu obra.

El arco del Cielo es 
feñal de buen tiempo.

De la vaíTúra, y eftiér- 
colfehaze el mükdar.
Llevo á la privada una

Semema terra, calcina, ,<<«• 
réna, ed acqua i muratori 
non panno far il loro lavoro.

L'arco baléno è fegno di 
buon tempo.

Della Jpdd^a'ura, e del 
letamefifa lofterquiltnio. 

Porto all’agiamento una
efuuerta de fuciedàdj co fiorta di fucidumt, col cui 
cuyo mal olor fe inficio- cattivo odore s’infettava fa -  
navaelayre. ria.

Apartafe del trono, S ’attontàna dal trono ri- 
deLchando el ceptro. fiutando lo feettro,
£1 galápago en la puen- la  tefiùggtiie nei ponte 

te bufea por dò efubul- cerca per dottefcappare.
Hife.

' S s  s
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^78 Dichos Politicos J y Morales.
M entras fe detenga la M entre la levatrice in-

partera; mi tnugér abor­
to un niño.

Los niños de d o sñ o s 
en deñetándolp.s fe fu- 
fientan con manLeca, y 
puchas.

Los . cantan
hymnos, falfóosíy antí­
fonas en el coro.

El Tártaro iñíalto re­
negando del p a ga n ifrn o , 
|e hizo ñélChnftiano.

dugiuva 5 la mia rnogiu [i 
fconcù in un bambino.

1 bambini di due anni^H- 
io che f i  divéẑ ẑ ariofi J^én- 
tano con burro ̂ e pappa.

I  Frati cani arm tnnm lai- 
mij e fi antifone nel coro.

E 1  Padre de familia 
ha de tener las riendas, 
y el govierno de los 
fuyos.

Eftando feiná loenla 
filia, pafiáron encima de 
mi fiete fjnrafmas.

El hijo , que nació

II Táriaro incido, o fd~ 
váiuo rinnegando il Pagane- 
fimo f i  fece fedel Qvfíu- 
no.

ll Padre di famiglia hit
da tener le rédinie'lgoverno.
de'fuoi.

Sfando à fedére, ruña fe­
di a pafiaron fioprame, fpíe 
fíit¡ta¡iine,

ll figlitelo , che nacque
muerto el padre, texio monoilPadxe,tefséquefia te-.
eftá téla de palá'>r.»s.

Por tanto no fallecerá 
eLraiéntras ella eftnvié- 
re én p̂ é.

Yaque ha ze tiempo 
en>;úco,raldrétnos a paf- 
feár un rato.

De donde eres enga- 
ñadór,que procuras tan^

la di parole.
Per tanto egli non morrà, 

mentì ella f  arà in piedi.

Poiché e tempo afàtttth 
ufarémo à pajfeggiar'unpo-
eo.

Di doue fie' tu ingannâ  
tore , che procuri tanti di- 

tos
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Dichos Politicos, y Morales. xy? 
tos divórcios de cafa- voym di maritaggi f
mientes ?

El mo^o de cozína af- 
so el capón en el alTsdór, 
y le pringó.

Las tierras calientes, 
y fértiles tienen abun­
dancia de inciénfo, y re­
sina.

Los círculos de las ef- 
féras fe h-'zen en el per­
gamino con el compás.

Los renuevos de los 
árboles, y  los abrojos fe 
Cor tan en el mes deDi- 
zémbre.

Defoues del fonído de

II guátiero di •cucina ar-
roßt il cappone, nello fihidio-
ne, e lo pilotto.

Le terre cdlide, e fèrtili 
hanno douitJta d’incmfo, e di 
ràgia.

I circoli delle sfere fi  fanno 
nella carta pècora con le féfi'e.

Igermogli degli alberi, ed 
i trìboli fi tagliano nel inefè 
di Dicèmbre.

Doppo ilfuono della trotn-
la trompeta refpònde el betta rtfponde l'Eco nel Colle. 
Eco en el collado.

El mochiilèr vellófo 11 bagaglióne pelófo mac- 
manchó el lecho del Ca- chw il letto del Capitmo nel 
pitàn en el patio. cortile.

En las cargas, y tale- Nelle fame, e ne’ facchetti 
gónes de la moneda eÌ̂  della monéta ftatmogli aititi 
tàn las ayudas de corta di cofia degli Imomini d’ar- 
de Ics hoinbrs de ar- me. 
mas.

Las arterias de los ór- Le artèrie degli órganìy 
ganos,rodillas, y codos delleginocchia,e dellegònéi- 
eftàn en diàsxentes pue- taftanno in differenti luoghi, 
ftos. ■

OiFrecip los facriS- offm  i fitcrifieii , e le
Ss

L
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cips, y ofFréndas por las offèrte per le anime de'fuoif 
almas de fus hijos.

DichosPoliticoSj y Morales.

El catálogo, ycomen- 
todelaGramática cftán 
fiebáxo de la emprenta 
d«l emprefsor.

El defcomulgádo fe 
lleva léxos al entierro 
en el ataúd.

Deles poros, y agu-

glíV'ófz.
II catálogo , e'l comeim 

della Grammàtica flanm 
foíto'l túrcolo deño JlanipA- 
me.

Li) Comunícalo f i  porti 
à feppilltr lontano nella bau.

I)a pori, e da' buchi
géros de la rodilla Ila- ginòcchio impiagato ndfeom 

àda, fe levantan poftil- bolle.
as.

Qualx '̂tiiéra fucceíTipn 
es perecedera.

Con los fpplos, yre- 
fpiradéras de los fuelles 
fe encienden los far- 
miéntosen los hornos.

Enloshoyos,y foelos 
huecos eftan los eftro- 
pié^osde ios cochís.

I 3efpués del fermon, 
y  Credo fe haze la Co­
munión.

En las chocas de los 
^paftores no ay camas,fá- 
vanas, ni aíiioohádas de 
precio.
1 Véndefe en la feria, 

azafrán, plomo, eftaño, 
"«óurejaígGddn.alcrivícej

Qualfixoglia fucccfiione « 
mortale.

Co'foffi, e con gli /píU- 
gli de mántici s’accèndono i 
firménú ñeñe fornáct.

Nelle buche, e nel terrino 
vota fianno gl'incidmpi à  
cocchi.

Doppo la prèdica, e'I Crt" 
fa la Comunione.

N e lle  c.rpanne de' 
r i  non v i f in o  l e t t i , Un%m". 

M , n e g u a n d i i i  di p règ io . ^

Nella fiera fi  venii 
rnaffirdrio , ̂ ottfèo, fiagnt» 
rame, bambagia, x,olfo, d  

yaUi

l
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y alatón. ottine. , r >
Las azémilas llevan- i  m u li parlando it J a c c o ^  »

do el xergqn , el pavel- i l  padiglione, ed  a ltre m a f u -  

iòn.y otras alhajas de ca- n ù e  di cafa, tirano calci»

fa, tiran cozes. ; ■
Mientras el mô o de M e n tre  i l  moz,z,o d t f a l l a  

cavallos facava agua del attigneu a c f i a  d el pox.z,o, 

pozojfe le cayo la hetra- g l i  cafto i l  bigéncivolo,

Los lirones crecen , y  I  g lñ ri c r é fc e n o ,e d in ^ n ^  

engordan entre avella- fa n o  ir à  l e u c e m i e , e n o n t n  

ñas, y no en "báfio de ol- terra d a  p W tolai.

Utos.
Las aruéjas, y navos í p iselli-, e le  rape fa n n o  

dan ronquera a las pica- affocare le  gax^M re. 

zas.
Prefto los braferillos Vreftb g l i  fcaldavivande, 

de meffa, los manteles,y le tovaglie,e tutto I fo r n m e n -  

toda baxílla de plata al to d ’argento a l creden% ifre,

repoftéro. < , l

Por una fuente, y un Per un bacino,ed un b o c-  

xárro de placa me alean- cále d ’argento , il fegretario  

0 el fecretario un buen m ’im petro un buon’ o ff  d o .

officio.
Un alguazìl por hur- U n  birra per rubbare u n a  

tar una caxa de ámbar, f id t o l a d  am bra f u  im piccato. 

fue ahorcado.
La horca es el pùlpito L a  forca  e i l  pùlpito de  

de los ttialhechóres. m a lfatto ri.

Mi-compañero 5 que ' j i m i o  com pagno,cheappé. 

apenas le apunta el bo- n a  g li  /p u n ta la  b.trba,sa g ià  

z p  i fave yà feis lenguas, f e i  lingue.

Dichos Políticos, y Morales.
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Con los agadones fe Con le ẑ appe s’accómoáif
rfimnrlan I/nc» __  /

2-Sa Dichos Políticos, _v Morales.

acomodan los teriónes no lez.ollenel’campo. 
en el campo.

Por las canales corre Pen ti canali corre l.̂  nm
Ja nieue derretida. putta.

Boticario fe llama en Spoẑ iale fi  chiama in a-
Caitellano por los bo- jUgitanoper gUalberclh^ck 
tes, que tiene en la bo- nene nella (heüetU. 
tica.

■ Máfcara fe díxo en Má/cherafi tiife in Cap
il/ÍVm //.< /riiofíii

r '  A  11 « ít  —  ‘t i j - p j v f j e / í i . j c  u i j j e
Caltellano.deflas dos pa-- gitano da. quefie due pároli, 
labras. Mas, #Cara. Ptá,c Faceta.
h ^^patosde uñas íyite verri d’unghie fefft, 

e 1 as hazen fu vida fanno la ler vita nelle capatî  
en las cavañss. pg^

Luegoborrare tu fo- súbito camellero il tuo 
^renoniore de mi libro cognóme dal mio libro di mi' 
-de memoria.

pilando aífentádp al stando 'a fedére allapot- 
eltrivo del coche,rrie de- ttera del còcchio, mi lafciavi 
xava J Jevar la capa del portar la cappa del venticá-

lo^chefitffiáva.
I n fP  O el clérigo con Stando il Prete con la fio- 
ia eitoJa orando,el Sacri- ia orandoiL Sagreftáno re-
tan rep ti© una, y otra pete una,e due volte Amen, 

vez Amen.
 ̂ Qua!quiéra que %’io- 

lare a íli Señor, con ra- 
gon ferá condenádo.

L.OS S' Idados en los
invernaderos 
íi litas,efe,' ñ

tienen e.- 
:éta».

Cbiúnque violera il fm 
gnor* , meritamente /ar¿ 

condannato.
1 Sold.m nelle fianz,e dtt 

Memo hanno f i  ufe. fe abelIp í 
ñuíte.

La

á
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Dichos Políticos, y Morales. i8| 
La chúfma del exérci- L a ciárniA dell 

to en los alojarnientos negli alloggtAmcnti aajtAte, 
del verano mientras aci- mentre forbtfce le JpAde, le 
cala las efpádas, los al- fcimitdne.edi pugnali¡lAfciA 
finges, y  dagaSjdexa los i CApitAni,
Capitanes. , ¿ j  j-

ElCaboefquádrapre- ll CaporAle pretènde di
tènde regir los fuyo?, y regme i fu ei, e f i  fcordadt 
olvídafele defendéilos. difíMerglt.

El tartamudo fin con- Lo fálingudtofent^A confia
fideracion mata áfupa- deraúoneammdx^afuopA-
dre,y con la palalequié- dre,econlApAlagli rompeU 
bra eí colodiíllo, y las collóíola,e legengie.
enzías. a r-

La campana defpiérta L a campdnAdefta glm̂  ̂
lospere^ófos, y dormi- figardi, e i dormiglioni a
Iones à Mififa-. Meff -̂

Qiulquiéra amanee- QmlfivogliAConctbmAha
bada ha de fer acotada da ejfer frufiaucanfrufla,e 
con zurriaga, y varas. verghe.

ElCura" tiene cuyda- ll Parrocchiano ha cura 
do de informar a los ca- d'iftrmre i capdci, neprinu- 
pázes en los principios pii de’ dieci comandamenti-
de los diez màndamien- ‘
tos-

Elvanohsbladór lue- ' ll vano parlatore fumo 
gQ en el infierno paga- pagherà nell’inferno lapemi 
ràia petracon efporpió- con ifeorptóni. 
fies.

Rogp al hUloriador, fre g o  l’ iílórice., 
que eferivieíTe las haza- yejfe le prodexAe de fitioi 
ñas de ios fuyos.
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Ay algunos tan go!o- Vi fono alcuni à ¿oláfck
lo s , que comen los hué-. niángiano le vova co' gufci. 
vos con las cáfcaras.

El defvergon^ado fin Lo sfacciato fen%aúmt 
temor en .dos maneras in due modi refift'e a líatm- 
tei loalenroícadodra- cigliato dragóne,ufcmdop 
go' j laliendo por el po- tu  f io  didietro, 
ftigo.

Mientras no quebràn- Mentre tu non guaftìt 
■as a iCia,template con dièta-¡ temperati co biccháñ, 
lascopasi

Alargo el tablado ib- Allimfo il tavolato fipu
re as igas del valcon letravi del balcóne,per andai 

enla ab ■ vezes alle volte a fpajfo al copèrti.

La boquilla, y el efl La barchétta, e lofihif» 
quite laftrado fin màftil, pdiofcnTalbero, antenna, i 
entena, y fonda,eflàn en feandagho, f  anno nel Calati 
e ia .d o m a r . ,

tlallechadòr, quee- Umfidiatore,chefavaf 
ava iobre la entrada, pr a Centrata, cade morto & 

de catarro, caiarro.
E1 bodegonero por l ’o f  e per detti, e piati f

aichos, y pléytos à nm- nefmo 'e odtofo. 
guno cs aborrecido.

Por dicha es ficción, L egli forfè finz îone, ck
que una abifpa barrenó una vejpaforò una vefcicaì

Vendi por treynta ma- Vendei per trenta quattn- 
ra vedi s el xarro, y la ol- ni il boccale, e la pignatta.
la»

EIpefcador4huyentò , il  pefeatore faccio dd:
de

2-84 Dichos Políticos, y Morales,
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Dichos Politicos, y Morales. 285 
hs lagunas, las cóa- laghi le conch glie, i grilli,cd 

{has, las langóltas y ios ippijlrélli-
murciélagos.  ̂ v ,

La fregóna enxabonó La fantefea m/apono la
lacamífa, y les efearpí- camku,edi calcètti nelfiií- 
ncsenelno.

E1 gusano di Teda II baco da fita , cuero ti 
huye a  olór del enxén- filugello, fagge More deW 
Xo. dpnMO.

El corcovado maxa el II gobbo pefla la cannèlla
cinámómo cen la mano col pefiello del mrtaio di 
del almiléz. bronx.0.

Eflán puertas las redes Stanno tefe le retí interno 
alrededor de las feluas. allefilue

Desházen las mugéres 
el eÜámbre con la rueca 
bolteando el hufo.

El patricio noble ve­
llido de una ropa moja­
da fe parò en las exé

¿e donne disfanno lo f a ­
me con la rocca yolgenio il 
fufo,

i l  patriẑ io nòbile veflito 
duna ùmana pavonaza â f i  - 

J- ... -  — - -  - fermo nelle efséquie al fine
r̂ uias al fin del iermon. della predica, ^

Cumple perdo-àr à Conviene perdonare àgli 
los adverfatios, y boi rar amerfarfe cancellare la loro 
fu men ória de, los bor- memòria da gli fcartafacci. 
tadóres.

Jufto es.qae el legisla- Egiufio che! legislatore 
dòv cartigue al que por gafligbi colùhper U colui col- 
fu culpa , no fe echa de pa non ficonofee la legge.
ver la léy. . ,

Como el fedrénto af- Cerne Captato da di pif­
ié el affa del vafo ; afsì la Ho al nidmco del va f i  -, così U 
ihatidàd alfe la ocaiion carità piglia l'oupcne dei
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del bien hazèr. ben fare.
Nadie puede apelar mjfúno piò Appellar ài 

del juez, que llamamos £iúdíce¡checlnamÌAmofupìé- 
fuprémOo mo.

Defféa tr3bajár,porche Desidera affaticarti y per- 
viene ia noche, quando che viene la notte , quanà

Dichos Politicos, y Morales.

m fm  filo.
Indarno difputa fottilmen- 

te delle coffe fpcculative colui, 
che Iddio accuffa di ffcienu 
gònfia.

ria iie puede;
En vaho difpúra fub- 

tiímcnte de lás cofas fe- 
fpeculativas aquél , à 
quien Dios aciífa de 
ciencia hinchada-

El verdadero sábio no 
efiíma en mas la cadena 
de oro, qué la borboilica lóz.x,ola dell' acqua, 
del/gua.

Como la cal del alba- gichne ¡a calcina del tmi-
ñir debá:i:o dèi calcaó ir.; ratore folto il calcagno ; così 
afsl ia gloria del mundo là gloria del mondo fim i 
con el pefo de la burnii- pefi deli umiltà facilmentt

Il vero favìo non iflima piìi 
la collana doro, che la

dad fácilmente fe abáxa.
Cogerá cfpínas de 

maldicibri e l, que inju- 
ftamente reprenénde a 
los inocentes.

Si al Angel, que pri­
mero cayo, tan fevera- 
rnehcecaíiígb la juRicia 
divina,qu:eir notemerá?

Aüíla los que re favo­
recen en las adverfida- 
desj pataqué no te júz-

Tfine
Còglierà [pine dii maladi-

cnlui, che riprende in-
giufiameñte giinmcenú.

Se la gi!ifii¿,ia divina ga- 
fligb ft feverainsnte i  Angiolo', 
che prima cddé,chi non tañe­
rá Ì

. Nota colóro , che- ti favo- 
rifeon nelle auverfiià ¡ ac- 
cioebé tu non ti fmdícln 

gues
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^ ¡ch o sP o lk ico s , yM or^les. 287
giles por defáinpaiá io. per abbatìdonato.

Mira fiempre a Dios Guarda fimpre-Dio pre~ 
ptefente, paraquè cn,el ferite, affi’Khè nei giudico ti 
¡•ycio te apárte à c  ios fépari da’ condannali. 
condénalos.

Bloque culcíea ia cier- Colui, che cultiva la ier- 
ra, y no reverencia à ra, e non nvenfce Bio,s’affa-. 
DiòSvtrabaja enuano. ùca indarno-.

Si II fai es echa para- Se’ l fale è fatto per dar 
qiiè lo que fé fi^ónà con fapóre 4 quelle coffe, che cori 
el 1 a, t én ga fa b ò 13 h ay d e effo fi fi agió nano -, guai al fa- 
la fai,que no tiene fabòr. le, che non bàffhpóre.

Conio los conejos Siconie i conigli per ¡oro 
para fu defénfa , afri los difféffa ¡così ì Soldati per dì- 
foldados para dcftruyr ftriiggere i loro nemici fanno 
los enemigos, hàzen mi- mine, 
nasi

No 1 mes las cofais mo- Na» amar le coffe biomen- 
tneniàneas; paraquè no tànee,acciechetuhonperiffca 
perezcas para fiempre. perffempre-

No querer hazèr bien, Nenvolerffar bene,edijfe- 
y dilatallo , poco diifé- rìrlo ,f in  poco differenti. 
len . .

E1 , que faca à Itiz un Colui, che manda in luce 
l.bro pemiciófo, aparé- un libro nocivo, apparecchia 
Krára fi comida , per ffe una vivanda,che hada
lùtìé comer cn el iiiììtr- mangiare nell'infèrno. 
no.

Menor pena es efiàr E’ tnirior pena lo fa r  di- 
íyüno , qué córner Íín gimo , che mangiarefènx>a

tuffa. ' .
Como lèi flpxo Sitorsie ií pigro pecclno-
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i88 Dichos Políticos, y Morales, 
gano con el enxámbre m conlofcimedelle apií̂ ci 
de las avéjas , afsi el ca- 
gáfwo del pecado con el 
examen de la coíicién- 
cia í'e conóce. ^

Lo que defpierrala irá, 
íe te cáyga de tu mémo-

Vinganno del peccato con l‘sf 
sa'mina della cofcten^a fi »' 
nofie,.

na i paraque non cortes 
el hilo de la amiftad.

De necio es gaftar el 
dinero antes que cónfi- 
dére la ganancia.

A todos les es conce­
dida licencia paraadqui- 
lit avérés juftamenreé

Como las cuerdas del 
laúd recréan el ánimo 5 
afsi la.fe confuéla al ju- 
íló.

El huéfped rico recí­
ba el huéfped pobre co­
rrió à Crifto;

Ei inficionado con la 
peftílenc,ra de la embidia, 
déxa toda la obra dé la 
charidád impeiféáa.

E l, quea fu pi óximo 
pro'Óca con affréntas, 
anúlala ley déla chari- 
dád.

Como el caldo da gü­
ilo al paladar, afsi ei de-

O^lloychefìeglià la int,i 
caia della memoria, acaocià 
tu non tagli il filo dell' am- 
ci%fii.

£ co fa dafcioccio /pender’ 
il danaro avanti che conside­
ri il guadagno.

Ad ogn' uno è conceduti 
Ìicénz.a d'acquiflar ricchét,- 
x,e gitifiamènte.

Sicome le corde del leuté 
ricreano l animo ,cosi la fide 
cónsóla il gtufio.

t ’ofpitericcò riceva il f i ­
ver ò comeCrtfio,

chi è infetto Àalla peß 
deW invidia, la ß  a tutta li 

fdhbnca della carila, imper­
fetta.

Colui, che provoca -ilß  
prófmio con rampógne, an­
nulla la legge deil.t laritd.

Sic'ome il brodo da g«ß> 
al palato, cosila legge pii- 

técho
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Dichos Politices, y Morales. 285»
fecho agrada al jufto.
. Que aprovecha leer 
libros á los que no cogen 
fruñodellos?

Todos los padres def- 
féan, que fus hi¿os féan 
libres de fervidúmbre.

El, quegufta ladul- 
t̂íra de Ja penitencia, 

haze facrificio por fuá 
pecadbs.

Cruel es lá eitibidia, 
que fe huelga con^ cár- 
denU de las heridas. 
Necedad ^  tener mas 

cuenta de"alq uilar la ca­
fa áatros,que del íepul- 
cro, en que tumifmoas 
deferpuefto.

Que le aprovecha la 
bolía al avarientd , é~ 
liando echádó ih él le- 
fch o ?

Mientras comes la 
Wanqana junto al máftil 
de la nave, piénfa en el 
áiai cometido debáxo 
del árbol vedado.
• Affi corno las flechas 
de los faetéros pe".écran 
los cuerpos 5 afsUasdá-

ce Àlgiuflò.
, Che giova legger libri à 

colóro , che non ne edyan 
frutto?

Tuni i padri desideranô  
Chsi lorofigUvolifiéno liberi 
da fervi tu.

Coltii y . actti piace la dol~ 
cez,z.it deUu penitenza, fa  

ifieio per li fuoi pec-̂
Ĉ tto

Crudèle e l'invidia, che 
fi rallegra del livido delle fe~ 
rile, 0 per còffe.

E pax.z,ià tener piu cón­
to d'appigionar ad altrui la 
cafa,che del fepolcro, in cui 
tufléjfo hai ad éffer pojìo,

che giova egli la borft all’' 
avàrojlahdo giacendo mlet- 
to?

MeniKe tu mangi li pomo 
vicino ali àlbero della navê  
penfa ài male comniéf[a fitto 
rdlbero vieldto.

Sicome te frecce degÌ 
imberciatóri pénctrano i  
corpi ; cosi i prefinti dé Re

i t i  .
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290  D ichos Políticos, y MoralcS.’ 
divas dé Ins Reyes pe- ir t̂gono i cuori, 
ttétran los cora^ónes.

Menbr aíFréuta es ca- £  minbr vergágm il m  
rccerdemétoS.quever- havér nipón, ehe veder¿t 
los deftrág'ados con de- íorrottt con m em peram xt,

ftem planea. i
Paraqu e mueras bien, Accioche tu muña kne ß  

es menefter cumplir di mefliére di fiddisfar bm 
bien con el cargo de la al Urico della vita, 
vida.
A nHie ofFéndas quan- Non offender neffAmquan- 

do puedas, y hallarás la do tu poffa, e mverdi lagtóia 
j o y a  de la paz. deda pace. ^

Mucho conviene a to- Conviéne aßai a tunél
pòpolo il Governatore, amt' 
tor del ben pùbblico.

do ci pueblo el gover- 
nadbr, amadór del bien 
común.

Paraquá la obra fea 
buena, es meneftér qüe 
fea participante del fu­
mo bien.

Comp cantará ala-
bánijas á Dios el., que ---- -
concierta amiftád para fuoipeceati ned inferno? 
fus pecados en el infier­
no ?

E l , que no efiíma en 
nada el mal de la culpa, 
es j'jfto que pague la 
deuda de la pena.

Por los pecados co­
metidos fe ha de oíftecér

Affinchè l'òperafia buô  
na, è neceffario cUella parte­
cipi del fommo bene.

Come cantera lodi à Dio 
colui, che fa amicix.ia per h

Colui, che non
niente il mal della colpa, c 
giufto eh'e paghi il débito del"" 
la pena. , ,

Per li peccati comrnefì 
s'ha da offerir facrifiU* 

facti-
Biblioteca de la Universidad de Extremadura



Dichos Políticos, y Moraíes. 
fa^fício para alcan^áir ^et ottener perdóno.
perdón 

En qaalquiéra región 
del mundo las llagas del 
Crucifixo dcshazen las 
redes del demonio. 

Como las cjas del 
alamo blanco con qusl- 
quier viento fe mueven 
aúna párté,y a otra,afsi 
las lenguas del pueblo 
con qualquiéra ruydo 
añaden un cero à las co« 
fas.

Mas vale dar el don, 
que recebillo.

Quando podas del 
árbol el ramo ;nú:il, nO

In quaijìvoglia pàéfe det 
mondo, le piaghe del Croci- 
pfo disfanno le reti del De-

Sicome lefrondi del pioppi 
bianco con qualfivoglia ventò 
fi muòvono in qua , en la-, co­
si le lingue del pòpolo con 
ogni romòre aggmngon' uri 
!e>ero alle cofe.

£' meglio dare il dono, chi 
ncéverlo.

Quando tu poti dall' di- 
bero tl ramo instile, nonpery-

pienfes que tu éres dif- fare d’éffer da quello dtffe 
ferente.

Del hombre de bienj 
poco importa io que ri-
fière el Vii Igo.

ElPfincipe j que réyria 
I hnregla,èsbarilifco,que 
derrama poin^óna.

Sabe à hécio quieti 
no faboréa la fai, qué dà 
hbòratodo.
; La china del camino 
hftima el piè corno el 
efctùpulode conciencia

rente.
Dell'huonió da bene pocé 

importa ció che riferifee il 
iolgo.

Il Principe, ch¿ regna fen- 
da régela, é bafilifco , che 

arge v e ló lo .

Sk di fcíocco chi non gufld 
il fa le , che da fapore a tmté 
le coje.

La pietrui,z,a della jira- 
da fa  male al pie de , come 
lo ferupolo della cofciénx̂ k̂  

Tt  *
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al ánimo. animo. ■ y , ,
A la p'rófpera fortuna A/¿a frójpera fortuna dú 

del fobérvio no le bafta fiperbo non le bafa il fecon̂  
el fegundo lugar. do luogo.

El órgano refonando L'àrgano rmbomhanio  ̂
en labóveda del templo, nellavolta del tempio, muo- 
aúnalos galápagos de- ve ad allegrex̂ &a anco le te- 
fpierta alegría. flúggini.

Poco vale eftar bue- Foco giova lo fiar fano, e 
n o , e ignorar la muerte nonfaper la morte vicina.
cercávia.M

Mas illuftre es las u- Bpiù illuftre l'unione che
nibn,que nace de lacha- ñafie dalla carità, che U 
ridad, que la perla, cuyo perla,il cui pre^%ó ñafie dal- 
precio nace de la care- la careftía, 

ftía.

ípz  Dichos Políticos, y  Morales.

n o m e Ĥ
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N O M E N C L A T O R ,
ò RegiEro de algunas coiàs cu- 
rioiàs , y neceílarias de faberíe 

a Jos eíludiofos de la lengua Eípa- 
gnolá.

K  0  M B  K  C L  A T  0  0
^pjirojd'alcune co/e curiofê e néctjjarie 

à faperfí da gliftudiojt della 
‘  tingaa Spalmola.

E S P J G N O L

D IÒS.
laSanaiffima Tri­

nidad.
el San¿tiífifno Sacramen­

to.
el Sando Crucifíxo. 
la Virgen María,
Nueftra Señora, 
los Angeles, 
los Arcángeles, 
los Serafines, 
los Cherubines. 
las Dominaciones, 
los Sanítos,

I T A L I A N O .

IDdío.
U SanttjñniA TrtnitA,

il santifmo SacramentOt

il Santo Crecifijfo. 
la Férgine Marta, 
la Madonna, 
gli Angeli, 
gli Arcangeli, 
i Serafini, 
i cherubini. 
le Dominaz-ioni, 
i Santi,.

T t  I
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^94 EfpafioL Italiano.
lös Apoftoles. gÜ Apófloli.
|os Profetas. i Profeti.
los Patriarcas. i Patriarchi,]
los Mártires. i Martiri,
los ConfeíTóres« i Confeffori.
el Papa. ■> il Papa. >
fl Padre Sanfio.^ il Padre Santo. S
el Cardenal. U Cardinale,
clArijobifpog í  Arcivé/covo.
Obifpo. Véfcovo.
Canónigo. Canónico, o CalÓnaca,
Racionero. Benefiúitto.
Predicador. Predicatore,
jVlaeftro de Capilla, Ca­ Maéfro di Cappellai

pitán.
Clérigo. Prete,
Rrchiprefte, Arciprete.
Sacriftàn. Sagrojìdno.
Capellán. Cappellano,
Monazillo. Chérico,
Sacerdote. Sacerdote,
RliiTa. Mejfa.
Ayudar à rniflä. Servir la Mejfa,
pifcono. Diacono,.
Subdiácpno. Sub diàcono.
Barrendero. fe- Spaẑ î atore,
Azotaperros. Cacciacani.
Mayordomo de la Ygle- Maiordomo deUa Chiefa, tìoè

fia. Priore,
Religiófo, Peligiofo.
Fráyle. Frate,
Rraylecilío; praticello,.

Monja,
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Efp f̂iol. Italiano.
^onja. Mònaca.
Abàd. Abate.
Abadefla. Badejfam
Prefentado. Dottore.
Pr òr. friore.
Ab dia. Badia, o BaiMO.
Pr ori lo. Briorato.
Comendadòr. Comendator.
Enconmiénda. Commèndâ
Canióres. Cantori.
Contrabajo» Baffo.
Contralto. Contralto, o Alte.
Tenor. tenóre.
Tiple. Difcanto. Canto, h Soprdne»
Orgamfta., Organtjìa.
Organo. Organo.
Fláutas del Organo. Canne deli Organo,
Fuelles. Mantici.
la Ygléfia. la Chtefa,
Bló.'.edà. la volta.
Ma e de la Ygléfia» la Nave della Chtefa.
el Campanario,ò la T or- il Campanile, ò la Torre,

re*
las Carn t inas. le Campane.
elCimbóiio. U Cùpola,
Arcadas. gli Archi,
Capilla. Captila.
Coro. Coro.
Aitar. Altare.
Pila del Bauptlfmo. Bila del Battéjmo,
Pila del agna bendita« Bila deU’ acqua benedettâ
Xfópoj ò SoUrpas« Ajperges hitópo.

T t.'4
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ip S  Eípanol. ItalianG.
Sagrario. Zaogo, í/oue¡lamo le co,fi 

/agre.
Sacriftía. SagreJHa,
Incenfario. Tuniboha
íiicienfo. Incenfo. ■
Cetros. Scettri.

^Rel icario. Reliquiàriô
Reliquias. Reliquie.
Cruz. Croce.
Paños de entierro. Ranni dafeppellire.
Andas de muertos. Rarelle da morti.
Ataúd. Rara, ò Cataletto.
Mortaja. Lenz,uólo,doueficuceil mot? 

lo.
Tùmulo, 0 fepolcro.Túmulo, 9  fepúkro.

Sepultúra. Sepultura.
Éntiéno. Adortório.
Cimentério. Cimetéro.
Sepulturero, o foíTéro. Becchino, ò Beccamorte.
Enlutádois del entierro. Èuomini, che accompagni“ 

no il mortorio vefiiti 4 
bruno.

Cepo para las limófna?. Cfijfettaper lelirnéfine.
Lár .paras. Ldmpane. •
H.ich'as. Torce.
Blandones. ■ Ceri gr'jTt.
Candeiéros.» Candelheri.
Velas, Ò candelas. Candéle,)) falcóle.
Cííios. Ceri.
Mano de Uidas, 6 Mat^» 

candelas.
Smoccolatóio,.

ManíÉles,deV Altar, Tovaglie delb aitate»
a %
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Efpanol.
Cáliz«
Caxa del Cáliz.’
Patena.
Vinagéras.
Corpoiáíes.
Hijuela, 
el Canon.
Bolfa de los Corporales. 
Mifsál.
Regíftros del Miffal. 
Faciftól, Atril, 
la Paz, 
laHoftia.
Formas, ò fórmulas, 
la Campana de aí§ar.

Tañer àMifla.
MiíTa cantada.

Miffs recada,
Amito.
Alva.
Cingalo.
Manipulo,
Filóla.' '
Cafúlla.
Capa de Coro, 
Sobrepelliz.
Maytíne-i. 
re§ar May tines, 
Vifperas.
Completas;

Italiano. 2,̂ 7 
U Cálice.
Cujlodia delCalicei 
Patèna.
Ampólle, 
ü Corporale, 
la Palla.
il Canone della MeĴ a,
Bor fa  del Corporale  ̂
^iejfàle.
Segnali del Mejfale, 
il Leggio, 
ia  Pace.
VHÓflia.
i Communichm. 
la campana , che f i  fiiona 

quando f i  leva l’ Signore, 
fonare á Miff a.
Mejfagrande, ó Mejfa can-', 

tata.
Mejfa piana, 
l’Amitto. 
il Camice, 
il Cingolo, 
il Mqffipolo, 
la Stala, 
la Pianéta, 
il Piviale, 
la Cotta.
Mattutino, 
dire Mamtipto^
Vefpro.
Compieta.
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Eípanol.
Rerponfos.
Auiverfarios.
Obladas.
Ermita.
Hermit«io.

Italiano.
Ee/ponji.
Anniverfar ,̂
offerte.
Homiíória.
Romito, o her.emitáé

Dignidades IBempioréth pignita Temporali«

Rey.
Piiiicfpe. *
GrandúquC.
Düque.
Arch dúqi’e.
AfchiduquéSTa,
^Marqués,
Kirq- eíá.
Conde.
Condéflá.
V:zconde,
Barón.
Cavaliere.
Cavaliere de hábito« 
M id á lg o »

Noble. ^
Gentilhombre«

Privado de algún Prin*' 
cipe.

Offciales de JuJltcite, 

Chancillér.

Tnneipê  Prtnctpe.
Granduca.
Duca.
Anhiduca.
Archidmheffaf
Marchefe.
Jldarc^fa.
Conte.
Conteffa.
Ztifeonte.
Barone.
Cavaliere, ò Gentilhuomo. 
Cavalter d’habito.
Cittadino.
Nohite.
Jluomo di beü' afpetto.(epat* 

lando largamente ) Gtn̂  
tilhuomo.

Favorito d’un Principe,

Miniftri di G m ñizis. 

CanceMie,
Pr«!
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Prefídente.
Ô d̂ór.
luéz.
Alcalde.
Procuradí>r.
Efcriváno.
Notario.
Tribunales, 6  Audien­

cias.
Cámara del Confejo. 
Chancilleria.
Regidores de la Ciudad,

Corregidor,
Secretario.
Secretario deEfládo, 
Secretario Real, 
Abogado.
Abogado Fifcal,
Alguazil.
Corchete, b Porq iíerbn, 

Soplbn.
Alcáyde de la Cárcel.

Llavero de la Cárcel,

Verdtígo.*

i Horca.’ 
ótes.

Ef^fiol,
Trefidente.
Auditore.
Giàdice,
Giudice crmindei, 
Procuratore.
Notaio,
Notaio.
Tribunali) ò AudieiiM,

Camera del Cenjiglk* 
Cancelleria.
Rettori ,  e Podefld dellA 

Ctta.
CemmeJSériev
Segretario.
Segretario di Staici 
Segretario Regio,
Auvocato.
Auvocato Pifcale,
Pirro,
Birra, è firvitore del Siri 
. ro.

Spta»
Guardia della prigione joyeré 

Bargèllo,
Bottinaio, ì) coliti, che tiefK 

le chiavi della carcere. 
Bòia, ò Manigóldo, Maeprc 

di Giujli%ia.
Torca.
Tm^attt

Italiano.
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Potro« La fune ? ma in Ijp̂ agnuoli
è diferente frumento, ck 
À noi e in ufo in qutl 

' cambio il dar tratti di
corda.

T  ormentjo.
Tormento della carrÙ0 ‘ 

la, cioè della fune fo coi‘
dd>9

Strafdm^ j ò flrafànare. 
Attanagliarê .
Abbrucciare.
Impiccare.
Arrotare ; ma è filo in ufo » 

Francia.
Bandire, 0 confinare.
Forre ,  ò méttere alla va* 

gogna, cioè alla merlirU'

Títulos, que fe han de dar In Titoli, che s’hanno à da- 
Bjpañol à cada gènero re in ifpagnuolo ad

de perfinas. • ogni forte di pcrfone.

JO» Eípañol. Italiano-

Tormento.
Tormento de la garru- 

9ha.at. ■A-
'Àrraftrar.
Aranazear.
Cremar.
Ahorcar.
Enrodar.

Defterràr.
Poner à la verguénga.

Efcriviendo al Papa, ùé 
pondrà,

BeatiflìmoPadre, oPa­
dre San£to.

Beatiilìmo.
En el fobreicritto de la 

carta fe hà de poncr.
A Nueftro Sanfto Padre 

Urbano Ottavo, ò

scrìvendo al Papa fi

Beatifiimo Padre, o Fadu 
Santo.

Beatifiimo.
Nellafopraferitta, della léw* 

rafi hà à porre. • |
Al Nofiro Santo Padre Urbî  |  

no Ottavo, Q
ANu&
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Efpañol.
A Nueftro Sanfto Pa­

dre.
Yfi le hablan, fe le aura 

de dezir.
Befo los fanftos pies de 

Vueftra Sanftidad, o 
Beatitud; b Befo los 
fanílos pies.

títulos de los Cardenales, 
Fatriarchas ,J¡Ar- 

ôbífpos.

A Don Carlos de Me­
diéis , Cardenal de la 
Sanfta Ygleíia delloma: 
añadiendo los títulos, 
que cada uno tiene.

A un Patriarca.
A Don N. de taljPátriár- 
ca de ral parte.

A nn A r^obifpo.
A Don N. de ta l, Ar- 

^obifpo de tal parte.
A un Emperador fe le 

da tículo de Sacra Cefá- 
rea Mageft.ad; b A la Ce­
sárea Mageílád de Don 
Isl. Emperador de tal 
parte , con fus títulos, 
Sacra. &c.

Al Rey de Francia fe

Italiano. 305 
Al Nòjìro Santo Padre,

E/egli parlami gli s'baye- 
rk a dire.

Bacio i Santi piedi di Foftra 
Santità, ò Beatitudine : a 
Bacio i fanti piedi.

Titoli de’ Cardinali, 
Patriarche,edAc- 

ciuéfcovi,

A Don Carlo de' Medici, 
Cardinale della Santa Chi'eft 
di Bontà', aggiungendoi tito* 
li, che ciafcbeduno ha.

Ad un Patriarca.
A Donisi, di tale,Patridr<‘ 

ca di tal paefe.
Ad un Arctvéfcovo.
A Don N, di tale, Arcivé* 

fcovo di tal parte.
Ad un Imperudore gli fi  

dà titolo di Sacra Cefaréa 
Maejìà, onero, Alla Cejdrea 
Maejià di Don N. Imperado« 
re i h  t tl parte, co‘ fuoi ìito-’ 
li, Sacra,&c.

Al Re di Francia ft
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TT •*** Á 1Èlpanol.
dirà*

Sacra Mageftad Chri* 
dianidìmà i ò Sacca Ma­
geftad 8¿c. Ò

Al Rey Chtiftianiflì- 
mo de Francia, y de Na­
varra Don Luys de Bor­
tón.

Al Rey de Efpaña.
Sacra Católica Mage­

ftad i ò à Don Felipe de 
Auftria Rey Católico de 
JEfpana : añadiendo íos 
demás títulos.

A los hijos de los 
Reyes les dizen Alteza.y 
los varónes tienen el a- 
pellído de Principes: y à 
las hijas fe dize Infantas, 
dándoles también el ti­
tulo de Séreniffimos, y 
Sereniffimas.

A las Emperatrices, y 
Reynas fe dirà,y efcri vi­
ta de la mifma manera, 
que à fus maridos.

A los Príncipes de 
fangre Real, también los 
llaman Altezas, péro no 
Sereiiiffimos.

Los Obifpos, Abades, 
f  Àbadefsàs fe tiátan

icaiianò:

dirà.
Sacra Ma ñ̂á Criftian'tf. 

fima, o Sacra Maejiá) &c. ò

Al lie  Criñiamjfimo di 
Francia, e di Navarra, Di 
Luigi di Borbónci

Alie imperatrici, e Regkt 
Ji dirà, e firiverá nellaJlep 
manièra, che a loro mariti. \

a’ Principi del fangue 'Ri' 
gio danno ancora dell' Alteri’ 
K-a, ma non del Sererii/mn.

A l Re di Spagna.
Sacra Cattolica Maefià', 

h à Don Tilippo d'Aufir 'la Re 
Cattòlico di Spagna : aggiun­
gendo gli altri titoli.

A’ figlivoli de jRè danm 
toro dell’ Altez.x̂ a, ed i nw 
[chi hanno il cognóme di Prin­
cipi , e le figlivok chidmani 
Infante,dando loro fmiilmen- 
te il molo di Serenifimi,e Se- 
renifmei

( ,/f  Vefcovi , Abati, i 
Badejfe fi dà di signedk 

às
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Efpañoi.
de iSeñoria^everendiífi-
nià.

A los Grandes, que 
llevan la commienda, ö 
habirp,que lleva el Réy, 
f i  lôs Daques, Virreyes, 
yEmbaxadóresfe lesdà 
êl titulo de Excelencia.

A Ips Marquefes,Con­
des , Vi2condes , ö Ba­
rones 5 fe les da Segno-
tÍ3.

A los GeneraleMe las 
Ordenes, fe les dáVl ti­
lo lo de Reverendiffima 
Paternidad.

A los Provinciales, 
Priores , y t)o0ores, y 
Maeftros de Religiofos 
les dizen Paternidad fo- 
lamenre.

A los otros Frbyles fe 
les da.

Al Reverendo Padre 
Fray N. de la Orden de 
Sanöo Domingo , que 
Dios guarde: y dcfpués 
«n la carca, Vueftra Re­
verencia.

A los Cavalières, Hi- 
<la! gos,J ézes,Clérigos, 
Mercaderes,y otras gen-

ítalíanai
Reverendtßima.

30J

X Grandi, che pòrtane Id 
Commènda, ò abito che por-- 
ta il E è, ed a buchi, Viceré, 
ed Atttbafiiadèri ,fi dà loro 'tL 
titolo d'Eccellenx-d.

A Marchefì,Centi,Vißoti-* 
tï b Bar ont,fi dà loro it titS‘  
io di Signoria»

A  Generali degli Ordita, 
fi dà il titolo di Fatermtà 
Reverendtßima.

A’ ?rovinciali,¥rteri.boi~l 
tori, e Maeßri delle Religtotn. 
danno loro filamente eU P<t- 
ternttà.

e/i gii altri Frati fi dà 
loro.

Al Reverendo Padre Fría 
N. deir Ordine di San Dome­
nico, che Iddio guardite dipoi 
nella lettera, Vofira Reveren-
tifa.

A' Gentilbuoinmi , cit­
tadini , Giudici , Preti, 
Aiercanìi, ed altre genti.

I
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^04 Erpanol 
teSj dánle titulo de Met" 
ccd ; afsl»

A Fulano de tal, ejue 
Dios guarde,ò A Fuiáiio
N. iklùd,ÿvida,ental
parte,

En el fobrelcnto de
las cartas fe pone fula­
mente el nombre de la 
perfona , à quien fe ef- 
crive, defta nianéra.

A Pedro ta l, en tal 
parte ; es a faber el nom­
bre del lugár , adonde
eftá. .

Los priíicipios de las 
cartas , que fe eferiven, 
fon como fe figuen.

Al Papa. Sanfto Pa­
dre.

Al Emperador. Cefa- 
reaMageftád. _

Al Rey de Francia, 
Sire.

Al de Efpaña , Señor.

italiano-
damo loro titol̂ di Mereiài*̂
COSÍ.

Al Tale di tale, che idèi 
guardi, ò al tale N. faluie 
vita, in tal farte.

Nella fefrafiritta delle lei" 
iere, fi pone foUinente il no­
me della per fona., alla quale fi 
firive in quefta gfifa.

A Pietro tale, in tal par-, 
te : cioè il nome del luogo dod 
'eoli è.

i principa delle lettere, 
che fi ferivano, fono cornei fi’ 
guenti.

Al Papa. SÀnto Padre,

Alt Imperador e, Cesini 
Maefià.

Al Pe di F  rancia. Sire.

A quello di Spagna, ii'

'Y  àningdnà otra per- 
fona fe hà de ponèr cofa 
^{gúna debajo de laCruz, 
que fe haze en lo alto 
del papel,ni tampòco a- 
cabada la carta , fino ei

gnore.
Ed à iiejfun" altra pt 

fona fi hà da porre cofa W‘ | 
runa fatto alla Croce, chtj-, 
fà nel luogo aitò del fof>̂ < ì 
ne tampoco finita la lettfi 

. ranfie non il nome proprio 
nomW'
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Efpañol.’
hombre folo de quien la 
ifcrive.

Y en todos los demas 
fobrefcntbsicome ya e- 
fta dicho 5 no fe da nin­
gún titulo, ni a nadie fé 
éfcrive Señor, finí) el no- 
bre a folos con lá cali­
dad, o calidades, y car­
gos, qüe tierte la pérfo-
ña,a quien fe efcrive. 
Nombres de los Cielos ,y 4 /- 

mnas cofiá Celejiiales.
El Cielo/
Cielo empíreo,
Cielo Griftallino, 
CiéloLunár,o dé laLuña. 
las eftréllas. 
las cabrillas, 
los Planétas. 
el Sel. la Luna, 
los dos Polos, 
el Polo áccico.
El Polo añtárticoo 
el Equinócsp. 
el Trópico del Cancro, 
el Zodiaco, 
el Zenit, 
las NúbeSó 
ía Niebla. 
el Hemisferio, 
si Globo,'

Itálianoí
chi lafcrive.

505

Ed in tutte l'altre Jópraf- 
firitte, coinè di gì a fi e detto, 
non fi da nejfun titolo, ne a 
nejfuno fi ferire. Signore', mk 
il nome folamente con la (¡uà- 
litd,o qaalitadi, ecariche,chs 
ha là per fona a chi fi firive.

hÌomi de’ Cieli, e d’aku- 
ne cofe Celeiii.

Il Cielo, 
cielo Empireó.
Cielo Cnflalimo. . . . ,
Cielo Lunare , 0 della lundc 
le Stelle. ■ , ^
le Plèiade, ò le StellepulunarL 
i Piàtielt-
il Sole. la Luna, 
i due Poli, 
il Polo àrtico, 
il Polo antartica, 
t  Equinozio, 
il Tropico del Cantro, 
il Zodiaco.
t̂l Zenitl
le Navale- i Nuvoli, 
la Nebbia. 
i'Emuféro.

. il Globo.
Vii
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3'oiff EfpanoL
LosdoM Sinnes,

r ta lia n ö .

I d ó d ic i S e g n i.

Aries.
Tà'.iro.
Géfninis.
C á n ce r.
Leo.
Virgo.
Libra.
Efcorpiòn»
Sagitario.
Càpricórhò_.
Aquario.
Pi fees

Ariete. 
Tauro. 
Gèmini, 
Cancro. 
Leone. 
Vérgine, 
Libra, 
Scorpione. 
Sagittario. 
Capricorno, 
Aquario. 
Pefei.

el Ciclo Criftàliho , en il cielo Crißallino, nel quali 
el qual ho ày figura non è figura verma. Gli
nihguha.LoS Ahtxpo 

das.
Antipodi.

Lo4 fléte Artes liberales. Le fette Arti liberali.

Gramrtíktica, Grammatica.
Retórica. Rettérica.
D aléftica. Dialèttica,
Múfica. Mufica.
Aritmética» Aritmètica.
Geometría. Geometria.
Aftrologia. Afirologia.
P i n t u r a ,  como algunos  ̂ Pittitra come alcuni w-

quieren. gltono.

Otras Ciencias Artes. Altre Scienze, & Ard
la Tjieologia. la Teologia.

la
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Eípanoli
íaFilofofia; 
la Medicina, 
las Leyes; 
laEfcricura.
W tañer de loS ínftra- 

memos müficos; 
laCofmbgrafiai 
laPoésíai 
las Matemáticas!

Las partes, y  m èm bros Le partí ¿ è mèmbra dèi 
dii cuerpo fiuiniírio. Corpo h a m à n o ;

La cabera.
la coronilla;
é1 colodrilloj b CbgÓte;
la niolléra.
los cabellos;
la noCa;
las jSéñeSi
la fren te;
la s  c e ja s .

los ojos.
lospirpadoSjb peftáñáŝ  
el blanco del ojo; 
la niña del ojo. 
cllagrtmáldél ojo; 
la cuenca del ojo; 
las Oré/ás. 
ójos rafe 
bjuélos. 
el oydo,

il capOyO là tefia, 
il CtiCUẐ ôlòi 
la coUóttolÀ. 
il cranio, 
ì capelli, 
la nucac 
té tempie« 
là fronie; 
le ciglia, 
gli occhi.
le làppole, è palpebri« 
il bianco deli óccìnó. 
la pupilla dell' òcchio« 
il cantóne dell occhio, ■ 
la àajfàdell occhio, 
gli orécchi, è le orécchie, 
òcchi grandi, e fdriiciui 
occhietti, od occhini. 
Petecchiej. o tUdito.
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^o8 italiano. 
il nafo j ò le narich

Efpañol.
l̂a nariz.
las ventanas de la na- / bucht del naß, 

riz.
las narízes» 
nariz roma, 
nariz aguileña, 
la cara, o el roftro. 
las pecas del roñro.

unlunár. 
la verrúga. 
cara oyófa.

lamexílla , o el sarril­
lo.

la boca.
boquifumido^ 
los labios, 
lasquixádas^ 
las enzías. 
las muélas. 
los dientes, 
los Colmillos, 
dolor de muelas, 
facamuélas. 
tóua délos dientes.

neguijón, 
la iergaa. 
el paladar, 

'el frenillo.

le narici.
tiafi infranto, o fihiaccMi 
nafo aquilino, 
la faccia, o’l rifo, 
le macchie, b íentt^imM 

vifot 
un neo. 
ti pon e.
v'ifo bucherato dal vaifi- 

lo.
la guancia, o la gota, 

ialocca.
che hk la bocca indentro, 
i  labbri, oleíabbra. 
le gana fcie, o le mafcéllc, 
le gengive, o legengíe. 
i dentimafcelldri, 
i denti, 
le z ânne. 
dolor di denti, 
cavadenti.
il calcinàccio de' dmtì: 

quel giallume, cke/ijH’ 
fafopraefi. 

tarlo, che radei denti, 
la lingua. \
ri palalo. |
lo fcilmgudgnelo. . |
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Efpañol.
ejgaznáte.

!íi gárgánta,
lanuez dfé la garganta.
lagulílla.
licampanilla 5 ogalHllo 
el cuello, o pefevézo. 
el toguélo.

labarva. las barbas, 
el bigote, b moíláeho, 
el bóco.
el clavo de la barba, 
loscaxcos.

elféíTo. I  
el celebro, i  
el cuerpo, 
los hombros, 
ei efpinázo. 
las efpáldas. 
los lomos, 
la colilla, 
el pecho.
los pechos,b las tetas, 
eleftómago. 
las tecas.
el pe^on de las tetas.

Í el vientre, 
la barriga, 
el ombligo,

I elempéyne»

la jlrÓ7L,z.a, òlgoìg^tlt^U, 0 
U canna della gola. 

Ugola.
il nodo della gola, 
il gorgoaJ l̂e. 
il gÒzsXjO. 
il codo,
la parte piu g ôjfa del coU«t 

prejfo alleJpalle, .
il mento. la barba,
la bafetta, 
la lanuggine, 
ilpit^o della barba, 
il cranio, o Ìojfatura dcllà 

tejlai 0 del capô

U cervèllo, 
il corpo,
leJpalle, o gli homerî  
il filo dellajchiéna, 
lejpalle, 
le renili lombi, 
il groppóne, 
il petto,
le poppe, 0 le mammut
10 jìómaco, 
le poppe,
11 capéT^olo delle pappel 
il ventre, il corpo,
la pancia, 
il bellico, 
ilpettignéne,

Italiano. 30̂
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layngle.
pendejo

elcoftádo. 
lás coilíllas.
|a ternilla, 
^Icors^bn, 
elfiígado,
loftct^es» livianos,
el bá^o.
la hiél.
las entrabas,
laaíTadúia,
la bexiga.
las tripas.
los inteftínos.
la fangre.
los huéllfes.
las venas.
las arcérias,
losnérvios.
los bracos.
los fobácos,

los morcdlos d? los bra­
zos.

el c4d®p
la canilla del braco, 
la muñeca.

l'mgumMa.
ipdit che fono attorno ak 
parti vergognofe ,  pmnk-̂  
chio.
il cojìato. 
le cóftole. 
il tenerli»)  ̂
il cuore, 
ilfégato 
ipolmóni. 
la milx,a. 
il fièle.
gl’ interiori, le vìfcer ,̂ 
la coratèlla, 
lavefcka. 
le budélle. 
gl’inteflini, 
ilfdngue.
Ìojfa, ogHcfii. 
le vene, 
le arterie, 
i nervi.
le braccia, odi bracci, 
le ditéda, o le concavità 

to alle braccia, 
ipefci delle braccia.

il gombito, over gómito. f
Voffo del braccio, 
il poi fa, cioè quella pa\ 
eh’è nàia mapo, e’L brM‘ \ 
(io.

.k\

Italiano.
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h  mano, 
mano derecha, 
mano izquierda, 
la palma, 
los dedos, 
la yema d-ftl dedo, 
las junturas, ò los ar­

tejos, 
las uñas.
el bra^o derecho, e iz­

quierdo, 
el dedo pulgar, 
dedo r idice >, o cou que 

fe feñali.
dedo mediánp, o de en 

mèdio.
dedo anular, o del cora­

ron.
dedp.meñíqiUd. 
padráftro del dedo, 
las caderas, 
las nalgas. .

las alTentadéras, 
el culo.
el ojQ.d.el culo^ o falro- 

ñor.
las almorranas, 
los cojónes , o compa­

ñones.
d  carajo, la pija j o el 

miembro viriU

Italian©. Jll
\

Utnano.
man dritta, o déflra» 
man ftnijira, o manca.
Up alma, 
le dita, 0 i diti, 
il polpaflréflo del dite, 
le nocchi, le ce»giuntiti e,

le mghte.
il hi aceto dritto, efmiftrti

ìldìtogrojfo 0 pòllice, 
dito indice, o col quale s*acr 

cenna.
dito mex̂ ijàno » o del tnexi* 

x,o.
dito annulare) o del cuore,

dito mignolo, 
pateréccio del dito, 
ifiànohi.
le chiappe, 0 le natiche, It 

mele.
10 natiche.
11 culo.
il buco del culo,

le inorici,0 le mojàiie,̂  
itefttcolt, 0 coglióni.

ilcdX^o, 0 membro viri* 
' U. '

4,
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ej cono, papo, o pen­
dejo.

losmtíslos.
Jas rodillas.
Jas piernas, 
las pantorrillas.' 
JaséfpiniUas, o canillas, 
los pies, 
los tovíllos.
los talones, o carcañá- 

res.
ias plantas de los pies.
Ja garganta del pié. 7  
ei empéñe del pie. S  
dedos de los pies, 
tallos, 
favañónes.

Eípano|,

U  natura della donna, la fica, 
potta, 

lecofie.
iginocchii ole ginocchia, 
lenainbe.
le polpe delle gamboo 
gli jìincln. 
i piedi,
le noci de’ piedi'- 
le calcagna, o icalcagnij^

Italiano.

le piante de’ piedi, 
lì colle del pie. 
le dita de’ piedi, 
caUi, . "
pedignóni.

VefUdos para hémbres, Veftiti dahuóminî

E1 fombréro. 
èl cayrèl. 
eì cintillo, 
èl cordón, 
la toquilla.
e! penacho,olaspiumas.
gar^ótas.
inartìnétes.
beca.
górra, o bonétc, 
qiiitarfela gorra, elbò- 

nétejoelfotnbréroi

il cappèllo, 
il cairéllo. ' 
il cintiglio, 
il cordóne. ' 
latreccia.
il pennacchio ,  o le pUmt, , 
airóni, 
garz,e, 
banda.
berretta, o berretinó. |
cavar sii cappero, la bemt*. |

b k fstê  I

' V

1
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birrete,
birretiilo.
bonete de dormir.

Cofia, ,
medalla deí fombréro. 
halda del fombréro. 
caxco del fombréro. 
gorra de ri^o, 
iiéltro.
fombréro de paja, 
fohibreríllo, p fombre?

rico, 
el jubón, 
la ropilla, 
un fáyo.
«na cüéra, o un cpléto. 
«uéra de ante, 
ojales de la ropilla.
botones.
hormilla de los botones, 
corchete macho, 
corchete hémbra.
U pretina, 
los guantes, 
guantes de ámbar, 
guantes de poluillo.

Eípanoi.

los calenes 
nes.

cal̂ a entéra.

p való-

henettir(o
f>enettiúo.
berrettino da, tener quando  ̂

dorme, 
cùffia.
medàglia del cappellô  
teja > 0 falda del cappello» 
felm .o  gufilo del cappèliv» 
berrétta di yellàtó riccio, 

fe lin f
cappèllo dipaglia, 
capellino, 0 cappelletto*

' il giubbóne.
■ la eafàcca.

un [aio, 0 cafacca grande, 
un collétto, 
colletto di'Ante. 
occhielli della cafiacca. 
bottóni.
ànima de bóttoni.fondMo. 
ganghero, od uncinello, 
magliétta, 
il ánturína. 
i guanti, 
guanti d’ambra, 
guanti acconci con pólveri 

odorifera, 
i caconi.

caliga intéra, cioè allaSpor  ̂
gnuola.

Italiano.

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



cakónes acwchilládos, 
calçônes deiiénçoi 
çaraguçllies,, o domia- 

guiDos, O greg,uéfcos. 
faItriquéra,o faldriqqé- 

ra. 
cima, 
lifton. 
agugéta.
herrete, o cabo del agui- 

géta. 
ojetes, 
calcetas, 
efcarpínes. 
médias caiças. 
médias de íeda. 
médias de paño, 
quadrado de las médiasn

EípanisL
ealboni trinciati 
cal%òni di panno lino- 
calz^ónilim da,portai di 

te.
tafia i ed d Roma fitHtecii¡

Italiajno.

fiaflrat.
nafira. di fita, 
firinga.
puntale della firinga.

inédias de punto, 
lig ^ , c^nogiles, o.ata<- 

piernas.
^apùto.
Rapate enchancletado, 
papato alpargatado, 
f  apatos de còrdouàn. 
^apàcos romos.

âf àtrs puntiagudos, 
paparos, a dos, a.tres., a 

quatto fuélas, &c. 
empéyne del papato, 
talón del papato.

buchi per le firinghe, 
calx̂ ette line, 
éalcetti, o /carpini, 
calx,ette à flaffa. 
eal^e, e calz£tìe\di fit&, 
(olz>t di panno, 
la màndorla.  ̂o’I conio dtU 

calala.
calibe agucchia, 
cintoli) oìegaccie.

fearpa.
/carpa À cacaivóla, 
fearpa aperta dà lati, 
{carpe df cordeuàna,
{carpe {puntate,
{carpe appuntate.
{carpe a. due, à tre)à patto 

{mia, &c. 
il collo della {carpa, 
il calcagno della {carpa.

§ap*.
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Eípañol.
jipatos de cordouan ta­

petados, 
fuels del ^apáto. 
paparos con corcho, 
cinta de los ^apácos. 
pantuflos, 
vira del 9apáto.

chinéla.
capa.
capa non capilla, 
ferretvclp, o herretvélo. 
ferrervélo, con halanjá- 

res
balandrán.
capóte.
(*3ío Y^íjustc).

efpáda.
tiros de la efpáda. 
tahalí, 
talavárte.

fobrex'áyna. 
oja de efpáda, 
efpáda negra.

ífpáda blanca  ̂
efpáda de dos' C(átt6S. 
«fpMa dorada«

Italiano  ̂ 3̂ 5
fi^Tpe di cordoudtio C/tHtóJciô

fiiola deità /carpa,
/carpe con fuverà> 
najlri delle /c/rpe- 
pantofole <) 0 pianéllf;̂  
corregivólo della /¿arpa, 

0 ra/ilama della fiar-
pa.

pianèlla.
cappa, oferraivóla. 
cappa col Cappuccio,

ferraivólo con incontrt.

faltambdrco.
ttngherefca j o cafacca con, 

le màniche Ipnghp fino. %  
tprra.

pendàgli della /padal 
arm oc,òlio, 
pendàgli.

foprafoderp. 
lama di fpada. 
fpada di marra > 

fchemire.
fpada da cofnba'ítcre, 
fpada di due taglij 
fpada indoraia*

M -
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e í p ^ i  embarnizada, 
efpada pavonáda^. 
«rpada ádicaláda.
«<páda plateada, 
contera.
punta de la efpáda. 
cana,! de la efpáda, 
lomo de la efpáda.
Un defeánfo.
empuñadura, 
puño déefpá.da. 
pomo dé efpáda. 
guaruicion, o guardas de 

«fpáda.
eíj-ada mellada.
*Í3ga. o puñal, 
ropa.
cup* de levantar, 
topa aforrada, 
topa aforrada de pellé^ 

jos.
Camila.'
Cuello.
manga.
cuello de lechuguilla, 
cuello de encáxé. 
valona.
valónacon puntas. 
Valoncíca.
Cuello almidonádo. 
Cuello abierto.

Italiano.'
J âiía invernkuta. 
fpada di calor di pietrài 
fpadít M rm ita. 
fpada inargentata, 
il puntale, 
punta della fpada. 
canale delta fpada. 
fpigheíto della fiada» 
l’elfe delta fiada, 
impugnatura ¡manica, 
pugno di fiada, mànico, 
pomo di fiada. 
guarrivzJioni , o guardie di

fpada intaccata, 
pugnale.
‘Xfindrra.
xàmarra da portar per cafil 
zimarra foderata, 

pellìccia, 0 xàmàrra fodexàa 
con pelli, 

camicia, 
colUre. 
manica.
collare ,à. lattughe, 
collare dìintaglio, 
collare fémpitee. 
collare a merletti. 
collarino. i
collare inamidato. j
collare alta Spagnuola, epop J 

amido, '
trea>

m
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Elpañol.
trença.
«Imilla.
puños'.
bueltas.

pañi^uéló , o îienço de 
narízes. 

botas.
botas picadas, blancas, 

negras, enceradas, 
botzegiues.
encordonadéra, o abro- 

chadéra.

Vepdcs pára murènes.

Camífa.
gorgnera, o baxíco. 
cofia.
cofia deredezilla-
almilla.
gargantilla.
^arcilles, o arracadas, 
chapines. 
chinélaSi 

ti çapatiilaSi 
botines.
chapines con viHlIasde 

plata,o de oro. (nes. 
brindóles de loschapif- 
corpiñoi o euerpezillo. 
jubón.

Italiano? 31^I j
ûrdeütna. 

tamiciuólx, 
manichini à lattughe, 
manïchmi /empiici , r'msr^ 

foie.
fai>r.oletto, o pex-mela-.

flivdü trinciati, Hancbî,aé* 
ri, incerati, 

hor'f.acchirâ.
affibbiatura ,  od dbhumÂ^ 

tura.

Velie da donaèi

Camicìó.
gorgièra.
c u f f i a .

cuffia fatta à rete.
c-am iciuóU:

yézJ/p,
orecchini, pendenti, 
pianelle alla Spagnmla» 
pianèlle.
/carpe da donne.
/carpe fittili da donne, 
pianelle alla Spagnmla cer̂  - 

chiateco pi afre d’argento, 
naftri da pianèlle, 
hu/lo. 
giubbóne.
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I f

Eípanol.
faxas.
manteo j ó faldelliné

3 1 8

váfquiñaí
faya.
fayá entera« 
faboyána*

manto.
manto de atiaícóte« 
manto cun puntas, 
in'anto de fopIíÍlo¿ 
collar, 
toca*
apretador de lá toca*
arrojadillo«
rebozo.
«adéna*
buelta de cadena* 
eslavbn de cádéna* 
farta*
íárta de perlas* 
farta de corales 
íáíta de aljófar* 
manillas* o ajórcás* 
arracadas, 
fortíja. o anillo* 
memótiaS.

fortija de fello, 
cinta.
mandil, o delantál, o

M ee.
gammunim i robetu,fcklú>

Italiano;

no.
gamnuninó.
[ aio, j 0 TjiniÀrr^- 

ìntéìA.
Mmdrra fattA dU  Savoié-

drA.
WAnio, 0 velo grande, 
manto di ¡cotto, 
mantó conmerleitu 
mAnto fittilifimo. 
collArei 
Velo.
naflro da ìeM  veloi 
una forte dt velo.
Velo da coprir il viftìi
collana.
filo di collana.
anello di collana.
filz.a.
filM  di perle. 
filx=a di corallh 
fil&a di perle d'ónciai 
Jmaniglie. 
éreccimi pendenti, 
anello.
anelli legati infieme per nit‘ 

moria.
anello da figillare.: |

nafiro. I
grembiule, ed à Roma fpi‘

avan* »
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flvantàl.
í f tü c h e .

péyne.
peynede marfil.
tranzaderas.
efpéxo.
tijeras, o tiíéras. 
agüja. 
dedal, 
hazeríllo.

ilfilér.
tocado para dormir, 
paño de rofttp. 
agua de roíko. 
aluayálde. 
bermellón, 
afcyte.
alcohol, Ò arreból.

trencas.
racíllas.
g it ñ a s .

Savello enforcijádo.'

Eípalaoi
ragretrJtOi

fiucctéu9.
pèttine,
pèttine dèavorio, 
naflri da capo,
{pecchia {pera, 
fòt bici )0 cifoie. 
ago.
aneilo da cmirt, e i ì t ^ l
torfèllo, 0 guancialino da 

nerviglt {pilli,
{pillo, 0 {pillétto,
cuffia da dormire.
panno da nettar yifi,
acqua da lavar sii vifè,
biacca.
cinabro.
lifiio, belletto.
antimònio, o unaffitMZ dé 

r affieno, 
treccie, 
ricci.
ricci, 0 treccie, 
capello inanellato , e ns< 

cinto.

Italiano.’

S’anvenifca, che impofiibile poter trovare i nomi propri 
I è,i quefti habtti , effiendo dtffirenti in ogni luogo.

iAcEfate.  ̂ Strumento {atto in.forma di
I fondo di paniera per ménertit i cellari.
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Í2í> E fpanoí. ita lia n o . ’

Gradoi de parentetico. Oradi di parentadd^

iiom bre. Huémo.
EQUgèr. donna. ■
inando, y  muger. marito, e mogliê
padce, y  madre. padre, e madre.
padres* il padre, e la madre, i genìf 

tori.
abuelo, o agüelo. U nonno, od avo.
abuéla,o agüela. la nonna, od ava.
■ iiifabuélo, o vifaguélo. bifiionno, o bifàvo.
vifabuéla, o vifagucla; bifnonna, o bifdva.
tartarabuelo. bifàvo.
tartarabuéla* bifdva.
Eijoi figlivolo, 0 figlio.
Mfa, figlmld, 0 figlia^
niéto* nipóte da canto di nònno.
méta. iiipòte da Canto di ìiormL
bifniéto. bifnipóte.
birniéta. bifnipóte.
tartaraniéto.’ pronipóte.
ttartaranieta. pronipóte.
alnado. figlidfirù.
ainada* figliÁfirái
ti®. XriO,
tía. piia, 1
íbbríno, fobrína» nipóte da canto di u o , i* 

, z,ia.
ñermáno, hermana. fr  atòllo, forélla.
primo, prima. cugino, cugina.
primo hermano. fratei cugino.
primo fegundo. fratei bifctiginé̂

prifn*

\
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Eípañoi.
prima fecunda, 
bnado, cuñada» 
fuégró, fuégra.* 
yerno, nuera, 
pídiáftro. 
tnadráftraá 
padrino; . 
madrina; 
ahijádo¿ 
ahjjáda; 
tompádre, 
comadre.
parientes de Iéxo¿; 
deudo.
deudo cérc&nói 
»liados, 
parentézco. 
bodas;

lia lia n ò :

jfòreUa i'tfiugin4. 
cognato, cogndtai 

fitóceroyjuicera, 
gènero, móraa 
patrigno, 
matrigna, 
padrino, o compart, 
comare, 
figtiéccià, 
figlioccia, 
compare, 
comare.
parenti dà lontana, 
parente. . 
parente firéìto. 
confederati, 
parentado, paremélJti 
le no%,x,e.

la  Cafa fm  partes. La Cafaj c íé fue paét?; 

Cafa.
wfaála malicia, 
wfa dé madera.; 
los pórtales, 

jilos cimientos;
,l«l umbral.
'el^aguan.o a§ágaán¿ 
la? paredes, 
lias éfquinas; 
jlos rincones;

a.

Cafa. ^
Cafa alia mdiz,ia, úoi 
'cafa di legname, 
t portici, 
i foiitdárhenii. 
là figliá. 
iandito, 
le mwai
icánci, o k  canton'díe. 
i eanioni per l4 parte di din- 

trof
X x
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las puertas. 
cl pàtio, 
elcorràl. 
trafcorràl.

Eíptíñoi.

efcaléra.
efcalòn.
defcánfo déla efcaléra.

efcaléra empinada. 
paíTaraáno de la efcalé­

ra.

efcaléra de gallinéro.

efcal èra an gotta.
efcaléra de piedra.
efcaléra de madèra.
fala.
quáda.
apofsénto.
retréte.

recamara. 
aleónalo alcóba.

entrefoclo. 
un'quarto de cafa.

le porte, o gli ufá. 
il conile  ̂Ándito, terréno, 
la corte dietro alla cafa, 
il luogo dietro alla 

te.
la fiala.
10 fcalóne, o fcaglióne.
11 pianerottolo della fiala 

ripòfi.
fiala ritta, o ripida, 
cordóne della fiala > «w 

doue fi  appég^an /< 
mani per falire, o fieri’ 
dere.

fiala apivoli, cioè fiala w* 
me quelle, che tpolli raoti’ 
tano fui pollaio, 

fiala fretta.

Italianó.’

ì
ficaia di legno 
fala. 
fianx,a. 
camera.
fcnttóìo, 0 fiudio-, il luof 

doue ihuomo fi ritirai 
fiudiare, 0 à finvere, I 

la guardaroba, 
un camerino fatto 

fala.
palco morto, 
m  appartamento 

di cafa.
eK«/w»o|f> 

cafa ;
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ÊipanoL
êafa dé mucha vivien­

da.
Òtatório»
Capilla.
cozina.
iabcítiliedao

lacuévájobodéga.

éltexádo» 
iaaçutéa. 
la chimenea: 
el hogar, 
los llares:
los miradores, o balco­

nes;
latrína^priváda, o necef- 

íarias.
Cama.
Cofre j G bahiiL- 
arca,
Colgaduras.

âpizerías. 
quadrós. 
retratos, 
âparadèr. 

a| hiefa. 
huféce, 

ifillas.
lol filias de refpkldo.

italiano.' 513

cafa di grande hahitatÀot̂ ê

Oratorio,
Cappella.
cucina.
la bottiglierid., cioè il tuogà 

dalie fi  dàdabere. 
la cantina , 0 cdnevai 

cella, 
il tetto.
la loggia, 0 il terràẑ x,Ot 
il carnmino. 
il focolare, 
la caténa del cammino, 
i balcóni.

, il neceJi 
od il cefo, 

il letto.
fortière, otambdro, 
cajfa.
paraménti, 
tapez,x,eriei 
quadri, 
ritratti, 
la credénxr-d. 
la tdvola. 
il tavolino. 
fédiè,oJéggiole. 
fé die doucfi pàJfiÌpo appoggiai 

lèfi>alle.
 ̂ ^  X z
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5^4 E íp añ o l. Italiano;
tahuréte. fediadouenonft pójfenb ap­

poggiar le braccia , o U 
Jpalle.

banco. banco, opanca.
banquillo* banchetto, o panchetta.
efcaño. banco, o fiabéllo.
ventana. fitiéjlra:
alTomárfe i  la ventana. farfi allafinefira.
ventanilla. finejìrelia.
encerado. impannata, o tela inceuU 

dellafinefira.
marco del encerado.’ il telaio deli impannata. !
tatavilla del encerado* la nòttola da ferrar l ’impan­

nata.
balcones. balcóni.
varándas. balaùftri.
[éxas. Ìinferriàte.
celugia. gelofia,finéftra.
palomar. la colombaia.
nido de palomas. il ceftino, o7  nido dê pìcchi" 

m,o colombi.
pajar. il pagliaio.
cavalleri^a. U fi alla.
eftáblo. falla.
pesebre. la mangiatóia. > >
po^o. il poz,z,o. r
caldero. fecchia. jl
gatrücha. la carrdcota. '
herrada. il higonciyólo. k
broca! del pozo. coperchio delpoz.'Z.o. Ij
cuerda del pozo. fune del polipo. ( f
«Igilie, 0 eiílérna. eiferna, o cenjìrva dac- ^

fucntf- V
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fuente.
pila.
eñánque.
huerta.
jardín.
)hortcláno
jardinero.

la  Mefa con la comida, 
y otros aparatos.

^ípañoL

Mefa.
fenrarfe a la mefa. 
tapete, o alquetífa. 
filias, 
inantéles. 
fervillétas.

faléro.
cuchillo.
Cuchillo de cachas, 
tenedor, o horquilla, 
cuchara.
Cucháca de oro. 
cuchara de plata, 
cuchara de alathn. 
*guamanll.

Ipico del aguamanil.

járro,

«Stímbre,

fonte, 0 fontana.
trògolo del pox̂ ẑ o,
vivaio.
horto.
giardino,
hortoldno,
giardiniere.

La Tavola con le vi­
vande , ed altri 

apparecchi.

Tavola, 0 ménfa, 
métterji à tavola, 
tappéto.
fédie, 0 sèggiolo, 
le touaglie.
lefabiette, od itouaglioH  ̂

ni.
la faliéra. 
coltèllo.
coltèllo col manico dofo, 
la forchétta, o forcina, 
il cucchiate, 
cucchiate d’oro, 
cucchiate dargento, 
cucchiaio dottoni, 
mefcirobba, boccale, 
beccuccio della mefiirob  ̂

ha.
boccale.
boccak^mifiira,

X x  3

Italiano.
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fuente.
pajiode manos, o toalla, 
plato.
plato de loca,o de barro, 
plato de peltre, 
plato de plata, 
peltre, 
platillo.
^azer platillos de algu-

ñOi

Italiancií
haánOi bacile.

il

efcudilla.
braferíllodemefai
artefa.
barreño.
olla.
olla vidriada.
puchero.
fregar.

ftattó,
' f  tatto di terra, 
patto di flagno. 
patto d’argento, 
fiagno,
piattinoipiatietto. 
andar dicendo mal d’uno nMt 

le converfu îoniy e ragù- 
nanzle.

affa de la olla, 
flafeo. 
efcanz'àr. 
efcanciadòr.

vino, 
vino réc’o.

fcodelta, 
fiatdavivande. 
madia doae fi f a i  pane, 
fatino.,
pignatta, ò péntola, 
^agndtta invetriata, 
pignaitino,
rigovernar le fioviglie, le 

fa.
manico deUa pignatta  ̂
fiafeo.
né fiere, cioè dar da bere, 
colui, theméfie i ò dà éi, 

bere, 
vino.

vino agtiàd.p. 
yino que fe và à vina- 

&te.

vino
de.

vino annacquato, ,
vino che infort̂ a > o che di- I 

venta aceto, che pigliai I  
fuoco, *

yin§ -t

■ l  '
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i r

Eípañol; Italiano. 5x7
vino blanco. vino.bianco.
vino tinta vino rojfo ̂  c non f i  dice tiê

vino añejo,
no,

vino vecchio.
vino ciaréte* chiaretto.
vino dulce. vino dolce.
vino agrio. vino agro, od ajfiroi
mollo. tnofio.
atrope. fapa.^
moñáza. mofia'rda.
calabriada. vino bianco mefiolato col rofi. 

f i .
vino puro. vino pretto, puro finzJ" acr 

qua.
traguito, ò traguillo de un firfitto., e comunemente

vino* diciamo f un gécciol dà 
vino'.

aguar el vino. annacquar il vino.
Ushézesdel vino. la feccia, 0 la pofotura dei 

vino.
agua. acqua.
agua fría. acqua fredda,frefia, 

acqua calda.:agua caliénte.
agua tibia. acqua tièpida.
niéve.
yelo.

néve, niéve.
ghiaccio.

tagas, ovafos. bicchieri,}) tax,x>e.
tâ a penada. bicchiere, alqualefi beve enfi 

ifiénto, ò difficulià. : i
ta§acon affas. bicchiere co manichi.
el caldo* il bròdo.
fépas. - mppa.
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51^ Efpanoì. Italiano.
pan. pane-
Srto;’ar el pan. intignere il pane.
pan rezsénte » ò frefco. pan fie/cp.
pandare. pan duro.
pan blando. pan mòrbido,{ed alla /anéjè)

pan de caliénte. pati caldo.
pan de trigo. pane di grano.
pan de centénOo pane di ségali '.
pan cenceño. pane ¿x-xàmocioè nonhé̂
' ■ rito.
corteja de pan, , corteccia di pane.
snigajòn del pan. midolla delpanê .
miga. briciolo.
«antère de pan. prlifciodipane.
pan bianco. pan bianco.
pati mohófo. pan muffato.
pan priccoj 0 negro. pan nero.
^anezille. panétto, ò panimi
pan mal cozido. pane mal cotto.
cozèrel pan. cuòcer il pane-
carne. carne.
carne cozids« carne cotta.
carne cruda. carne cruda-
carne marida. carne fioUa, cioè tener
carne cczida. carne leffa. |
carne ffada. carne arrésfo, ¥
It) coz 0. il leffo. !
Io aiTadoo Par. ofto. r
ca â. fabapjiiumei fitlvaggifta> |
trinchéo, è tajador. taglière. 1
ctinchaila carne, j irineiar la  carne, )

gal*
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gallina.
polla.
ave.
avezílla.
pechuga de gallina, ò 

capón.
cadera de pollo.
pollo,
upon.
alón dé gallina, ó de ca­

pón.
menudillos de gallínas,ó 

(leaves«

cañones«

Efpañol,
gallina,
polUftra.
uccello.
uccelletto, od augelletto* 
polpa di gallina, ò di cappo­

ne.
cofeia di pollo.
pollo.
cappóne,
ala di gallina, o di cappone.

frattaglie di poUt, cioè figato» 
cuori, e ventrigli di polli, p 
d’uccelli. - 

penne maeflre , ò mopxko- 
ni.

piume, è penne.

Italiano^

crélli^e gallo, ó galli­
ng.

efcaivar las gallinas.
pavo.
pavón,
fayfan.
peráiz.
codorniz,
liebre.
lébfáftón,

-perdigones«
conejo.
páxaro.

erefia di gaUo, ò di gattina,

il raici,olare delle gatl^.
gallo d’india.
pavóne.
fagiano.
pernice.
cotornice, quàglia, 
lepre.
lepròtto, ò lepròtti,
fiarmtti.
coniglio.
uccello, ò augello.
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EípaSóL
lechòn.
lechonzíllo."
lechóna.
tozíno.
pemil de tozíno« 
torrezno, 
ganfo, Ò pato, 
tortuga, 
galápago; 
anfarino.0 patíeo. 
palomino, 
paloma torcaza.
tórtola, 
cogujada,
gOtZAÍ, 
tordo, 
francolín, 
carnero., 
gigote.

oueja.
cabra.
cabrón.
macho.
cordéro.
cabrito.
buey,
papada de bu%; 
vaca. 
caernos, 
ternera, 
nouíllo, ■

Italian», 
porco di latte, 
forchetto di latte, 
troia, fcrofa. 
carne ficca, 
eofiia di carne ficcai 
profimto. 
oca, ò pàpero, 
tefluggmC') tartaruca* 
tefluggme mafehio, 
paperino.
colombo torraivòlo. 
colomba'ccia, colombella, 
tortola.
allòdola, ò lodala.

ftornelle.
francolino.
cafràto.
gigotto j ò lacchetta di C4‘

pecora.
capra.
becco.
becco caflrato. 
amello.o
capretto.

la giogaia del bue, 
vacca. • • i
corna. I
vitèlla. ■ ^
giovenco. fi

pueteoi ■
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puerco.
xavali.
gamo, 6 cor^o." 
ciervo, 6 venado» 
etí̂ o.
puerco efpin. 
ardilla, 
pepitoria, 
huevo, 6 guévó. 
yema de guévo,

clara d&guévo. 
cáfcara de guévo. 
guévo frefco. 
guevo güero, 
guevo duro, 
guevo para ídtber. 
huevo eftrellado. 
tortilla de huevos, 
enfaláda.
enfaláda Italiana, 
lechuga.
Cogollo de lechiíga» 
pja de lechuga, 
una lechuga, 
efcaróla.

Eípanol.

» hortá̂ a.
' berça, o coL 

repollo.

¡
tro n c h o  d e  berça» 
/ChÍGona,

'á .

porcg.
porco cinghialê  
capriòlo, ò cdprìô  
cerviô
riccio ,fpinòfo> 
ijìrice-

Italiano. 55*

cibrèo, 
rovo.
il tuorlo, ò il roffo dell’ «fl'» 

vo.
la chiara d’vóvot
gufilo d’vòvo.
róvo fireficò.
ró vo  JìafitÌQ.
róvo duro, ò fiodot
róvo da bere,
rovo affrittellato,
frittata, ò pejciod’vèvot
infialata,
meficolam̂ a.
lattuga,
grumolo di lattùgai 
foglia di lattuga, 
un cefto di lattuga, 
endivia.
borranafio borragginê  
cavolo.
càvol capuccio. 
cóflola di càvolo, 
radicchio ,  ciem4   ̂ torna* 

fiolet>
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^anohoria.
azcyte.
vinagre.
azeitéra, ò alcuza.

Eípañol. Italiano.'

azeytnna,
alcaparras.
falmuéra.
agraz.
naranja.
caico de naranja, 
cáfcara de naranja, 
naranja dulce, 
naranja agria, 
naranja agridüice. 
cidras, 
limónes. 
limas, 
melones, 
pepitas de melón, 
pepinos, 
berengénas.

quéfo.
quéfo frefco. 
quéfo anejo, 
quéfo para ralar.

quéfo rallado, 

quéfo podrido.

cdroUé
olio.
dcéto.
utello , va/ò dd tencrui f«• 

Ho.
«Uva.
fdppari,
fdlamàia»
dgréjlo.
melar ancia, aràncio.
Jpicchio di melarancia.
buccia di melarancia.
melarancia dolce.
melarancia forte.
melarancia di wezat fapcd
cedri.
limóni,
melàngolo.
popóni, ó mellóni,
femi di popóne.
ceirivóH.
petonciani, ed in Roma mi" 

rigndnt.
càcio, ó formaggio  ̂
cacio frefco.
CO0O vecchio.
cacio da grattugiare , ó à 

grattare.
càcio grattugiato , h gut‘  

tato.
cacio guafto. M

• quéfo s
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1 Eípanol. Italiano- 3̂̂
quéfo lleno de gufános. cacio verminofi , 0 pieno di 

vermini di bachi.
quéíb de oueja. cacio di pècora.
quéfo de vaca, 
manteca de vaca.

càcio di vaccai
burro, 0 buttro.

manteca de puercoé firutto.
nata. fior di latte.
quaxáda. latte rappréso, e .gimcdtdi
fuéroi il fièro.
pimienta. pepe.
azafrán. zjiffaràno.
nuez mofcát^í noce moficada.
nuez. noce.
pierna de nuez. un mexf}!̂  [picchio di msx.
clkvos* garòfani.
efpéciasi ^el^ierie.
canela. cannèlla.
gengíbre* gengévefo.
pimientos. pepi Imghu
avellanas* noccifóle.
la mié!. mele.
panal de micL fiàvo di mele, fiale.
miel virgen. mele vérgine.
miel añeja. mele yeccbm
enjámbre. [dame.
avéja. pecchia od ape.
a0ear. ^HCcaro.
aplicar de retama. t̂ uccharo rottame.

i acucar en pan. z,uccaro fino.
Laquea rado* inz,uccarató.
 ̂redoma. caraffa, ò guaflàda. 

caraffetta.)) ampólla.'1 ledomillá.
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ÉípanoL’
bóte.
botijón^

botija, o ílafedi 
bota de vino.

garrafa.
cantimplòra^

aparadótá
aImor§ár¿

comer.
merendàfà
cenar.
bazér colacióriii 
principio.

poftred

mondadlenteSd 
echar la bendicion¿ 
dar las gracias, 
dar aguamanos. 
al§ar los manteles.

^pojfmto con fus ade­
remos,

Apoflento.

Ìtaiiané."
alberèllo.
alberello grande, è fiafco ià 

formi d una bottìàna.
fiafco.
fidfca di vino fatti i  

cuoio, 
caraffa.
bómbola, cioè un va.fi dì w< 

no, 0 di metallo da rinfrei 
fcar l ’acqua, 

credenẑ a.
far collarone la mattiniti 

Afciólvere. 
definire, o mangiare, 
merendare, 
cenare.
far colarne, 
antipifto, cioè tutto quello,ck 

f i  pone in tavola al primi' 
pio del definare. 

le frutte, cioè le cofe ultimi 
della tavoli, 

fiuz.z,icadenti. 
dar la benedizione, 
rènder le gra^e. 
dar l ’acqua alle mani, 
fparocchiare, levar via ti 

tovaglia.

Camera coTuoi pararr.éci 
od abbigliamenti. '

cimerai

■
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Efpafiol. italiano.
efcaléra. fiala. ,
eradas de la efcaléra»

fl
gradi, ò fcaloni della fia ­

la.
áefcánfo de la efcaléra. pianeròttolo i ò ripa f i  della 

ficaia.
* puerta. portâ  ì) ufiio.

cerradura. toppa, ò ferratura..
agugéro de la cerradii* buco della toppa, doti intra

‘ ra. la chiave.
‘ llave. chiave.

llave hueca. chiave fémmina.
1 llave mac¡9a, b loba. chiave mafehia , cioè ttoH 

buccdta.
llave de cañuto. chiave fémmina , cioè bu­

cata.
guardas de la llave. ingegni della chiave.
peñillo de la llave. Ìago della chiave.
aldáva. campanella della porta.
cerrojo. chtavifiéllo.
góane. ganghero.
quicio. cardine, pérno.
Ventána. finéfira.
vidriera. invetriata.
fuelo euladrillado* terréno mattonató.
techo. , tetto.

1 eliocarréiv la grondaia.
1 higas. travi.
( bóveda. volta.'

nradéro. corrènte.
1 alhacena. armario fatto nel muro. \

'p fpéjo. Jpecchio,
colgaduras.

^ 4

paramenti.
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Eípanol. Itallanó;'

paños de FlandeSá pani di Fiandra,
filia. fédia, Ìì féggióla.
tahutéte. fidia , che non ha doue fi 

pofiano apparir le ¿rw* 
eia.

bancos lanca, 0 bdnea.
banquilldf banchettò, ò fialellè.
tanria; lètto.
cama mullídai letto mòrbido, ò sòfficéi
armazón de cama. legname del letto.
pilares, 6 tablas; colonne, h tavole del Iettò',
tbrnillos. viti.
jman ânas de la cama. pomi del Iettò.
cielo de la cama. cielo del letto.
varas de hierro. bacchette di ferrò.
varas de palo. bacchette di legno.
xergbnó ficconci 0 pagliariccio.
paja. paglia.
colchón. maierajfo, 0 niàtèraffli.
javana. ter.%uólo.
íavana limpia. lenz.uólo bianco, ò pulitòi
pierna de íavana. telo di lenxMÒló.
echar íávanas limpias en métter nel letto lenuàli

la cama. bianche, ò pulite.
manta. coperta.
cobertor; coperta. «
colcha* coltróne.
almohada. guancialei
cortinas. cortine.
rodapiés.
gotera de la cama. |

mnalettdi
pendenti. 1

cabecera. capeMaìe* ' . / 
|oS
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E íp a ñ b l.

iospiès delacfttnaá
èlfervidòr.
d orinal.
vaféra de orinal.
calencador.
vela d ò ri
Candeléiro;
deípaviladéras.vela.
vela de ceta, 
vela defévo; 
bufete, 
chimcnéái 
hogar.los m orillos; ja leña.
leña tírenudá; 
leña gorda;
Carbón; , 
haz de leña; 
leña verde, 
defmenu^arla leña; 
leña que no arde; 
leña m ojáda; 
lumbre, , 
hazer lumbre, 
encender la lumbre, 
hiatar la lumbre.

í t á l í á n o ;
i piedi, dd letto, 
il pitdle, i  edntaro. 
i ’ormale,
vefiadtÚ'or'm4e\>
fcdddétto,
lucernière.
candeUiere,
fmoccolatóii,
(and'éU:
Candéla di cerd 
Candela di fevá. 
iavolino, 
il cammino, 
il focolare.
gli alari, ¿ capifuochi', 
le legna, 
legna rriinme. 
legna graffe, 
carbóne',

fafelio di legna, fife ik  
legna verdi. 
ininuK>z.ar le legna, 
legna, che non drdonòl 
legna bagnate, 
fuoco, 
far fuoco.
accènder il fuoco. . .

ffégnere, ò fmorrc>areil fm-. 
co.

llegàrfe à la lumbre, accofarfi, odamicinarfì dì-
fuoco.

y y
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áfcua.
refcóldo«
ceni§aà
holUn.
humo.
humérOi

5 5$ Efpanol.

los fuélleSi
catbbn.
btafa.
eentéllajó chlfpa* 
echar chifpas.

carbóne accéfo, 
cenigia. 
cénere.
fileggine, è fuUggine, 
fumo.
fummaivólo , b luogo mi 

cammino doue f i  ragm 
il fumo,

ilfofìetto, mantici, 
carbóne, 
brade.

fcinttUa, b faviUa. 
mandar fuori fdnùUe»

Italiano.

tizon.
atizar.
paivélas de agufte. 
llares, 
pala, 
badil, 
tenadas, 
eftrádo. 
alhómbra. 
funda de almohada, 
cofre, 
certa, 
certo, 
canáfta. 
canaftíllo. 
efcufabaráios. 
efcouílla j Ò h^piad¿ra.
ífc^jja.
/nan^ de la efcóu»/

px̂ x̂ one.
AttixJT̂ are,
Mlfanelli.
la caténa del cammino, 
pala, 
falena, 
le molli, 
lo flrato. 
taffetà.
fèdera delguancìaleé 
forière, ò tamburo, 
fantèra. ■ 
f  antère.
caneflra.bfaniéra, 
panierino.
panière, che fi  chiude. 
JpaT^ola, 0 (copetta. 
granata, b fcopa. i  -
midmcodeUa granata.

J
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Bárfer. 
barrendero, 
baístira, ó varsiiraá 
ínúladár.

Coúná ijfus apÁ̂  
rejos.

cozína.
fcozinéro.
tiozinéra.
Inô o de cozína^galopin 
jiícaco de cozína.

thiménéa.  ̂
cañón de la chímenla; 
ios mbriliosa  ̂
clhogár. 
los liares;

la horquilla;

Enlardad or;
leña, 
lumbre, 
llama.

f̂cuás; 
feícÓldo;

’ teníza. 
j hollín,- 
líbumo.
I^stizar la iiimbre. 

, f  atizíidór,

/

ÌtaKarid; $0
Jpiii-ẑ are.
JpaT îttore. {mdia^
inonte di Jpai^iìùra,. lietdi 
fiaz,z,atura.

LaCticina,ele fuQ 
tnaiTarizie;

'Cucina, 
cuoco, 
iucimerd. 
gudttero di cucina, 
baróne, o birbóne, che 

per le cucine, 
cammino. _
la canna del cammino, 
gli alari, ó capifuòchi, 
U fo c ó ld r e .

la caténa del cammini^
la paia.
laforcina,
lì molli.
iàrdatóid.
legna,
fuocoò
fiamnià,
carbóni accéfi.
c 'enigia, cioè cénere cdl'ddL
'cénere.

f u i i g g i n i .

fumo. ,
attizzartifuoco,
dttifX^me,

Y y  g
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340 Efpanol. 
affaci òr.

ca§o.

la fartene
farteli ill3‘‘
cuchara.
cucharón.
cucharilla.
efpumadéra.
aloiirèz.
mano del almicez.
mortéra.
majadero.
caldéroi
calderiilo.
caldera.
olla.
affa de la olla, 
olla vidriada, 
olla de cóme, 
olla debarro, 
olla de hierro, 
puchero.
pucheríllo, ò pucheríto.
cobertera.
efpetéra.
alnáfe.

candeléro.
candil.

; Italiano. 
JHdióne, oJpedone. 
la graticola.
rotnatvólo, vafi da caw 

acqua, o JimilL

padellina, 
cucchiaio, 
cucchiaio grande, 
cucchiàio picciolo, 
cucchiaia da fchiumari, 
mortaio di bronzeo, 
pejléllo del mortàio, 
mortaio di pietra, 
pcftéllo di legn'd, 
fecchia. 
fecchietta. % 
caldàia.
pignatta, ò pénioia, 
ntdnico della pignatta, 
pìg,latta invetriata, 
pignatta di rame, 
pignatta di terra, 
pignatta di ferro- 
pignatto. 
pigmuimo. 
coperchio, 0 ufo, 

Jpedùne.fchìdióne. 
fornello, o pignatta fatiate 

forma di fornello da di- i 
jìillare. 'J /

candeltéro. .
lucèrnafo iucernina, . %

\  todip»»'
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Efpanol. 1  ̂
rodilla, ò fregadéraV

piato.
platillo.

efcudilla.
cuchillo.
lafal.
cfpécias.
I.as demás cofas fe véan 

en el capitulo de la 
mefa.

Úudad, Calles, 'Placas,y 
otras particularidades.

Ciudad.
Ciudadano, 6 vecino.

muro, 
muralla, 
foffo, 6  cava, 
contrafofld. 
baluarte, 
contramuro, 
torre, 
torreón, 
almena, 
faetéra. 
tronera, 
garita, 
terrapleno. 

r'

Italiano. 341 
flraccio, ò cèncio da flrofinar 

le cofe di cucina, 
piatto, 
piattino, 
taglière, 
fcodella. 
coltello, 
fale.
jpei^Merie.
Laltre cofe fi veggano nél 

Capitolo della tavola.

Città, Strade, Piazze,ed 
altri particolari.

Città.
Cittadino) v che habita netta 

Città, 
muro, 
muraglia, 
fojfo.
contrafojfo.

. baluardo, 
contramuro, 
torre, 
torrióne,
mèrlo della muraglia.
cannonièra.
cannonièra,
la cafetta della fentìnetta, 
terrapieno.

Y y  a
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artillería.
fentinéla.
poda.
ronda.
1̂ nombre, ò íeñal.

puente levadiça.
puerta. ( Io.
puerta, caediza, p raílil-
palacio reM.
plaça.
plaçtiéla.
mercado.
baratillo.
férias.
9ncruzij^a.
calle.
calleja) o callijuéla.

calle fin falída.
Adonde fale éfta calle?
barrio.
arrabales,
fuente.
fuentecilla.'
foportál.
univerfidad.

Colegio.]
Y  glefia.’
ía y  glefia m ayk¿

Mon^ílérip,

arugUeriit.
feniinéüa.
pUz,¡ja della finúnéda, 
la ronda..
il nome, o'il contrafigno, 
ponte levatoio, 
poma,
feraánefia,
Yalaẑ z,o reále,o règio, 
piaK,z,a. 
piaz,%etta, 
mercato, 
f erafredda, 
la fiera.
incrociata) trebbio, 

firada,
firadetía¡firaduccía,Q chiafi

fiiòlo.
firada fen%a riufcita.
Dove riefie quefiafirada ì  
contrada) contorno, 
i borghi.
il fonte, ola font ana. 

fontanella) ofonticélla, 
pòrtico,
fiudio pMblico, Accadi-.

m a ,
Collégioì
Chiéfa, j
il Duòmo, la chiefa Cauf‘, J 

¿rale. I

/ j  Italiano,
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Eípañol. 1 \ 
Convento.
Cifa del Ar^obífpo, 
Caía del Obifpo, 
mercader.
hombre de negocios«

oficial.
tendero.
labrador.
labradora.
jornalero.

imprèfsòr,
pintòr.
efcultòr.
pintar.
pintar al témple, 
pintar al olio, 
platero, 
bohonéro.

tiénda,’
tienda de joyería, 

faftre.
,calíetéro. (viejo. 

1 remendón,o ^apatéro de 
'' fombreiéro.'i

Convento.
cafa deli Arcivéfcevo, 
cafa del Vefiovo. 
mercante, o mercadante. 
trattante, negoziiante, tra^  

cante.
artigiano, od artifia* 
botiegato. 
contadinô  
contadina,
mercennarìo, ò colui eie /rf-i 

Voraci giornatâ ,óf̂ era% 
Stampatóre, 
pittóre, dipìntórei- 
fcultóre, 
dipignere, 
dipigner àfrefeo, 
dipigner à elio, 
oréfice, od òrafo, 
colui che vende dìverfe 

cofe, come colteci, fiucr 
detti, pèttini . e filmili,, 
e quefti tali sóglion ra- 
mummente éjfer Frati- 
cefi, 

bottéga-
merceria, 0 bottéga di velet'i 

tato.
/arto.
calMttàio,
ciabattino,
capelldio,

. V y  4.-

Italiano. m
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EfpanoL l  ̂ Italiano,' ^
cordcTtiéro. cordonale.
calderero. calderaio.
ilbéytar. tnarefcalco, che mèdica k 

bejUe.
herrador. mane f i  dico, , che ferra,,
hetréto. fabbro.
cerrajét'o. magtidm.
carpintero. legnaivolo.
aluardéro. bafliére.
filière. felldio.
alvanir. muratore.
cantérq^ fiarpelUno , che layéra k '

V
erhpedrader.

’ pietre per lefdbriche.
àmpietraiore.

carretréio. carrettière.
Jadnlléro. mattonato.
yidriéio. vetràio.
ollero , oalfaharéro^ 
ropéio.

pentolàio, 0 vafàio.
bottegàio, che vende vefiî

nuovi.
topavejétOo ferravècchio, colui che cotti“ 

pra robbe vecchie.
regaron. rigattière.
(weibnéro. albergatore, hofte.
ravernéro. hofle, che vende vino.
bodegonero.] hojle, che dà damangian.
yentai hoflerta m campagna.
venterò. hofle in campagna.
panadérp. fornaio, che vendepane, |
hornero. fornàio, che Cuoce il pane, \|
etboláno.’ femplicifla, *
pozero. Votapo’U î. y.
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Éfpanol.
facabafsiíras»

harriero.
hazemiléro.

ITI090 de mülas.
mo§o de cávallos.
correo.
correo à pie,
poftellòn.
mèdico, o Doilor.
boticàrio.
Borica.
«cirojáno.
baruéro.
facapótras.

fj>aẑ z,atore > 0 colui, che por­
ta via la Jpaz'MturA- 

vetturale.
vetturale , che ferve ad Un 

Signor particolare, 
vetturino. 
moijZJ) di flalla, 
corriere , 0 corrierê  
corriera a piedi, 
pofiiglione.
Medico, 0 Dottore, 
fpeùale. 
la fpez îeria. 
il cerufico.
il barbiere, 0 barbierol 
barbiere, 0 ceréfieo 5 che wé-

Italiano. 34$

maeftro de armas. fchermidore.
maeftro de dantas.’ : ballerino, 0 maejlro

puta. puttana.
alcahuete. ruffiano.
alcahueta« ruffiana.
echizéra. jlrega, malidrda.

«chizéro. ftregone,malUrdo,

echízo. firegonerta, malia*
facami élás. cavadenti.
lavandéra. lavandaia.
tintorero. tintore.

k ^urradbr. coiaio.
J  ' violero. liutaio.
1 ^apatéro. cali^olaio.

^fpadéro. fpaddio.
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No?n6resde Armai pard 
Ja guerra,) juftof»

Celada.
helméte.
pavés.
cejada de encâxc, 
crefta délia ccváda. 
correón de la ceiàda,

fiïorrlon, 
bavera, 
la gola, 
la viféra, 
c l peto.
el efpaldàr*' 
la cofâça.
cl coflTeléte,
*1 riííre.
los br¿gáles » o brazales 

tes.
la manopla, 
las eícarfélasii 
las grevas, 
botines, 
efpuélas.
ruedas de las cípuélas. 
hevillécas délas eípuclas, 
la lança, 
lança de fortíja.

troçodelànça.

ÿ+S , Efpafíol.
Nomi d’Arme da gueti 

ra, e da gióftee.

Celata.
elmétto.
feudo.
célata con buffa, 
crefla della celata, 
najlrif o Jirmghe detta celi* 

ta.
mortone, 
buffa, 
la golétta, 
la v'tjtéra. 
il petto, 
gli fattacci, 
la COI àx&a. 
il corfalétto. 
la rejla. 
i bracctdli.

f/ ^Italiano; '

le fearfitte. 
i cofctali. 
ftivaleeti,  ̂
gli (proni ,fferotti, 
le girèlle degli Jperóni. 
fibbie de gli fironi, 
la lancia, 
lancia da córrer all' aml'\ 

lo.
troncone di lancia.

^  gme*
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I , EÍ|>anoi. ■  ̂ \

i ginéta. ^
mç».

cuento de Iança° 
maça de torneo, 
javaljna. 
venablo, 
efpada, y  d.aga, 
pica.
tela para juftar. 
contratóla, 
palenque para tornear de 

a cavallo.
tablado para los juézes. 
padrinos para las juilas, 

y  torneos.  ̂
correr la fortíja. 
meneftríles. 
trompetas.
taxas, o atambóres, .
clarines.
pífano.
correrai eftaférmo, 
libiéa. S

CAvafloJon fusjaéusi

1 Freno.
J  freno de brida, 

jinete,

I . j > 4 /

la corféfia.
(m baftan ferrato, o 

ferrata, 
calcio di lancia, 
baflane da far la barriera, 
arme in afta ^a cinghialh 

fiiéda.
¡padane pugnale, 
picca.
lix>z>aper gioftraret 
contralis^^a.
fteccato per torneggiare l  cOf 

vallo ,0 per la barriera, 
palco pe guidici, 
padrini per le gioftre, ctcr- 

néi, 0 barriere, 
córrer all' anello, 
i ptffari.
i trombétti, le trornhê  
tamburi,
/órdine.
piffaro. (tana,
correr al faraeinoM in quin- 
livréa.

Cavallo confaci abbi­
gliamenti.

Briglia.
briglia per cavalcare con te 

ftaftè lunghe.

Italiano:
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348 Eípanol.
barbada.
Camas del freno.
Jas riendas, 
chapas, 
los eftrívos. 
las acciones, 
las cinchas, 
filia.
caparaçon.
grupéra.
pretal.
«rçon. 
teftéra. 
gualdrapa, 
«eriadúras. 
los clavos, 
las clines, 
pecho, 
la  coz,
tirar cozes el cavallo, 
corcovo.

corveta, o corbeta.' 
hazer corvetas, 
empinárfe el cavallo.

manta.
mandiles,
cevada.
xáquima.
cabéftro.

ilm rbazjz,ale.
le guàrdie deUn higlÌ4‘
le rèdinê
bòrchie;
le flaffe.
gli ftaffli.
le cinghie.
fella.
foprafella ricamita., 
la groppièra, 
il pettorale, 
l’arcióne, 
la teftiéra. 
ta gualdrappa, 
i ferri, 
i chiodi, 
i ermi, 
il petto, 
il calcio,
tirar calci il cavallo, 
corvetta, o fallo per non ro 

ler ̂ ndare. 
corvétta, 

far corvétte. 
riz,x,ars’ in

/ I Italiano.

inalberare’ il cavallo fu 
pennarfi. 

copèrta, 
grembiuli, 
biada.
cavéxfl,a. |
capéjiro,

e r f
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cavai! erí^a. 
peféure.
aldava para atar cl ca­

vallo.
calco del piè del cavallo, 
cavallo de buena pata, 
paffeàrbien el cavallo, 
cavallo , que fe buella 

bien.
hazer mal a los caval- 

los.

Efpanol,

Artillerlai 
tiros pedreros.

tiros reforjados de ba­
tir.

tiros de campaña  ̂
culebrínaSí
efmefíles;
falconéceSi
morteréteSi
pólvora.
cuchara para echar la 

pólvora, 
fogón.
carretas para artillería.

1 cncavalgar la artillería, 
f niofquéte.
 ̂ Ateabu?*

Italiano;
jìalla.
la mangiatoia, 
campanella, o anello di fefrÓ 

per legar' il cavallo, 
unghia del cavallo.

■ cavallo, che para bene, 
paffcggtar bene il cavallo, 
cavallo, che al%a, e batte i  

piedi in terra bene, 
maneggiar un cavallo j dee- 
cavalcar bene.

Armi ofFerifive.

Artiglieria.
tiri 5 0 cannoni da tirar pie­

tre.
tiri , 0 peẑ ii-i rinforzati da.

' battere.
tiri da campagna,
colobrine.
fineriglL
falconétti.
maftt, mortàrettii,
pólvere.
cucchiaio per métter la pól­

vere, 
il focóne.
carrette per Cartiglìerì̂ j; 
incavalcare l ’artiglieriacW 
rhofebetto-
archibiifo^o fchioppo.
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pedreñal.
éfcópéta.
baguéta.
tuéda.
cuerda de arcabíia.
cepú] o culata.
tafcadbr,ofacatroposi
ferpentin.
el gatillo.
piedra del pedreñal,
tornillos.
el muelle,
la llave,
tahalí.
fiadora

Éfpanok

Cfpada de ruá. 
efpáda de un cortea 
efpáda tíegra.

eftóque,
hoj? de efpMa;
cfpaldatá90i
váy' a.
conterai
alfíingé.
¡montante. 
ró>'cía., 
broquel.
Jaco, o cota de malla.
co rca i

ierx âruolo.

italiana^

arch'tbúfo k ruota, 
bacchetta, à battipaüéi 
ruòta.
corda da árchihufó, 
culatta. 
raJHaiore. 
ferpenttno, 
il cane.
pietra del terxtàruélói 
le viti- 
le tnoUi. 
la chiave. 
annacòUo. 
paramano, o nafiro, Col qùà 

f i  lega il ferraivólo ¿ 
collo. ,

fiada da portare a fiafio, 
fiada d’un taglio, 
fiada da fcherma , 0 fid i 

di marra, 
fiocco.
lama di (padd, 
piattondia. 
il fòdero, 
il puntale, 
fcmitdrra ¡fteria; 
fpadóne k duemdnk 
totélla. 
brodthiére.
giaco.

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



EípañoL Italiano^
cuera de a n t e . colletto di ante.
caico. cela'ta o figréta.
guantes d e  m a l l a . guanti di maglia.

Colores diverfas. Colóri diVerfi.^

Blanco. Stanco.
n e g r o ,  o  p r ié tO i nero.
c o lo r a d o . tofo.
grána. fcaüíitto.
a z u l. aŝ urro -, o turchino.
v e r d e . verde.
e n c a rn a d o . incarnato^
J ard o . bigio.
ja r d o  f r a y lé f c O í bigio f ratino, ofràiefisi
e o n á i o . lionato.

v e r d e m a r i verdemare.
g i r a f o l a d o  « o  t i o c a t i n > color cangiante*

t e .

a m a r i l lo ,  o x a ld e « giallò.
p a g í z o . color di paglia.
morádo. paona'z.x.0.
púrpura. púrpura.
C o lu m b in o * colombino.
mezclÜlaé color mifchio.
Bern cjo. rojfo, 0 biondo.
cochinilla. chérmifi.

CW tfr« 5 0 pelléxús de 
ca.ydloíi

ColorijO p.eiàmìdi
cavalli.

S¿ui0 abrucUtOé
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moraülüi
bayo.
alazan.
lúzío.
lúzio rodado, 
tord lio. 
oucro, o oberOi 
quatrálvo.

j p  Efpanol;

L a M.Ar,y algunos nom­
bres de vajélest

Galeras, 
echar à galéras¿ 
gale^aái . 
galeóties. 
naves.
naves de altó borde;
fragatas, ó faetias.
vergantin,
tartan a.
efqnífe.
barca.
barca fin quilla; 
áncora.
arboleo máílil.
las velas, 
amaynar las velas.

las qiarómas; 
la proa, 
la popa;

móréllo,
bato, o caftdgnó,
sàuro.
leardo.
leardo pomato, 
ftornéllo. 
ubèro, o ouèro, 
hal7s>áno.

I ítalianó,

11 Mare j ed alcuni noira 
di vafcelli.

]

Galère :,o galèe, 
mandar in galèa-, 
galeaz-̂ ue. 
galeónu 
M A V Ì .

navi d'alto beràe., 
fregale, ò faptie, 
brigantino, 
tartdna.
fchifo, 0 batéiio. 
barca.
barca fen%.a carèn/i: 
ancora.
àlbero del vafe clic, 
le vele.
ammainare , ùos calar ¡ 

Vele,
ì cànapi, 
la prora, prua, 
la poppa.

\
i
i
t
ti
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mi

Eípancli 
«Igòvernalle.
Ja torménta, 
ias ólas, o onda^ 
la calmai 
labonan^ai 
mareta, 
mareta fordaì 
navegar,
íbs ̂ m é te s , ò proeles* 
lo^arinéros. 
tógaleótesjòforgàdos.

I elcómìtrei 
él piloto.
el patrón de la nav¿, 
el corbacho, 
èl vifcóchoi 
los remosi 
la cadenas, 
lòs bancÓsi 
la cruxia.

1̂ eitanterÒI.

hombres deàìgutios 
peces',

Vallénai 
atùiii 

■ falmón,
‘Í follo,
I trùchai

ItàliànD. 
il timóne.
la far tuna, p tempóftâ  
le onde, i cavallóni, 
la calma, la bonaceid, 
laboriaccia, 
ntaréita. 
marétta ferda, 
navigare, 
i prutéri,

i marinarlo marinai
igaleótti, 0forx.aù. 
ìleomite, odaguTî imî  
il piloto.
il padrón della nave.
il corbkcchio, 0 lafruflk,
ilbifc'ótto.
ìrémi.
le caténe.
i banchi.
la cor sia.
ràlbero.

w

d’alcuRj 
pefei.

Baléna,
tonno.
[alinone,
figliOf
trottai
m  carpio.
im a .
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lamprea.
lengirádo.
pefeado cecial.
aténque.
fardinas.
anchovas. -

354 E fpan ol. Italiano.
Umprida. 
lingudtíela, o si

e ce lai.

raya.
cabe9Údo.

odias, o oftiónes» 
anguilla.
bacallao. ^

íYO. iabadéxo.
sávolo,
efpinas.
fcamas.

aringa,
fardeUe, ofirdine, 
a€ci¡íghe, oddícu 
ratAa.
un pefie, che ha 

po.
éjiriche« 
angtitUa. 
merlúT^o. 
merlmAo- J 
pefee cappone, 
íifehe.
fquamme,fiagtie.

Algunof nombres de fruta» Alcuni nomi di frutte

Mangana,
camuclTa.
berengéna.
pera.
pera bergamota.
pero.
daràfnr.
tneìocoiòn.
cirvél.;’ .
alyarcó.que.
cerrriéna.
granada.
higo.

M ela, 
mela dppia.
petonciano, o marignano, 
pera.
pera borgainétta. 
mela panala, o vergata.
p'efca.
péfea cotogna, 
fiisina.
albicòcca, e.bacàca, 
pera mofcadella, 
mela grana, 
fico.

L
CJ
p'
àc

i
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Eípañbi.
brevs.
membrillo.
mota.
guinda.
guinda agria. ,
pegón de guindas;
guinda garrafal; .
ceréfa.
vuas.
nífpero.’
forva.
madroño.
dátil.
endrina.
melón.
pepino.
naranja.
limón;
íidra.
lima.
ponzilo

Alm m
Ia olld.-

techúga.'
cardo.
perexil.

fíepóllo. 
f ânâ óriá»

Itáliano.- 
pcoprimatícdOt 
mela cotágná.

ÍÚ

mora.

atnarafiá.
gdmba di vifctole',
vífmla manhì'àndi
cinégid.
vua.
néjpolá.
forba.
'Mbatra, ó cofèéhZ/ol4à
dàttilo.
■ jüz.ma. ; 
popónê  óiiíellóne, 
cetnvolo.
melaráncid, drdnáo¡¡ 
limine, 
cidro, 
melàngolo, 

poridínéti

Alcuni erbaggi per ! 
pignatta.

Lattugi.
cardo.

' petro simbolo, 
biètola, 
cavolo.
cavai capaccio, 
caròta!,

Zi i
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borrajas.
efpárrago.
verdulága.
yervabuena*
sàlvia«
roméro.
mayoránai

55Ó Eípañoi,

Brocádtíi
brocado de tres aítóS. 
brocado ordinárioi 
brocateles, 
damaíco. 
terdopéid. 
terciopelo ilano¿

tércíopéío iabradoi 
terciopelo ri^o. 
tafo.
rafo prensado, 
ralo iiflb. 
tafetán.
gorgóran.
c h a m e l o t e .

goriuon.
c h a m e l o t e  c o n  a g u a s ,  

íanillai
pano.

b-oryatiAi o borragginê
Jpdragìo.
forcelUna.
menta.
falvia-
ramerino, o rofmarìno. 
maiorafia  ̂p perfa.

Italiano.

hombres de algmài idas 
de oro, de feda , paños, 

fílenlos.

Nomi d’alcuhe tele do- 
ro, di Teta 5 di panñi 

lani, efím ili.

Broccato, 
broccato di tre aldi 
broccato ordinari'oi 
brocateUi. 
damafco. 
velUito,
yeliiìia sémplice, piano i

itftiOi
velluto ad òpere, 
velldte riccio, 
ra/ò.
rafo flampatOi 
rafo lifcio. 
taffettà, 
groffagrana. 
cianibellétto. 
telétta.
ciambellotto à onde?
buratto, mocaiardo. 
panno.

à
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Eípanoh
Velarte.
Vellorí. 
laja.
mezclüia.
tela.
liento.
olanda.
cambráy.
luán.
naval.
ruándecofr?.'
efto pilla de cambráy,
lienco caféroi
angéo.
beatilla.

hiedras pnáofoí.

Diamante, 
rubí.
carbunclo.,
efmerálda,
tnrqueíii.
perla.
aljófar.
amatífta.:
caf íro.
topacio,
piedra ymáfl,
granate.

! jafpe.
«náraiol.

Italunol JJ7 
panno luccheftno. 
panno fino, 
rafcia.
panno mifchio, 
tela.

panno liño, tela, 
telabattfia, 
biffo, 
renfia,
panno Uno fiar efliero.
renfia fina, ; '
biffo.
panno lino cafialingo.
cdnaváccio.
filondente.

Pietre pretiofci

Diamante,
rubino.
carbonchio.
fimeraldo,
turchina.
perla.
perla d*òHct4c
amatifla,
x>affiro,
topáx,Í9.
pietra calamita,
granatino,
dtiffto.

Z%
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lípanoL,
tnàrmol^afpeàdo.
Cornelina*
ágata.

Atgunds noffíhres de vinos, 
carnes, cafas,y pil­

ares.

ItalianQ. 
marino macchiato, 
corgnivóla, 
ágata.

Alcuni nomi di Viñí,cat= 
ni, faluaggiúmi,ed 

uccèlli.

Vino. vino.
vino blanco, o tinfo. vino bianco, orejfo.
vino clarete. vino chiaretto.
vino acedo, o agrio. vino forte,od agro.
vino dulce. vino dolce.
vino moícatél. vino mofcadéìlq.
vino griego. vino greco.
malvasia. maluagia.
carnero. Cajlratq.
oveja. pècora.
Cordero. 'agnello.
Corderíllo. agnellino.
cabra. capra.
cabrón. becco.
cabrito. capretto.
buey. bue.
vaca. ■ vacca.
toro. toro.
ternera. vitella.
bczérro. giovenco.
novillo. vitello.
puerco. porco.
iechóna. § : mu._
lechoncíUo; porchemdilatte.
cecina* catnedibue falata.
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Eípanol. Italiano.’
3(ívali. cignale, o cinghiale*

j ciervo, o venado, térv'u>~
I cor^o. capriòlo, 0 càprio*
' corónelo. capriòlo.

gamo. ciprio.
liebre. lepre.
lebraftíin. lepróne.
Conéjc,oga§ápQ, conigliô
taxúgo. caffo.
perdiz. pernice- \
codorniz. cotornice, o quaglia,
cogujada. allòdola, e lédola,
golondrina. róndine. ''
bencéjo. rondóne.
formal. tordo.
ruyíeñor. rofignuòlo.
paloma. colomba.
paloma torcaza. colombaccio, colombelloì
ganga. beccaccia géggia.
papagayo. pappagdllo.
grajo. cornacchiéne.
grája. cornacchia.
águila. àquila. '  \
aguilucho. aquilòtto, 0 àquila
gar^a. garosa.
grulla. grue. s
halcón. falcóne.
gerifalte. gerifalco.

i asbr. ajìóre,
' hiiláno. nibbio.
t eernícaloe fottmnto, 0 gheppio.

J Z z  4

if
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Lai pArtes del dia de 
la fiochê

El alva.
iamanàna.
la niananita,o manani-i 
la madrugàda. 
el medio dÌ3o

$69 Ejfpanoh
Le parti del dì,edclÌ4 

nòtte.
L'Alba, 0 l ’Aurora, 
la manina.
la mattina à buon'hora. y 
la mattina a buon bora. | 
il meiOiO dì, omez>&o gioì” 

no.
Ihoradelmez,x,o. di quandi, 

è Caldo..
. la fera, 
la notte. 
inez>z,a none.
al barlume, cioè quando «oA 

ebeti chiaro il giorno, M 
ofeura la notte', 

fur far  della fera, 
fui fa r  del giorno.

I giorni della l'etdmans.

Italiana.'
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Hebréro, o Febrero«
I Alargo.
I Abril.
! Mayo,
I Jánio':

Julio.
Agpfto.
Setiembre,
Pñúbre.
NoviémbreJ
pizlembre,
Quantos tenétnof d̂ei 

mes?
Quantos días trabe éfte 

mes?

WekbrÁio.
Marzio.
Aprilê
Maggia.
Giugno.

Italiano,

' IO .

Settembre,
Ottóbre.
Mvémbre»
dicembre.
Quanti n’hab^iam nei di 

queflo mefe?
Quanto e quejlo mefe ? o 

quanti dì ha quefiòmefet

Las quatto partes dgl 
Año,

t e  quattrp parti dell’ 
Anno.

iuyierno. 
Primavèra» 
Y«ànp,Ò È ftio.

io.

Jfivernq, o Verne fTanàia. 
Frimave'ra.
Ejiate, 0 State,
Autunno.

las Fafquas, Le Páfque.

Y f̂qua de Mavidàd.
ôs Reyes.

i -̂’ fque de Refurrecion.
T»iquadelEfpirituSan-

ño.f i  - .
Témporas.

Fafqua di Ceppo,, o Naíále. 
VEpifanta.
Eafqua. di RefirrezÁom, 
Eafqua. dello Spiritu Sanie.

i

le Quatmlémpara.

/
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ì$% Eípanol.
ßeßiu de Ntteßrji ■ 

Sefipr4̂

'äfcaPnriffcacion, öCan= 
deléra.

la Anunciación« 
la Aflumpc’on. 
la Natividad, 
la Prefentacion*
^  Concepcion.

I  isf,

irâliaiiio;"

Lfc iertfe' della Ma*« 
donna.

La Purificaz îone, o Candf 
lata.

r  Annmciazàone.
V AjfunÜQneiPAßma, 
la Natività. ~ 
la Prefentaxàont, 
la ConceT^net

f  I N E,
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A. h  A
de’ Dialoghi

Dlalogho primo, per levarfi la mattina. %
Dialogo fecondo , nel qual li tratta dì com­

prare , e vénder gioie. 2?
Dialogo terzo d*un Convito. 4 4
Dialogo quartp tra due amici, e un vetturino, ed 

una pftefla. 7 ®
dialogo quinto tra due Paggi, nel qual fi conténr 

gono gli ordinari' ragionamenti, che i Pàggi fo- 
glion far tra loro. lo j

Dialogo fefto, nel qual fi tratta di molte, cofe cù- 
rioiè, c di gufto. * ̂ 4

Dialogo  ̂fettimo tra un Sargente, uri Caporale, ed 
un foldato,neI qual fi tratta della Milizia,e del­
le qualità che deve bavere un buon foldato. i^r 

Dialogo ottavo, nel qual fidifeorre d’alcune cofe 
appartenenti al viaggiare per Ifpagna. 176
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T A V O L A
de’ detti Politici^ e Morali.

D ElIa Virtù, e del Vizio in comune. ¿01
Della Prudenza, ed Imprudenza. 208

DdJa Temperanza, ed Intemperanza. 216
Oélla GiuftÌ2iia, ed Ingiuftizia.̂ , 224

.Diftorfo della Paflion di Chrifto. 23Ì
^ell?i azioni humane. 239
Delle cofe, che fi fanno con impeto, c ripófo. 248 
Delle cdfe animate,-ed inanimate. 2;
p i cqfe appartenenti ad artifici. 2(
p i coiè indiiFerenti. 2;
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T A V O L A
del Nomenclatore.

D I Dio, di Sìpiriti, e di cofe à ciò appartenfiis- 
ti» ,

Di dignità temporalii ipS
dì Miniftri di Giuftizia. ibid,
de Titoli, che fi danno, fcrivendo in Ifpagnuolo, 
, 300
de nome de’ Cieli, e d’alctine cofe cclefti. 
delle fette Arti liberali, 
delle parti, e membra del corpo umano, 
de’ veftiti da Huomò. 
delle vette da donna, 
de gradi del parentado, 
della cafa, e delle fue parti. 
della tavola con le vivande;, e con altri apprecchi 

.325
della cameia cò’ fuòi parimenti. 
della cucina , e delle fue maiTerizIe. 
d alfeune cofe appartenenti ad una Città,piazza, ed 

«d altri particolari.
de’ nómi delle arme da guèrra  ̂e da gioftre, 
de! cavallo co’ fuòi abbigliamenti; 
delle árme oiFenfive, 
di colori diverfi,
de colori, mantelli, ò pelami de'cavalli, 
dei mare, e d’alcuni nomi di vaiceilk 
deijonii d’alcuni pefcb

j e j
30Ò
307
3 1 2

3*7
3 2 0

3 2 1

3 4 ¿
347
349

ibsd.
352
353
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D e nomi d’alcnne fcuttè. 
rfakuni erbaggi pier la pignatta.  ̂ 35f
de’ nomi d’alcune tele doro, di feta > di panni lini, 

ò lini. 35Ì
di piètre preziofe. 35?'̂
d ’aìcùtii nomi di vini, Carni, falvaggiumii ed Uccel­

li* , , 35^
delle parti dèi di ,e  della nòtte, 3Ì0
de’ giorni della fettimaba.- 360
de mefi dell’ anno. - 3ÌÓ
delle quattro parti dèli’ anno, 3Ì1
dèlie Pafque. 3ÌI
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